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Astrid	Lindgren	sinh	ngày	14	tháng	Mười	một	năm	1907	tại	Vimmerby,
một	 thi	̣ tra�n	 nhỏ	 ở	 Đông	Nam	Thụy	 Đie�n.	 Năm	 1926,	 bà	 chuye�n	 đe�n
Stock-holm	 và	 từng	 so� ng	 ở	 khu	 Pho� 	 Ba� c	 (tie�ng	 Thụy	 Đie�n	 là
Upplandsgatan)	 bên	 cạnh	 Công	 viên	 Tegnérlunden,	 nơi	 ba� t	 đa�u	 cuộc
phiêu	 lưu	 của	 cậu	 bé	 Andy	 trong	 truyện	Mio,	 con	 trai	 ta	 (nguyên	 tác
tie�ng	Thụy	Đie�n:	Mio,	min	Mio).	 Bà	 ke� :	 "Một	 hôm	đi	 ngang	 công	 viên
tha�y	một	cậu	bé	ngo� i	trên	ghe� 	đá,	tôi	nghı	̃'ừ,	có	lẽ	nó	so� ng	trong	ca�n	nhà
đa�ng	kia!'	"	Từ	đó	bà	vie� t	một	truyện	nga�n	ve� 	Andy	và	một	ông	tha�n.	Vài
năm	sau	bà	đưa	Andy	phiêu	lưu	đe�n	Xứ	Sở	Xa	Xăm.

Tác	pha�m	của	bà	no� i	bật	với	những	nhân	vật	thie�u	nhi	có	cá	tıńh	độc
lập,	năng	động,	trái	ngược	với	cách	xử	the� 	thông	thường,	cha�ng	hạn	như
cô	bé	Pippi	Ta� t	Dài	khỏe	vô	đic̣h	 trong	ngôi	nhà	ra� t	bừa	bãi,	Emil	đa�u
têu	nghic̣h	ngợm,	bọn	trẻ	con	trong	ngôi	làng	a�m	ı,̃	Ronia	con	gái	ông	ăn
trộm...	 luôn	 luôn	 khơi	 gợi	 tıńh	hie�u	 kỳ	 và	 tự	 do	 vo� n	 có	 trong	mo� i	 trẻ
nhỏ.
 

Bà	 ma� t	 ngày	 28	 tháng	 Giêng	 năm	 2002,	 tại	 Stockholm.	 Ngày	 nay,
chıńh	phủ	Thụy	Đie�n	dựng	tượng	của	bà	trong	Công	viên	Tegnérlunden,



và	hàng	năm	trao	giải	thưởng	mang	tên	bà.	Đây	được	xem	là	giải	thưởng
lớn	nha� t	trên	the� 	giới	dành	cho	tác	pha�m	vie� t	cho	thie�u	nhi.
 

Mio,	con	trai	ta	dic̣h	từ	bản	tie�ng	Anh,	Mio,	My	Son,	của	Jill	Morgan,
minh	họa	của	Ilon	Wikland,	nhà	xua� t	bản	Purple	House	Press,	Texas,	a�n
hành	năm	2003.
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Cậu	ấy	đi	ngày	đi	đêm

 

 
 

BẠN	CO� 	NGHE	 chương	 trıǹh	phát	 thanh	hôm	15	 tháng	Mười	 năm
ngoái	không?	Bạn	có	nghe	bản	tin	ve� 	một	bé	 trai	ma� t	 tıćh	không?	Bản
tin	đó	the� 	này:
 

"Cảnh	sát	Stockholm	đang	tım̀	kie�m	một	bé	 trai	chıń	 tuo� i	 ở	so� 	nhà
13	 Pho� 	 Ba� c	 ma� t	 tıćh	 ho� i	 sáu	 giờ	 chie�u	 hai	 ngày	 trước.	 Karl	 Anders
Nilsson	tóc	sáng,	ma� t	xanh,	khi	ma� t	 tıćh	cậu	bé	mặc	qua�n	soóc,	 áo	 len
xám	dài	tay,	đội	mũ	đỏ.	Ai	bie� t	cậu	bé	ở	đâu	xin	liên	lạc	với	cảnh	sát."
 

Đa�y,	 bản	 tin	 nói	 the� .	 Nhưng	 cha�ng	 ai	 có	 tin	 tức	 gı	̀ ve� 	 Karl	 Anders
Nilsson	cả.	Cậu	ta	bie�n	ma� t,	vậy	thôi.	sẽ	không	có	ai	bie� t	được	chuyện	gı̀
đã	xảy	ra	với	cậu	ta.	Không	ai	bie� t	cả,	ngoại	 trừ	 tôi.	Bởi	vı	̀ tôi	chıńh	 là
Karl	Anders	Nilsson.
 

Tôi	ước	ao	giá	gı	̀gặp	được	Ben	đe� 	ke� 	cho	nó	nghe	he� t	mọi	chuyện.
Tôi	va�n	thường	chơi	đùa	với	Ben	mà.	Nó	cũng	so� ng	trên	Pho� 	Ba� c.	Tên	nó
là	 Benjamin,	 nhưng	 mọi	 người	 đe�u	 gọi	 nó	 là	 Ben.	 Và	 dı	̃ nhiên	 cũng
cha�ng	ai	gọi	tôi	là	Karl	Anders	he� t,	họ	chı	̉gọi	là	Andy	thôi.
 

Y� 	tôi	là	ngày	trước	mọi	người	va�n	hay	gọi	tôi	là	Andy.	Bây	giờ,	khi	tôi
đã	ma� t	 tıćh	ro� i	 thi	họ	cha�ng	gọi	 tôi	 là	gı	̀nữa	cả.	Mo� i	cô	Hulda	với	chú
Olaf	 gọi	 tôi	 là	 Karl	Anders	 thôi.	Mà	 nói	 đúng	 ra,	 chú	Olaf	 cũng	 không
thực	sự	gọi	tôi	là	cái	gı	̀bao	giờ.	Chú	a�y	có	khi	nào	trò	chuyện	với	tôi	đâu.
 

Tôi	là	con	nuôi	của	cô	Hulda	và	chú	Olaf.	Tôi	đe�n	so� ng	với	cô	chú	a�y
từ	ho� i	lên	một.	Trước	đa�y	tôi	ở	trong	Trại	Trẻ.	Cô	Hulda	tım̀	được	tôi	ở
đó.	Thật	 ra	 cô	 a�y	muo� n	 có	một	đứa	 con	gái	 cơ,	nhưng	cô	không	kie�m



được	đứa	nào.	Cho	nên	cô	mới	nhận	nuôi	tôi,	mặc	dù	cả	chú	Olaf	la�n	cô
Hulda	đe�u	không	chiụ	no� i	bọn	con	trai.
 

Nha� t	là	khi	chúng	lên	tám	hay	chıń	tuo� i.	cô	chú	a�y	bảo	ra�ng	tôi	làm
náo	loạn	nhà	cửa,	tôi	tha	quá	nhie�u	bùn	đa� t	vào	nhà	sau	khi	chạy	chơi
ngoài	Công	viên	Tegnérlunden	ve� ,	tôi	qua�ng	áo	qua�n	lung	tung	mọi	nơi,
và	cười	nói	quá	là	ra�m	rı.̃	Cô	Hulda	hay	nói	cái	ngày	tôi	bước	chân	vào
nhà	họ	đúng	là	một	ngày	xui	xẻo.	Chú	Olaf	không	nói	gı.̀..	Thật	ra,	thın̉h
thoảng	chú	a�y	cũng	nói,	"Này	nhóc,	đi	cho� 	khác!	Nhıǹ	mặt	mày	tao	chiụ
không	no� i."
 

Pha�n	 lớn	 thời	 gian	 tôi	 so� ng	 ở	 nhà	 Ben.	 Cha	 nó	 trò	 chuyện	 với	 nó
luôn	mo�m	và	giúp	nó	làm	các	mô	hıǹh	máy	bay,	lại	còn	đánh	da�u	lên	cửa
be�p	xem	Ben	cao	lên	được	bao	nhiêu,	và	nhie�u	việc	đại	loại	như	the� .	Ben
được	phép	cười	nói	và	quăng	áo	qua�n	bừa	bãi	kha�p	mọi	nơi	tùy	thıćh.
The� 	mà	bo� 	nó	va�n	yêu	nó.	Ta� t	cả	bọn	con	trai	tha	ho� 	đe�n	chơi	nhà	Ben.
Cha�ng	ai	được	phép	đe�n	nhà	tôi	chơi,	vı	̀cô	Hulda	bảo	cô	không	muo� n	lũ
trẻ	con	chạy	ro� i	lên	kha�p	cho� .	Chú	Olaf	cũng	đo� ng	tıǹh.	Chú	a�y	bảo,	"Một
tha�ng	nhóc	chuyên	gây	ra� c	ro� i	là	đủ	la�m	ro� i."
 

Thın̉h	thoảng,	vào	buo� i	to� i,	khi	lên	giường	đi	ngủ,	tôi	hay	ao	ước	giá
như	cha	Ben	cũng	là	cha	tôi.	Và	tôi	thường	băn	khoăn	tự	hỏi	cha	đẻ	của
tôi	 là	 ai	nhı,̉	 tại	 sao	 tôi	 không	được	 so� ng	với	 ông,	 thay	vı	̀ phải	 so� ng	 ở
Trại	Trẻ,	hay	là	so� ng	cùng	với	cô	Hulda	và	chú	Olaf.	Cô	Hulda	bảo	với	tôi
là	mẹ	tôi	đã	che� t	khi	tôi	ra	đời.	"Cha�ng	ai	bie� t	cha	mày	là	ai	cả,"	cô	nói,
"nhưng	đoán	cũng	de� 	thôi,	cha	mày	là	một	kẻ	vô	tıćh	sự."	Tôi	căm	ghét
cô	Hulda	vı	̀những	đie�u	cô	nói	ve� 	cha	tôi.	Có	the� 	mẹ	tôi	đã	qua	đời	khi
sinh	ra	tôi	là	đúng,	nhưng	tôi	bie� t	cha	tôi	không	phải	là	một	kẻ	vô	tıćh
sự.	Và	có	không	ıt́	la�n	tôi	na�m	trong	chăn	ra�m	rứt	khóc	vụng	vı	̀ông.
 

Có	một	người	đo� i	 xử	 với	 tôi	 ra� t	 tử	 te� 	 là	 bà	Lundy	 ở	 cửa	hàng	hoa
quả.	Thın̉h	thoảng	bà	hay	đãi	tôi	hoa	quả	và	kẹo	bánh.
 

Giờ	đây,	sau	toàn	bộ	những	gı	̀đã	xảy	ra,	tôi	va�n	thường	nga�m	nghı̃
không	hie�u	thực	ra	bà	Lundy	là	ai.	Bởi	vı	̀ta� t	cả	mọi	sự	đe�u	khởi	đa�u	từ
bà	vào	cái	ngày	tháng	Mười	năm	ngoái	a�y.
 

Ngày	hôm	đó	cô	Hulda	cứ	nói	đi	nói	 lại	đe�n	ma�y	 la�n	 là	không	hie�u
cơn	gió	độc	nào	đã	đưa	tôi	tới	nhà	cô	a�y.	Đe�n	chie�u	to� i,	ngay	trước	lúc
đo� ng	ho� 	đie�m	sáu	giờ,	cô	sai	tôi	chạy	xuo� ng	cửa	hàng	bánh	mı	̀na�m	trên



Pho� 	Queens	mua	la�y	vài	o� 	bánh	nho	nhỏ	mà	cô	ưa	thıćh.	Tôi	chụp	cái	mũ
đỏ	lên	đa�u	ro� i	chạy	đi.
 

Khi	 tôi	 đi	 ngang	 qua	 cửa	 hàng	 trái	 cây,	 bà	 Lundy	 đang	 đứng	 trên
ngưỡng	cửa.	Bà	đưa	tay	nâng	ca�m	tôi	lên	và	nhıǹ	tôi	đăm	đăm	hơi	lâu.
Ro� i	bà	hỏi,	"Cháu	có	muo� n	ăn	táo	không?"
 

"Có	ạ,	cảm	ơn	bà,"	tôi	nói.
 

Bà	 đưa	 cho	 tôi	 một	 quả	 táo	 chıń	 đỏ,	 trông	 cực	 ngon.	 Ro� i	 bà	 nói,
"Cháu	mang	ta�m	thiệp	bỏ	vào	thùng	thư	giúp	bà	được	chứ?"
 

"Dı	̃nhiên	 ạ,	được	giúp	bà	cháu	vui	 la�m,"	tôi	đáp.	The� 	 là	bà	vie� t	 lên
ta�m	thiệp	vài	dòng	ro� i	trao	nó	cho	tôi.
 

"Tạm	biệt	cháu,	Karl	Anders	Nilsson,"	bà	Lundy	nói.	"Tạm	biệt,	tạm
biệt	nhé,	Karl	Anders	Nilsson."
 

Nghe	thật	lạ	lùng.	Trước	đây	bà	a�y	chưa	từng	gọi	tôi	ba�ng	cái	tên	nào
khác	ngoài	Andy.
 

 
 

Tôi	vội	vàng	chạy	đe�n	cho� 	thùng	thư	đặt	cách	đa�y	một	dãy	pho� .	Đang
lúc	chua�n	bi	̣thả	ta�m	thiệp	xuo� ng,	tôi	chợt	tha�y	nó	sáng	rực	cả	lên	và	la�p
lánh	như	ánh	lửa.	Đúng	the� ,	những	con	chữ	mà	bà	Lundy	đã	vie� t	lóe	lên
rực	rỡ	không	khác	nào	ngọn	lửa!	Tôi	không	the� 	nén	no� i	cơn	tò	mò	nên
đã	đọc	chúng.	Và	đây	là	những	gı	̀được	vie� t	trên	ta�m	thiệp:
 

Kính	gửi	Đức	Vua	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm
 

Kẻ	mà	Người	tìm	kiếm	bấy	lâu	hiện	đang	trên	đường	đi	đến.
Cậu	ấy	đi	ngày	đi	đêm,	và	cậu	ấy	mang	trên	tay	dấu	hiệu	thần	kỳ	-

một	quả	táo	bằng	vàng	tuyệt	đẹp.



 
Tôi	cha�ng	hie�u	la�y	một	chữ	nào	trong	đó.	Nhưng	nó	làm	tôi	ớn	lạnh

cả	so� ng	lưng.	Tôi	vội	vàng	ném	ta�m	thiệp	vào	thùng	thư.
 

Ai	đang	đi	ngày	đi	đêm?	Ai	đang	ca�m	một	quả	táo	vàng	trong	tay	vậy
nhı?̉
 

Đe�n	đây	tôi	chợt	thoáng	nhıǹ	xuo� ng	quả	táo	bà	Lundy	đã	cho	tôi.	Nó
ba�ng	vàng!	Trên	tay	tôi	là	một	quả	táo	vàng	đẹp	đẽ.
 

Sau	đó	 tôi	 suýt	nữa	bật	khóc.	Chưa	phải	khóc	 thật	đâu,	mà	 là	 suýt
nữa	thı	̀khóc	thôi.	Tôi	tha�y	cô	đơn	quá.	Tôi	đe�n	ngo� i	trên	một	băng	ghe�
trong	Công	viên	Tegnérlunden.	Cha�ng	còn	ai	ở	đây	nữa.	Có	lẽ	ta� t	cả	mọi
người	đã	trở	ve� 	nhà	đe� 	dùng	bữa	to� i.	Trời	đã	ga�n	to� i	giữa	các	hàng	cây
và	mưa	 la� t	 pha� t	 rơi	 xuo� ng.	Những	ngôi	 nhà	 ở	 kha�p	 xung	quanh	 công
viên	đe�u	đã	lên	đèn.	Trong	cửa	so� 	nhà	Ben	đèn	cũng	đã	bật	sáng.	Như
the� 	có	nghıã	là	nó	đang	ngo� i	trong	nhà,	ăn	súp	đậu	và	bánh	ke�p	với	cha
mẹ	nó.	Đo� i	với	tôi,	dường	như	sau	mo� i	ô	cửa	so� 	sáng	đèn	đe�u	có	những
đứa	trẻ	con	đã	trở	ve� 	nhà	cùng	với	cha	mẹ	chúng.	Chı	̉có	tôi	ngo� i	ngoài
này,	trong	bóng	to� i.	Một	minh.	Một	mıǹh	với	quả	táo	ba�ng	vàng	trên	tay
mà	không	bie� t	phải	làm	gı	̀với	nó.
 

Tôi	 ca�n	 thận	 đặt	 nó	 xuo� ng	 ghe� 	 đá	 bên	 cạnh	mıǹh,	 trong	 lúc	 nghı̃
ngợi.	Có	một	ngọn	đèn	đường	ga�n	đó,	 ánh	sáng	tỏa	 lên	tôi	và	quả	táo.
A� nh	sáng	cũng	tỏa	lên	một	vật	gı	̀khác	đang	na�m	trên	mặt	đa� t.	Đó	là	một
cái	chai	bıǹh	thường,	dı	̃nhiên	là	ro� ng	không.	Ai	đó	đã	nho� i	một	ma�u	go�
vào	cái	co� 	chai,	có	lẽ	là	bọn	trẻ	chơi	ở	Công	viên	Tegnérlunden	lúc	chie�u.
Tôi	nhặt	cái	chai	lên	và	đọc	nhãn	dán	trên	đó,	"Nhà	máy	bia	Stockholm
AB,	Bia	nhạt".	Đang	đọc,	tự	dưng	tôi	tha�y	có	cái	gı	̀đó	động	đậy	ở	trong
chai.
 

Một	 la�n	 tôi	mượn	được	 cuo� n	 sách	 tên	 là	Nghıǹ	 lẻ	một	 đêm	 ở	 thư
viện	của	khu	pho� ,	trong	đa�y	vie� t	ve� 	một	ông	tha�n	bi	̣nho� t	trong	cái	đèn.
Nhưng	 ta� t	 nhiên	 chuyện	 đó	 ở	 tận	 xứ	 Arập	 xa	 tıt́	mù	 ta�p	 cách	 đây	 đã
hàng	nghıǹ	năm,	và	tôi	cha�ng	tin	được	là	ông	tha�n	a�y	lại	ngo� i	trong	cái
chai	bıǹh	thường.	Những	ông	tha�n	ngo� i	 trong	các	chai	 lọ	của	nhà	ma�y
bia	Stockholm	thı	̀lại	càng	hie�m.	Nhưng	dù	nói	gı	̀đi	nữa,	rõ	ràng	trong
cái	 chai	 này	 có	 một	 ông	 tha�n.	 Tôi	 the� 	 là	 ông	 ta	 ngo� i	 trong	 cái	 chai!
Nhưng	ông	ta	đang	muo� n	thoát	ra.	O� ng	ta	vừa	chı	̉vào	cái	nút	go� 	biṭ	chặt
co� 	 chai	 vừa	nhıǹ	 tôi	 đa�y	 vẻ	 ca�u	 kha�n.	Dı	̃ nhiên	 tôi	 chưa	bao	 giờ	 dıńh



dáng	gı	̀đe�n	các	ông	tha�n,	nên	tôi	hơi	hoang	mang	không	dám	rút	cái	nút
go� 	ra.	Nhưng	sau	cùng	tôi	cũng	làm,	the� 	là	ông	tha�n	ba�n	vọt	ra	khỏi	cái
chai	và	ba� t	đa�u	lớn	da�n	lên,	cuo� i	cùng	thı	̀to	lớn	đe�n	no� i	ông	ta	cao	hơn
ha�n	 những	 ngôi	 nhà	 ở	 xung	 quanh	 Công	 viên	 Tegnérlunden.	 Các	 ông
tha�n	là	the� 	đa�y	các	bạn	ạ,	họ	có	the� 	thu	mıǹh	lại	bé	tẹo	đe�n	mức	chui	lọt
được	vào	một	cái	chai,	ro� i	nháy	ma� t	một	cái	lại	to	phıǹh	ra	ba�ng	cả	cái
nhà.
 

Các	 bạn	 không	 the� 	 tưởng	 tượng	 no� i	 là	 tôi	 hoảng	 sợ	 đe�n	mức	 nào
đâu.	Người	tôi	cứ	run	la�y	ba�y	từ	đa�u	đe�n	chân	a�y.	Ro� i	ông	tha�n	ca� t	tie�ng
nói	 với	 tôi.	 Giọng	 ông	 ta	 re�n	 vang	 cha�ng	 khác	 nào	 tie�ng	 sa�m,	 nên	 tôi
nghı	̃ngay	ra�ng	cô	Huida	và	chú	Olaf	the� 	nào	cũng	sẽ	nghe	tha�y;	the� 	mà
lúc	nào	họ	cũng	nghı	̃là	tôi	nói	to	kinh	khủng.
 

"Bé	con,"	ông	tha�n	bảo	tôi,	"cậu	đã	giải	thoát	ta	ra	khỏi	cho� n	tù	đa�y.
Hãy	nói	xem	ta	phải	trả	ơn	cậu	cách	nào	đây?"
 

Nhưng	nói	chung	tôi	không	muo� n	được	trả	ơn	chı	̉vı	̀đã	rút	một	cái
nút	go� 	bé	 tı	́ teo	ra.	O� ng	tha�n	bảo	tôi	ra�ng	 ông	ta	đe�n	Stock¬holm	đêm
hôm	qua	và	 ra�ng	 ông	 ta	chui	vào	cái	 chai	đe� 	ngủ.	Vı	̀ các	 ông	 tha�n	va�n
bie� t	 cha�ng	 có	 cho� 	 nào	 ngủ	 to� t	 hơn	 ở	 trong	 những	 cái	 chai	 cả.	 Nhưng
trong	 lúc	 ông	 ta	đang	say	sưa	đánh	gia� c,	 có	kẻ	nào	đó	đã	nút	kıń	ma� t
đường	ra.	Ne�u	không	có	tôi	cứu	thoát,	e	là	ông	a�y	sẽ	phải	ở	trong	đó	đe�n
cả	nghıǹ	năm,	cho	đe�n	chừng	nào	cái	nút	go� 	mủn	ra	ma� t.
 

"Chuyện	này	cha� c	sẽ	khie�n	Đức	Vua	tôn	quý	của	ta	phật	ý	la�m	đây,"
ông	tha�n	la�m	ba�m	khẽ	như	nói	tha�m.
 

Đên	đây	 tôi	 thu	he� t	 can	đảm	và	 hỏi,	 "ông	 tha�n	ơi,	 ông	 từ	 đâu	đe�n
the�?"
 

O� ng	tha�n	im	lặng	một	lúc.	Sau	đó	ông	đáp,	"Ta	đe�n	từ	Xứ	sở	Xa	Xăm."
 

O� ng	a�y	nói	to	đe�n	no� i	âm	thanh	cứ	re�n	như	sa�m	động	mãi	trong	óc
tôi,	 và	 có	 cái	 gı	̀ đó	 trong	 giọng	 nói	 của	 ông	 khie�n	 tôi	 vô	 cùng	 ao	ước
được	đe�n	nơi	a�y.	Tôi	cảm	tha�y	mıǹh	che� t	ma� t	ne�u	không	đe�n	được	nơi
đó.	Tôi	giơ	hai	tay	ve� 	phıá	ông	tha�n	và	kêu	lên,	"Xin	hãy	đưa	cháu	đi	với
ông!	O� i,	xin	ông	hãy	đưa	cháu	đe�n	Xứ	sở	Xa	Xăm!	Ơ� 	đa�y	có	người	đang
đợi	cháu."
 



O� ng	tha�n	la� c	đa�u.	Nhưng	khi	tôi	ca�m	quả	táo	vàng	chıà	ve� 	phıá	ông,
ông	thân	chợt	kêu	lên,	"Cậu	đang	ca�m	da�u	hiệu	trong	tay	kıà!	Cậu	chıńh
là	kẻ	mà	ta	đe�n	đe� 	đưa	ve� 	đa�y.	Đức	Vua	va�n	tım̀	kie�m	cậu	suo� t	bao	lâu
nay!"
 

O� ng	 cúi	 xuo� ng	 và	 ôm	 gọn	 tôi	 trong	 hai	 cánh	 tay	 kho� ng	 lo� .	 Xung
quanh	rộn	lên	tie�ng	chuông	lanh	lảnh	cùng	những	tie�ng	sa�m	re�n	vang,
và	chúng	tôi	bay	bo� ng	vào	khoảng	không,	bỏ	lại	Công	viên	Tegnérlunden
xa	tıt́	ta�p	dưới	mặt	đa� t,	cánh	rừng	sa�m	to� i	và	những	ngôi	nhà	có	ánh	đèn
le	lói	trong	ô	cửa	so� ,	nơi	bọn	trẻ	con	đang	quây	qua�n	ăn	to� i	cùng	cha	mẹ
chúng.	Trong	khi	đó	thı,̀	tôi	-	cậu	bé	Karl	Anders	Nilsson,	đang	bay	vút
lên,	dưới	những	vı	̀sao.
 

Chúng	tôi	bay	cao	tıt́	trên	những	ta�ng	mây	và	di	chuye�n	nhanh	hơn
ánh	sáng,	giữa	tie�ng	re�n	vang	còn	hơn	cả	sa�m	sét.	Những	ngôi	sao,	mặt
trăng	và	mặt	trời	la�p	lánh	ở	xung	quanh.	Có	lúc	ta� t	cả	to� i	sa�m	như	ban
đêm,	có	lúc	sáng	chói	và	tra�ng	lóa	đe�n	no� i	tôi	phải	nha�m	nghie�n	ma� t	lại.
 

"Cậu	a�y	đi	ngày	đi	đêm,"	tôi	thı	̀tha�m	một	mıǹh.	Trong	ta�m	thiệp	vie� t
đúng	như	the� .
 

Bo�ng	 ông	 tha�n	 giơ	 tay	 chı	̉ xa	 xa	ve� 	 phıá	những	đo� ng	 cỏ	 xanh	 tươi
na�m	lọt	trong	một	vùng	nước	bie�c	trong	leo	lẻo	và	chan	hòa	ánh	na�ng
rực	rỡ.
 

"Nhıǹ	kıà,	Xứ	sở	Xa	Xăm	đa�y,"	ông	tha�n	nói.
 

Chúng	tôi	ba� t	đa�u	đáp	xuo� ng	một	hòn	đảo	xanh.
 

Đó	là	một	hòn	đảo	trôi	lững	lờ	trên	mặt	bie�n,	và	trong	không	khı	́dậy
lên	hương	 thơm	của	muôn	ngàn	đóa	hoa	ho� ng	và	hoa	bách	hợp	 cùng
những	giai	điệu	lạ	thường	mà	không	thứ	âm	nhạc	nào	trên	the� 	gian	này
sánh	no� i.
  



 
Một	tòa	lâu	đài	ba�ng	đá	tra�ng	kho� ng	lo� 	nhô	lên	sừng	sững	trên	bãi

bie�n	và		chúng	tôi	đáp	xuo� ng	đó.	Phıá	trước	mặt	chúng	tôi	có	một	người
đàn	ông	đang	rảo	bước	dọc	theo	mép	nước.	Đó	là	Đức	Vua	cha	tôi!	Vừa
tha�y	ông	tôi	đã	nhận	ra	ngay.	Tôi	bie� t	ông	là	cha	của	tôi.	O� ng	dang	rộng
vòng	 tay	 và	 tôi	 chạy	 ào	 vào	 vòng	 tay	 a�y.	O� ng	 ôm	 chặt	 tôi	một	 lúc	 lâu.
Chúng	tôi	không	nói	với	nhau	một	lời	nào.	Tôi	chı	̉quàng	tay	ôm	co� 	ông
thật	chặt.
 

O� i,	tôi	ước	giá	gı	̀cô	Huida	được	gặp	Đức	Vua	cha	tôi,	ông	đẹp	đẽ	bie� t
bao,	 áo	 qua�n	 ông	 mới	 lóng	 lánh	 nhie�u	 vàng	 và	 kim	 cương	 làm	 sao.
Khuôn	mặt	ông	gio� ng	như	cha	của	Ben,	nhưng	đẹp	hơn.	Thật	tie�c	là	cô
Huida	không	 trông	 tha�y	 ông.	Ne�u	 tha�y,	ha�n	 cô	 a�y	phải	hie�u	ngay	 ra�ng
cha	tôi	không	phải	là	kẻ	vô	tıćh	sự.
 

Nhưng	cô	Huida	nói	đúng	khi	bảo	mẹ	tôi	đã	ma� t	lúc	tôi	chào	đời,	còn
những	kẻ	ngu	ngo� c	ở	Trại	Trẻ	lại	không	bao	giờ	nghı	̃tới	việc	báo	tin	cho
Đức	Vua	 cha	 tôi	 bie� t	 tôi	 đang	 ở	 đâu.	O� ng	đã	 đi	 tım̀	 tôi	 suo� t	 chıń	 năm
ròng	rã.	Tôi	vô	cùng	sung	sướng	vı	̀ro� t	cuộc	đã	trở	ve� 	nhà.
 

Đe�n	nay,	tôi	so� ng	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm	đã	khá	lâu.	Mo� i	ngày	đe�u	đa�y	a�p
nie�m	vui.	Đêm	nào	Đức	Vua	cha	tôi	cũng	đe�n	phòng	tôi,	chúng	tôi	cùng
làm	những	mô	hıǹh	máy	bay	và	trò	chuyện	với	nhau.
 

Tôi	 đang	 lớn	 lên	 và	 tôi	 so� ng	 thật	 hạnh	phúc	 ở	 Xứ	 sở	 Xa	 Xăm	này.
Tháng	nào	Đức	Vua	cha	tôi	cũng	vạch	lên	cửa	be�p	đe� 	xem	tôi	lớn	nhanh
chừng	nào.
 

"Mio,	con	trai	ta,	con	lại	cao	 lên	nhie�u	thật	đa�y,"	 ông	nói	khi	chúng
tôi	cùng	nhau	đo	chie�u	cao	của	tôi.	"Mio,	con	trai	ta,"	ông	nói,	giọng	ông
vang	lên	mới	a�m	áp,	de� 	chiụ	làm	sao.	Hóa	ra	tên	thật	của	tôi	hoàn	toàn
không	phải	là	Andy.



 
"Cha	 đã	 đi	 tım̀	 con	 ròng	 rã	 suo� t	 chıń	 năm,"	 Đức	 Vua	 cha	 tôi	 nói.

"Ha�ng	đêm	cha	va�n	 thường	na�m	 thao	 thức	 ro� i	 tự	nói	 với	 chıńh	mıǹh,
'Mio,	con	trai	ta.’	Vı	̀the� 	cha	nhớ	tên	con	ra� t	rõ."
 

Đa�y	nhé,	hóa	ra	gọi	tôi	là	Andy	là	sai	bét,	sai	y	như	ta� t	cả	mọi	chuyện
ho� i	tôi	còn	so� ng	ở	trên	Pho� 	Ba� c	vậy.	Giờ	đây	mọi	đie�u	đã	trở	ve� 	đúng	vị
trı	́ro� i.
 

Tôi	yêu	Đức	Vua	cha	tôi,	và	Người	cũng	ra� t	yêu	tôi.
 

Tôi	ước	gı	̀Ben	cũng	bie� t	 ta� t	cả	những	việc	này.	Tôi	nghı	̃ tôi	sẽ	vie� t
cho	nó	một	lá	thư	và	đem	bỏ	vào	trong	chai.	Sau	đa�y	tôi	sẽ	đóng	nút	cái
chai	 lại	và	ném	nó	xuo� ng	bie�n	xanh	bao	quanh	Xứ	sở	Xa	Xăm.	The� 	ro� i
khi	nào	Ben	và	 cha	mẹ	nó	 tới	nhà	nghı	̉mùa	hè	 của	họ	 ở	Vaxholm,	và
đúng	 lúc	 nó	 đang	bơi,	 có	 the� 	 cái	 chai	 sẽ	 trôi	 tới.	 The� 	 thı	̀ hay	 la�m!	Tôi
muo� n	Ben	bie� t	ta� t	tật	những	chuyện	tha�n	kỳ	đã	xảy	ra	với	tôi	ở	đây.	Và
nó	cũng	có	the� 	gọi	điện	đe�n	đo� n	cảnh	sát	mà	ke� 	cho	họ	nghe	ra�ng	cậu	bé
Karl	Anders	Nilsson	tên	thật	là	Mio,	đang	so� ng	yên	bıǹh	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm
cùng	với	Đức	Vua	cha	nó,	và	mọi	chuyện	đe�u	tuyệt	vời,	cực	kỳ	tuyệt	vời.
 



Trong	Vườn	Hoa	Hồng

  
TO� I	 HOA� N	 TOA� N	 KHO� NG	 BIE� T	 phải	 giải	 thıćh	 cho	 Ben	 the� 	 nào.

Những	chuyện	đã	xảy	ra	với	tôi	tuyệt	nhiên	không	gio� ng	ba� t	cứ	đie�u	gı̀
đã	xảy	xa	với	những	người	khác.	Tôi	không	bie� t	phải	giải	thıćh	như	the�
nào	đe� 	Ben	 thật	 sự	 hie�u	được.	Tôi	 đã	 co� 	 tım̀	một	 từ	 đe� 	mô	 tả,	 nhưng
không	tım̀	ra	được	từ	nào	cả.	Có	lẽ	tôi	sẽ	vie� t	là,	"Có	một	chuyện	he� t	sức
kỳ	lạ	đã	xảy	ra	với	tớ."	Nhưng	như	the� 	thı	̀Ben	va�n	không	the� 	bie� t	được
Xứ	sở	Xa	Xăm	này	như	the� 	nào.	Tôi	sẽ	phải	gửi	cho	nó	 ıt́	nha� t	hàng	tá
chai	 đe� 	 ke� 	 cho	 nó	 nghe	mọi	 chuyện	 ve� 	 Đức	 Vua	 cha	 tôi	 và	 Vuờn	Hoa
Ho�ng	của	ông,	ve� 	ngưòı	̀bạn	mới	Pompoo	và	con	ngựa	bạch	Miramis	mỹ
mie�u	của	tôi,	và	ve� 	lão	Nam	tước	Kato	hung	ác	ở	Đa� t	Ngoài.	Không,	tôi
sẽ	không	bao	giờ	có	the� 	ke� 	he� t	cho	nó	nghe	mọi	chuyện	đã	xảy	ra	với	tôi
được.
 

Ngay	từ	hôm	đa�u	tiên,	Đức	Vua	cha	tôi	đã	đưa	tôi	đi	chiêm	ngưỡng
khu	Vườn	Hoa	Ho� ng	của	ông.	Ba�y	giờ	đã	là	chie�u	to� i,	những	cơn	gió	xào
xạc	tho� i	qua	các	tán	cây.	Khi	chúng	tôi	rảo	bước	ve� 	phıá	khu	vườn,	tôi	đã
nghe	tha�y	 thứ	 âm	nhạc	diệu	kỳ	như	muôn	ngàn	quả	chuông	thủy	tinh
đang	đo� ng	loạt	ngân	lên.	Tiêng	nhạc	khẽ	khàng	nhưng	ra� t	trong	trẻo	rõ
ràng,	khie�n	tôi	rùng	mıǹh	khi	nghe	tha�y.
 

"Con	hãy	la�ng	nghe	những	cây	bạch	dương	của	cha	kıà,"	Đức	Vua	cha
tôi	nói.
 

O� ng	va�n	na�m	tay	tôi	khi	chúng	tôi	cùng	rảo	bước,	cô	Huida	và	chú
Olaf	không	bao	giờ	ca�m	tay	tôi;	trước	đây	chưa	he� 	có	ai	ca�m	tay	tôi.	Đó
là	lý	do	vı	̀sao	tôi	thıćh	vừa	bước	đi	thong	thả	ở	nơi	đó	vừa	na�m	tay	Đức
Vua	cha	tôi,	mặc	dù	tôi	đã	quá	lớn	đe� 	được	làm	như	the� 	ro� i.
 

Bao	quanh	vườn	Hoa	Ho� ng	là	một	bức	tường	đá	cao.	Đức	Vua	cha	tôi
mở	một	cánh	cửa	nhỏ	và	chúng	tôi	bước	vào	bên	trong.
 

Ngày	xưa,	có	một	la�n	đã	lâu	la�m	tôi	được	phép	đi	theo	Ben	ra	ngôi
nhà	nghı	̉hè	của	gia	đıǹh	nó	tại	Vaxholm.	Chúng	tôi	ngo� i	trên	ma�y	phie�n
đá	và	câu	cá	 trong	khi	mặt	 trời	 lặn	xuo� ng.	Ba�u	trời	đỏ	 tha�m	rực	rỡ	và
mặt	nước	 im	 lım̀	pha�ng	 lặng.	Đang	 là	mùa	hoa	ho� ng	dại	nở,	 và	 có	 ra� t



nhie�u	khóm	hoa	mọc	ở	ngay	cạnh	các	phie�n	đá.	Xa	xa,	bên	kia	bờ	viṇh,
một	con	chim	cúc	cu	hót	 lanh	 lảnh.	Tôi	đã	nghı	̃ tha�m	trong	bụng	ra�ng
đây	là	một	phong	cảnh	đẹp	nha� t	trên	đời.	Ta� t	nhiên	tôi	không	nhıǹ	tha�y
con	chim	cúc	cu	vı	̀nó	đậu	ở	ra� t	xa,	nhưng	tie�ng	hót	của	nó	dường	như
khie�n	cảnh	vật	đẹp	thêm	bội	pha�n.	Tôi	không	đe�n	no� i	ngo� c	đe� 	nói	ra	với
Ben	như	the� ,	nhưng	suo� t	buo� i	 tôi	cứ	nga�m	nghı,̃	 lặng	lẽ	 tự	nhủ,	"Mıǹh
cha� c	cha�n	đây	là	nơi	đẹp	nha� t	trên	đời	ro� i."
 

Nhưng	ho� i	đó	tôi	còn	chưa	được	tha�y	Vườn	Hoa	Ho� ng	của	Đức	Vua
cha	 tôi.	 Tôi	 chưa	 được	 chiêm	 ngưỡng	 những	 đóa	 hoa	 ho� ng	 của	 ông,
những	đóa	hoa	ho� ng	đẹp	đẽ,	vô	cùng	đẹp	đẽ,	tràn	ngập	như	những	dòng
suo� i	muôn	màu,	hay	những	đóa	hoa	bách	hợp	tra�ng	muo� t	khẽ	rung	rinh
trong	gió	thoảng.	Tôi	chưa	được	tha�y	những	cây	bạch	dương	lóng	lánh
ánh	bạc,	cao	vút	đe�n	no� i	mo� i	khi	màn	đêm	buông	xuo� ng	những	vı	̀sao	lại
la�p	 lánh	trên	ngọn	cây.	Tôi	chưa	được	 tha�y	những	con	chim	tra�ng	bay
ngang	qua	Vườn	Hoa	Ho� ng.	Tôi	chưa	bao	giờ	được	nghe	tie�ng	hót	của
chúng	hay	giai	điệu	của	những	cây	bạch	dương.	Chưa	ai	từng	được	nghe
hay	 trông	 tha�y	đie�u	gı	̀ tuyệt	diệu	như	 tôi	đã	được	nghe	và	 trông	 tha�y
trong	vườn	Hoa	Ho� ng	của	Đức	Vua	cha	tôi.	Tôi	đứng	lặng,	không	rời	tay
Đức	Vua	cha	tôi.	Tôi	muo� n	có	ông	ở	đây	đe� 	cùng	nga�m	với	tôi	vı	̀cảnh	vật
quá	chừng	tươi	đẹp	cha�ng	nên	nhıǹ	nga�m	một	mıǹh.
 

Đức	Vua	cha	tôi	nâng	ca�m	tôi	và	nói,	"Mio,	con	trai	ta,	con	tha�y	Vườn
Hoa	Hông	của	cha	the� 	nào?"
 

Tôi	không	đủ	sức	đáp	lời	Người.	Một	cảm	giác	lạ	lùng	xâm	chie�m	tôi.
Như	the� 	có	một	no� i	buo� n	la�n	khua� t	trong	trái	tim,	mặc	dù	tôi	không	cảm
tha�y	buo� n	tı	́ti	nào,	mà	đang	vô	cùng	hoan	hı.̉
 

Tôi	 điṇh	 bảo	Đức	Vua	 cha	 tôi	 đừng	 nghı	̃ ra�ng	 tôi	 buo� n.	Nhưng	 tôi
chưa	kip̣	tho� t	lên	lời	nào,	ông	đã	nói,	"Con	hạnh	phúc	được	là	to� t.	Cứ	vui
như	the� 	đi,	Mio,	con	trai	ta."
 

Ro� i	Người	đe�n	nói	 chuyện	với	 ông	Giữ	vườn	Hoa	Ho� ng	đang	đúng
đợi	đã	 lâu.	Tôi	bèn	chạy	đi	thám	hie�m	một	mıǹh,	cả	khu	vưòn	kỳ	diệu
khie�n	 tôi	 ngây	 nga� t	 như	 the� 	 đã	 uo� ng	 đa�y	một	 bụng	 nước	 chanh.	 Hai
chân	 tôi	 rậm	 ric̣h	 không	muo� n	đứng	 yên	một	 cho� ,	 và	 có	 cảm	giác	 hai
cánh	tay	tôi	vô	cùng	mạnh	mẽ.	Tôi	ước	giá	gı	̀có	Ben	ở	đây	đe� 	chúng	tôi
cùng	nhau	chơi	đánh	trận	giả,	ta� t	nhiên	chı	̉cho	vui	thôi,	ừ,	ước	gı	̀Ben	ở



đây	nhı.̉	Bởi	vı	̀tôi	ra� t	muo� n	có	một	đứa	bạn	cùng	tuo� i	đe� 	chia	sẻ	ta� t	cả
những	thứ	này.	Nhưng	giờ	đây,	có	the� 	Ben	tội	nghiệp	đang	ở	Công	viên
Tegnérlunden,	và	có	the� 	ở	đó	trời	lại	đang	mưa	gió,	ảm	đạm	và	tăm	to� i
như	mọi	 khi.	 Bây	 giờ	 cha� c	 nó	 đã	 bie� t	 tin	 tôi	ma� t	 tıćh	 và	 đang	 tự	 hỏi
không	bie� t	tôi	đi	đâu,	có	bao	giờ	nó	còn	gặp	lại	tôi	nữa	hay	không.	Tội
nghiệp	Ben!	Ben	và	tôi,	chúng	tôi	đã	từng	vui	sướng	bie� t	bao	nhiêu	khi
ở	bên	nhau,	và	vừa	dạo	lang	thang	trong	Vườn	Hoa	Ho� ng	của	Đức	Vua
cha	tôi,	 tôi	vừa	nhớ	Ben	khôn	tả.	Nó	 là	người	duy	nha� t	 trong	quá	khứ
mà	tôi	tha�y	nhớ.	Ngoài	ra	tôi	cha�ng	tha�y	nhớ	nhung	một	ai	khác	nữa.	A� ,
có	lẽ	tôi	cũng	nhớ	bà	Lundy	đa�y,	vı	̀bà	lúc	nào	cũng	tử	te� 	với	tôi.	Nhưng
tôi	va�n	nghı	̃đe�n	Ben	nhie�u	nha� t.
 

Đa�m	mıǹh	trong	suy	tư,	tôi	lặng	lẽ	bước	dọc	theo	con	đường	nhỏ	len
lỏi	qua	Vườn	Hoa	Ho� ng	và	cảm	tha�y	như	the� 	nước	chanh	trong	người
cạn	ráo,	trong	lòng	thoáng	buo� n,	đa�u	cúi	gục	ủ	rủ.	Sau	đó	đột	nhiên	tôi
ngước	ma� t	lên,	trên	con	đường	phıá	trước	là...	ái	chà,	thoạt	tiên	tôi	nghı̃
đó	là	Ben.	Nhưng	không	phải	nó.	Đó	là	Pompoo.	Dı	̃nhiên	lúc	đó	tôi	va�n
chưa	bie� t	nó	 là	Pompoo.	Tôi	tha�y	một	đứa	con	trai,	nó	có	mái	tóc	màu
hạt	dẻ	sa�m	và	cặp	ma� t	nâu	y	hệt	như	Ben.
 

"Tớ	là	Pompoo,"	nó	nói.
 

Bây	giờ	tôi	mới	nhıǹ	ra	nó	cũng	chı	̉gio� ng	Ben	một	chút	xıú	thôi.	Nó
có	vẻ	nghiêm	nghi,̣	và	xem	ra	còn	hiên	hậu	hơn	cả	Ben.	Mặc	dù	Ben	cũng
đáng	yêu	y	như	tôi,	nhưng	thın̉h	thoảng	cả	hai	đứa	chúng	tôi	cũng	có	lúc
the� 	 này	 the� 	 nọ,	 thậm	 chı	́ chúng	 tôi	 còn	 choảng	nhau	và	 do� i	 nhau,	 tuy
không	lâu	và	cha�ng	ma�y	cho� c	chúng	tôi	lại	dàn	hòa.	Tôi	không	the� 	tưởng
tượng	no� i	có	đứa	nào	lại	choảng	nhau	với	Pompoo	được.	Nó	quá	đáng
yêu	đe� 	có	the� 	như	the� .
  



 
"Cậu	muo� n	 bie� t	 tên	 tớ	 không?"	 tôi	 nói.	 "Tớ	 là	 Andy...	 à	mà	 không

phải,	tên	tớ	là	Mio	cơ."
 

"Tớ	bie� t	tên	cậu	là	Mio	ro� i,"	Pompoo	nói.	"Đức	Vua	đã	loan	tin	kha�p
xứ	ra�ng	Mio	đã	trở	ve� ."
 

Thử	nghı	̃mà	xem!	Đức	Vua	cha	tôi	mừng	vui	vı	̀tım̀	tha�y	tôi	đe�n	no� i
ông	đã	loan	tin	đe�n	kha�p	các	tha�n	dân	trong	vương	quo� c	của	ông.	Có	lẽ
ông	hơi	trẻ	con,	nhưng	nghe	the� 	tôi	ra� t	la�y	làm	hài	lòng.
 

"Cậu	có	cha	không	hở	Pompoo?"	 tôi	hỏi.	Tôi	kha�p	khởi	hy	vọng	và
ca�u	mong	nó	có	một	người	cha,	vı	̀tôi	đã	không	có	cha	một	thời	gian	dài
và	tôi	bie� t	như	the� 	thı	̀buo� n	la�m.
 

"Dı	̃nhiên	 là	 tớ	 có	 cha,"	Pompoo	nói.	 "ông	Giữ	vườn	Hoa	Ho� ng	của
Đức	Vua	 là	 cha	 tớ.	Đi	 nào,	 tớ	 sẽ	 chı	̉ cho	 cậu	 xem	nhà	 của	 tớ,	 ne�u	 cậu
muo�n.”
  

 
      



 
Tôi	 đáp	 có.	 The� 	 là	 Pompoo	 chạy	 trước	 da�n	 đường	 cho	 tôi	 trên	 lo� i

mòn	quanh	co	da�n	đe�n	tận	cuo� i	Vườn	Hoa	Ho� ng.	Ơ� 	đó	có	một	ngôi	nhà
nhỏ	nha�n	tra�ng	tinh,	mái	 lợp	ba�ng	rơm,	nom	hệt	như	những	ngôi	nhà
trong	truyện	co� 	tıćh.	Những	dây	hoa	ho� ng	mọc	um	tùm	phủ	kıń	các	vách
tường	và	cả	mái	nhà	khie�n	ga�n	như	cha�ng	tha�y	ngôi	nhà	đâu	nữa.	Các	ô
cửa	so� 	mở	toang	và	lũ	chim	tra�ng	tha	ho� 	bay	ra	bay	vào.	Bên	ngoài	ngôi
nhà,	ở	dưới	đa�u	ho� i,	đặt	một	băng	ghe� 	và	một	chie�c	bàn.	Lũ	ong	trong	to�
bay	 ra	 vo	 ve	 rộn	 ra�ng	 giữa	 các	 đóa	 ho� ng.	 Kha�p	 xung	 quanh	 ngôi	 nhà
mọc	lên	vô	so� 	khóm	ho� ng	cực	lớn,	và	những	cây	bạch	dương,	cây	lie�u	lá
li	ti	la�p	lánh	như	ánh	bạc.
 

Từ	trong	be�p	có	tie�ng	gọi	va�ng	ra,	"Pompoo,	con	không	quên	bữa	ăn
to� i	đa�y	chứ?"
 

Đa�y	là	tie�ng	mẹ	Pompoo	gọi.	Bà	bước	ra	hàng	hiên	và	đứng	đó	mım̉
cười.	Tôi	tha�y	bà	gio� ng	hệt	bà	Lundy,	nhưng	có	lẽ	đẹp	hơn	một	chút.	Bà
cũng	có	hai	 lúm	đo� ng	tièn	trên	đôi	má	ba�u	bıñh	và	cũng	nâng	ca�m	tôi
lên	 hệt	 như	 cái	 la�n	 lúc	 bà	 Lundy	 nói,	 "Tạm	 biệt	 cháu,	 Karl	 Anders
Nilsson,	tạm	biệt."
 

Nhưng	 mẹ	 Pompoo	 thı	̀ nói,	 "Xin	 chào,	 xin	 chào	 cậu	 Mio!	 Cậu	 có
muo� n	dùng	bữa	to� i	cùng	với	Pompoo	không?"
 

"Vâng,	xin	cảm	ơn	bác,"	tôi	nói,	"ne�u	không	phie�n	gı	̀ạ."
 

Bà	đáp	lại	là	đo� i	với	bà	như	the� 	không	có	gı	̀phie�n	toái	cả.	Pompoo	và
tôi	bèn	ngo� i	xuo� ng	bên	chie�c	bàn	kê	ở	đa�u	ho� i,	mẹ	nó	bê	ra	một	đıã	to



tướng	bánh	ke�p	phe� t	mứt	dâu	và	sữa.	Tôi	với	Pompoo	ăn	no	căng	đe�n
suýt	vỡ	bụng,	ro� i	chúng	tôi	nhıǹ	nhau	cười	phá	lên.	Tôi	ra� t	pha�n	khởi	vı̀
có	Pompoo	ở	đây.	Đột	nhiên	có	con	chim	tra�ng	bay	vèo	qua	thó	ma� t	một
ma�u	bánh	ke�p	 trên	đıã	 của	 tôi,	 khie�n	 chúng	 tôi	 càng	 cười	ngặt	nghẽo
hơn.
 

Ro� i	 tôi	 tha�y	Đức	Vua	cha	tôi	đi	ve� 	phıá	chúng	tôi	cùng	với	 ông	Giữ
Vườn	Hoa	Ho� ng,	cha	của	Pompoo.	Tự	dưng	tôi	đâm	lo,	nhỡ	đâu	Đức	Vua
cha	tôi	không	thıćh	tôi	ngo� i	đây	ăn	uo� ng	và	cười	đùa	nhie�u	như	the� .	Dạo
a�y	tôi	va�n	chưa	bie� t	Đức	Vua	cha	tôi	to� t	bụng	đe�n	the� 	nào,	Người	yêu	tôi
vô	cùng	đe�n	the� 	nào,	cho	dù	tôi	có	làm	gı	̀đi	nữa,	và	Người	muo� n	tôi	cứ
cười	đùa	thỏa	thıćh	bao	nhiêu	cũng	được.
 

Trông	tha�y	tôi,	Đức	Vua	cha	tôi	dùng	bưóc.	ông	nói,	"Mio,	con	trai	ta,
con	ngo� i	đây	cười	đùa	đa�y	ư?"
 

"Thưa	vâng,	con	xin	cha	tha	lo� i,"	tôi	nói,	bụng	nghı	̃có	lẽ	Đức	Vua	cha
tôi	 cũng	không	 thıćh	những	 tie�ng	cười	vang	gio� ng	như	chú	Olaf	và	 cô
Hulda.
 

"Hãy	cứ	cười	vui	nữa	đi!"	Đức	Vua	cha	tôi	nói.	Ro� i	Người	quay	sang
O� ng	Giữ	Vườn	Hoa	Ho� ng	và	tho� t	lên	những	đie�u	còn	kỳ	lạ	hơn	nữa,	"Ta
thıćh	tie�ng	chim	hót.	Ta	thıćh	điệu	nhạc	của	cây	bạch	dương.	Nhưng	ta
thıćh	 nha� t	 là	 được	 nghe	 tie�ng	 con	 trai	 ta	 cười	 vang	 trong	 Vườn	 Hoa
Ho�ng."
 

 
 
 

Vậy	là	la�n	đa�u	tiên	tôi	hie�u	ra�ng	không	bao	giờ	phải	sợ	hãi	trước	Đức
Vua	cha	tôi,	bởi	vı	̀cho	dù	tôi	có	làm	đie�u	gı	̀đi	chăng	nữa	thı	̀Người	cũng
sẽ	luôn	nhıǹ	tôi	trıù	me�n,	như	giờ	đây	Người	đang	đứng	đó	với	bàn	tay



đặt	lên	vai	ông	Giữ	Vườn	Hoa	Ho� ng	cùng	đàn	chim	tra�ng	bay	lượn	xung
quanh.	Và	khi	đã	hie�u	Người,	tôi	cảm	tha�y	hạnh	phúc	hơn	bao	giờ	he� t.
Tôi	ngửa	 cả	đa�u	 lên	mà	 cười	khanh	khách,	khie�n	đàn	chim	ho� t	hoảng
bay	nháo	nha� c.	Pompoo	nghı	̃tôi	va�n	còn	cười	chuyện	con	chim	ăn	ca�p
ma�u	bánh	nên	nó	lại	phá	lên	cười	nữa,	và	the� 	là	cả	Đức	Vua	cha	tôi,	cả
cha	mẹ	của	Pompoo	cũng	ca� t	tie�ng	cười.	Tôi	cha�ng	bie� t	họ	cười	chuyện
gı	̀cả.	Tôi	chı	̉bie� t	tôi	đang	cười	bởi	vı	̀như	the� 	sẽ	khie�n	Đức	Vua	cha	tôi
hạnh	phúc.
 

Khi	Pompoo	và	tôi	ăn	xong,	chúng	tôi	thi	nhau	chạy	quanh	vườn	Hoa
Ho�ng,	 lăn	 lộn	 trên	 bãi	 cỏ,	 và	 chơi	 trò	 tro� n	 tım̀	 giữa	 những	 khóm	hoa
ho� ng,	ở	đây	có	vô	kho� i	cho� 	tro� n,	ne�u	như	ở	Công	viên	Tegnérlunden	mà
được	ba�ng	một	pha�n	mười	như	the� 	cha� c	cũng	đủ	cho	Ben	và	tôi	tha	ho�
sung	sướng	ro� i.	Y� 	 tôi	 là	Ben	sẽ	 tha	ho� 	 sung	sướng.	Và	ơn	Chúa,	 tôi	 sẽ
không	bao	giờ	còn	phải	tım̀	cho� 	tro� n	trong	công	viên	Tegnérlunden	nữa.
 

Trời	nhá	nhem	da�n.	Một	la�n	sương	lam	nhè	nhẹ	lan	tỏa	kha�p	Vườn
Hoa	Ho� ng.	Đàn	chim	tra�ng	ngưng	tie�ng	hót	và	tung	cánh	bay	ve� 	to� .	Hàng
bạch	 dương	 cũng	 ngừng	 lao	 xao.	 Kha�p	 vườn	 Hoa	 Ho� ng	 trở	 nên	 tıñh
mic̣h.	Nhưng	ở	trên	ngọn	cây	bạch	dương	cao	chót	vót	nha� t	khu	vườn,
có	một	con	chim	to	tướng	màu	đen	tha�m	đang	vươn	co� 	hót.	Tie�ng	hót
của	nó	du	dương	hơn	giọng	hót	của	cả	bay	chim	tra�ng	gộp	lại,	và	tôi	có
cảm	giác	hıǹh	như	nó	đang	hót	chı	̉cho	riêng	tôi	thôi.	Nhưng	tôi	không
muo�n	nghe,	vı	̀tie�ng	hót	của	nó	quá	là	kỳ	lạ.
 

"Khuya	ro� i,"	Pompoo	nói.	"Tớ	phải	ve� 	đây."
 

"Không,	cậu	đừng	đi,"	tôi	nói,	vı	̀tôi	không	muo� n	ở	lại	nghe	tie�ng	hót
lạ	lùng	đó	một	mıǹh.
 

"Này	 Pompoo,	 con	 chim	 gı	̀ the� 	 kia?"	 tôi	 giơ	 tay	 chı	̉ con	 chim	 đen
tha�m	và	hỏi.
 

"Tớ	không	bie� t,"	Pompoo	đáp.	"Tớ	gọi	nó	 là	Chim	Sa�u	vı	̀nó	đen	kiṭ
cứ	như	qua�n	khăn	tang	a�y,	mà	tie�ng	hót	cũng	ra� t	ra�u	rı.̃	Nhưng	có	 the�
tên	của	nó	không	phải	như	the� 	đâu."
 

"Tớ	không	nghı	̃là	tớ	thıćh	nó,"	tôi	thı	̀tha�m.
 

"Tớ	 thı	̀ lại	 thıćh,"	Pompoo	bảo.	 "Chim	Sa�u	 có	 đôi	ma� t	 hie�n	diụ	 the�
kia.	Chúc	ngủ	ngon	nhé,	Mio,"	nó	nói	ro� i	chạy	đi.



 
Sau	đó,	tôi	trông	tha�y	Đức	Vua	cha	tôi.	Người	na�m	tay	tôi	và	chúng

tôi	 thong	 thả	 đi	 xuyên	qua	Vườn	Hoa	Ho� ng	 trở	 ve� 	 nhà.	 Chim	Sa�u	 va�n
tie�p	 tục	hót,	nhưng	bây	giờ	 tôi	đang	na�m	tay	Đức	Vua	cha	tôi,	và	 tha�y
điệu	hót	của	nó	không	còn	kỳ	di	̣quá	nữa.	Thay	vào	đó	tôi	ước	sao	Chim
sa�u	cứ	hót	mãi	không	thôi.
 

Nhưng	 khi	 chúng	 tôi	 chưa	 kip̣	 ra	 khỏi	 co� ng	 vườn,	 tôi	 trông	 tha�y
Chim	sa�u	vo� 	đôi	cánh	kho� ng	lo� 	đen	tha�m	bay	vụt	lên.	Và	dưòng	như	trên
ba�u	trời	có	ba	ngôi	sao	nhỏ	cháy	bùng	lên	la�p	lánh.
 



Miramis

  
TO� I	 LUO� N	 BA� N	 KHOA� N	 TỰ	 HO� I	 không	 bie� t	 Ben	 sẽ	 nói	 gı	̀ ne�u	 nó

được	 tha�y	 chú	 ngựa	 bạch	 có	 cái	 bờm	 vàng	 óng	 của	 tôi,	 con	Miramis
móng	vàng,	bờm	vàng	của	tôi.
 

Ben	và	tôi	đe�u	mê	ngựa	kinh	khủng.	Ho� i	tôi	còn	so� ng	ở	Pho� 	Ba� c,	bạn
bè	tôi	không	chı	̉có	Ben	và	bà	Lundy.	Tôi	còn	có	một	người	bạn	khác	nữa
mà	tôi	quên	chưa	nói	đe�n.	Tên	nó	là	Charlie,	và	nó	là	con	ngựa	của	ông
lão	na�u	bia.
 

Mo� i	tua�n	hai	la�n	co� 	xe	ngựa	của	ông	lão	na�u	bia	đưa	bia	đe�n	các	cửa
hiệu	trên	Pho� 	Ba� c,	thường	vào	lúc	sáng	sớm	khı	̉tôi	đe�n	trường,	và	tôi
luôn	ngong	ngóng	chờ	đe� 	được	chuyện	trò	với	Char¬lie	một	 lúc.	Nó	 là
một	con	ngựa	già	cực	kỳ	hie�n	hậu,	và	tôi	va�n	hay	đe� 	dành	đường	cục	và
vỏ	 bánh	mı	̀ cho	nó.	 Ben	 cũng	 làm	như	 the� ,	 vı	̀ Ben	 cũng	 thıćh	mê	 con
Charlie.	Nó	nói	con	Charlie	là	con	ngựa	của	nó,	và	tôi	thı	̀nói	Charlie	là
con	ngựa	của	 tôi	nên	 thın̉h	 thoảng	chúng	 tôi	 cãi	nhau	chı	́ chóe	vı	̀ con
Charlie.	Nhưng	khi	nào	se�nh	ra	mà	Ben	không	đe� 	ý,	tôi	thường	thı	̀thâm
vào	tai	con	Charlie,	"Mày	là	con	ngựa	của	tao	nhé!"	Tôi	nghı	̃con	Charlie
có	vẻ	hie�u	tôi	nói	gı	̀và	nó	cũng	đo� ng	ý	với	tôi.	Ben	có	cha	mẹ	và	có	mọi
thứ,	và	nó	cha�ng	ca�n	một	con	ngựa	đe�n	như	tôi,	vı	̀ tôi	chı	̉ cỏ	mo� i	một
mıǹh.	Cho	nên	tôi	va�n	nghı	̃con	Charlie	là	của	tôi	thı	̀hợp	lý	hon	là	của
Ben.	Ta� t	nhiên,	sự	thực	thı	̀con	Charlie	không	phải	là	của	chúng	tôi	mà	là
của	nhà	máy	bia	cơ.	Chúng	tôi	chı	̉giả	vờ	nó	 là	con	ngựa	của	chúng	tôi
thôi.	Nhưng	tôi	giả	vờ	thật	đe�n	no� i	tôi	ga�n	như	tin	là	the� .	Thın̉h	thoảng
mải	nói	chuyện	với	Charlie	hơi	lâu	nên	tôi	bi	̣muộn	học,	và	khi	cô	giáo
hỏi	tại	sao	tôi	đe�n	muộn,	tôi	bie� t	mıǹh	không	trả	lời	được.	Vı	̀bạn	không
the� 	nào	nói	với	cô	giáo	là	bạn	mải	nói	chuyện	với	con	ngựa	của	ông	lão
na�u	bia.
 

Có	hôm	xe	chở	bia	mãi	không	xua� t	hiện,	 tôi	đành	phải	đe�n	 trường
mà	không	gặp	được	Charlie.	Tôi	giận	các	ông	thợ	chậm	chạp	ở	nhà	ma�y
bia	ghê,	vừa	ngo� i	trong	lớp,	tôi	vừa	mân	mê	ma�y	cục	đường	và	mie�ng	vỏ
bánh	mı	̀ trong	 túi	 áo,	 he� t	 sức	 buo� n	 nhớ	 con	Charlie,	 trong	 bụng	 nghı̃
ra�ng	phải	đe�n	ma�y	hôm	nữa	tôi	mới	được	gặp	nó.



 
Những	 lúc	 như	 the� 	 cô	 giáo	 luôn	 hỏi,	 "Sao	 lại	 ngo� i	 thở	 dài	 thườn

thượt	the� 	Andy?	Có	chuyện	gı	̀the�?"
 

Tôi	im	bặt.	Mà	tôi	bie� t	nói	gı	̀cơ	chứ?	Cô	giáo	làm	sao	có	the� 	hie�u	tôi
yêu	con	Charlie	đe�n	mức	nào.
 

Bây	giờ	thı	̀tôi	cha� c	Ben	đã	có	con	Charlie	cho	riêng	nó,	như	the� 	cũng
hay.	Thật	hay	vı	̀Ben	còn	có	Charlie	đe� 	được	khuây	khỏa,	sau	khi	tôi	đã
bie�n	ma� t.
 

Còn	tôi	thı	̀có	con	Miramis	bờm	vàng	của	mıǹh.	Tôi	có	nó	thật	là	ba� t
ngờ,	vô	cùng	ba� t	ngờ	như	the� 	này.
 

Một	buo� i	to� i,	khi	chúng	tôi	làm	mô	hıǹh	máy	bay	và	trò	chuyện	với
nhau	-	gio� ng	y	như	Ben	và	cha	nó	va�n	hay	cùng	làm	với	nhau	vậy	-	tôi	đã
ke� 	cho	Đức	Vua	cha	tôi	nghe	ve� 	con	Charlie.
 

"Mio,	con	trai	ta,"	Đức	Vua	cha	tôi	hỏi,	"con	thıćh	ngựa	à?"
 

"A� 	 vâng,	 con	 cho	 là	 the� ,"	 tôi	 đáp.	Nghe	 thı	̀ có	 vẻ	 tôi	 he� t	 sức	 thờ	 ơ,
nhưng	 a�y	 chı	̉ bởi	 tôi	 không	muo� n	 Đức	 Vua	 cha	 tôi	 nghı	̃ ra�ng	 tôi	 còn
thie�u	tho� n	đie�u	gı,̀	khi	so� ng	ở	đây	cùng	Người.
 

Sáng	hôm	sau,	khi	cùng	Đức	Vua	cha	 tôi	dạo	chơi	 trong	Vườn	Hoa
Ho�ng,	tôi	chợt	nom	tha�y	giữa	những	khóm	hoa	một	chú	ngựa	bạch	đang
tung	vó	phi	đe�n.	Những	sợi	lông	bờm	vàng	óng	ả	của	nó	bay	pha�p	phới
trong	gió,	những	chie�c	móng	vàng	của	nó	la�p	lánh	dưới	ánh	mặt	trời.	Nó
tie�n	tha�ng	ve� 	phıá	tôi,	ca� t	tie�ng	hı	́vang	hùng	dũng	tôi	chưa	từng	được
nghe	 tha�y	bao	giờ.	Tôi	đâm	ra	hơi	hoảng	ho� t	và	phải	nép	 thật	 sát	vào
Đức	Vua	cha	tôi.	Nhưng	Đức	Vua	cha	tôi	đã	tóm	la�y	những	sợi	lông	bờm
vàng	 óng	 trong	đôi	 tay	mạnh	mẽ	của	Nguời,	 con	ngựa	đúng	khựng	 lại
ro� i	gı	́cái	mũi	me�m	mại	của	nó	vào	túi	tôi	đe� 	tım̀	đường	cục.	Y	như	con
ngựa	Charlie	va�n	thường	làm.	Và	đúng	là	tôi	có	ma�y	viên	đường	cục	ở
trong	túi	thật.	Theo	thói	quen,	tôi	va�n	nhét	đường	vào	túi,	và	con	ngựa
lập	tức	ăn	he� t	ngay.
 

"Mio,	con	trai	ta,"	Đức	Vua	cha	tôi	nói,	"con	ngựa	này	là	của	con,	tên
nó	là	Miramis.”
 



O� i,	con	Miramis	của	tôi,	tôi	đã	yêu	nó	ngay	từ	khoảnh	kha� c	đa�u	tiên.
Tôi	nghı	̃nó	là	con	ngựa	đẹp	nha� t	tra�n	đời,	và	không	gio� ng	con	Charlie
già	nua	mệt	mỏi	chút	nào.	 I�t	nha� t	 là	 thoạt	 tiên	 tôi	không	tha�y	gio� ng	tı́
nào,	cho	đe�n	khi	con	Miramis	nga�ng	cái	đa�u	xinh	đẹp	của	nó	lên	và	nhıǹ
tôi.	Ba�y	giờ	 tôi	mới	 tha�y	nó	có	đôi	ma� t	gio� ng	hệt	con	Charlie.	Một	đôi
ma� t	vô	cùng	tận	tụy,	trung	thành	-	như	ma� t	của	ta� t	cả	loài	ngựa.
 

Cả	đời	tôi	chưa	được	cưỡi	ngựa	bao	giờ.	Nhưng	bây	giờ	Đức	Vua	cha
tôi	đã	nha� c	bo� ng	tôi	lên	lưng	con	Miramis.
 

"Con	không	bie� t	con	có	dám	không,"	tôi	nói.
 

"Mio,	con	trai	ta,"	Đức	Vua	cha	tôi	nói.	"Cha�ng	phải	là	con	có	một	trái
tim	can	đảm	hay	sao?"
 

The� 	là	tôi	bèn	ca�m	dây	cương	và	cưỡi	ngựa	phi	qua	Vườn	Hoa	Ho� ng,
dưới	 hàng	 cây	 bạch	dương	 trút	 những	 chie�c	 lá	 lóng	 lánh	 ánh	bạc	 lên
mái	 tóc	 tôi.	 Tôi	 phi	 mo� i	 lúc	 một	 nhanh	 hơn,	 con	 Miramis	 nhảy	 qua
những	khóm	hoa	ho� ng	vươn	cao	nha� t	một	cách	nhẹ	nhàng,	duyên	dáng.
Nó	chı	̉chạm	khẽ	vào	hàng	rào	một	la�n,	khie�n	những	cánh	hoa	ho� ng	bay
tung	lên	một	trận	mưa	ở	sau	lưng	chúng	tôi.
 

Lie�n	 đó,	 chợt	 Pompoo	 xua� t	 hiện	 trong	 vườn.	 Tha�y	 tôi	 đang	 cưỡi
ngựa,	nó	vo� 	tay	và	hét	váng	lên,	"Mio	đang	cưỡi	con	Miramis!	Mio	đang
cưỡi	con	Miramis!"
  

Tôi	ghım̀	dây	cương	cho	con	Miramis	đứng	lại,	hỏi	Pompoo	có	muo� n
cưỡi	ngựa	không,	ta� t	nhiên	là	nó	muo� n.	Nó	thoăn	thoa� t	leo	lên	ngo� i	sau
lưng	tôi	ro� i	chúng	tôi	phi	ngựa	ra	cánh	đo� ng	cỏ	xanh	mướt	trải	rộng	bên
ngoài	Vườn	Hoa	Ho� ng.	Đó	là	đie�u	thú	vi	̣nha� t	trong	đời	tôi	từ	trước	đe�n
nay.Vương	quo� c	của	Đức	Vua	cha	tôi	thật	mênh	mông.	Xứ	sở	Xa	Xăm	là
đa� t	nước	bao	la	hơn	ba� t	kỳ	đa� t	nước	nào.	Nó	trải	dài	từ	Ba� c	xuo� ng	Nam,
từ	Đông	sang	Tây.	Hòn	đảo	nơi	lâu	đài	của	Đức	Vua	cha	tôi	tọa	lạc	có	tên
là	Đảo	Đo� ng	Xanh.	Nhưng	đa�y	chı	̉ là	một	pha�n	nhỏ	của	Xứ	sở	Xa	Xăm.
Một	mảnh	nhỏ,	ra� t	nhỏ.
 



 
 
 

"Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n	và	Bên	Kia	Núi	cũng	thuộc	ve� 	Đức	Vua	tôn
quý	của	chúng	ta,"	Pompoo	nói	khi	chúng	tôi	cưỡi	ngựa	qua	cánh	đo� ng
cỏ	xanh	bên	ngoài	Vườn	Hoa	Ho� ng.
 

Tôi	va�n	nghı	̃tới	Ben	khi	chứng	tôi	phi	nhanh	dưới	ánh	mặt	trời.	Tội
nghiệp	Ben,	tôi	nghı	̃ha�n	nó	đang	đứng	trong	bóng	to� i	dưói	con	mưa	la� t
pha� t	trên	Pho� 	Ba� c	trong	khi	tôi	thı	̀đang	vui	sướng	cưỡi	ngựa	dạo	trên
Đảo	Đo� ng	Xanh.	Nơi	đây	đẹp	quá	chừng,	cỏ	me�m	mại	và	xanh	mơn	mởn,
hoa	đua	nở	 nơi	 nơi,	 những	dòng	 suo� i	 trong	 trẻo	 chảy	 tràn	 xuo� ng	 các
ngọn	đo� i,	và	những	chú	cừu	non	bé	nhỏ	lông	tra�ng	miṇ	thảnh	thơi	gặm
cỏ	trên	cánh	đo� ng.
 

Chúng	tôi	ba� t	gặp	một	tha�ng	bé	chăn	cừu	đang	tho� i	cây	sáo	go� 	nhỏ.
Nó	chơi	một	khúc	nhạc	kỳ	diệu	mà	tôi	ngờ	ngợ	như	mıǹh	đã	từng	được
nghe	ở	đâu	đó,	nhưng	tôi	cha� c	cha�n	là	mıǹh	chưa	he� 	nghe	nó	ở	trên	Pho�
Ba� c.
 

Chúng	tôi	dừng	ngựa	lại	và	trò	chuyện	với	tha�ng	bé	chăn	cừu.	Tên	nó
là	Nonno,	tôi	hỏi	liệu	có	the� 	mượn	cây	sáo	của	nó	một	lát	được	không.
Nó	nói	được,	và	còn	dạy	tôi	tho� i	sáo	nữa.
 

"Tớ	có	the� 	làm	sáo	cho	các	cậu,	ne�u	các	cậu	thıćh,"	Nonno	nói.
 

Chúng	tôi	đáp	ra�ng	chúng	tôi	ra� t	thıćh	có	cây	sáo.	Ngay	cạnh	đó	có
một	 dòng	 suo� i	 chảy	 qua,	 nhành	 lie�u	 buông	 lòa	 xòa	 trên	 mặt	 nước.
Nonno	chạy	đi	ca� t	một	nhành	lie�u.	Hai	đứa	chúng	tôi	cùng	ngo� i	xuo� ng
bên	bờ	suo� i	và	dùng	chân	đá	nước	ba�n	tung	tóe	trong	khi	Nonno	khoét
sáo	cho	chúng	tôi.	Pompoo	đã	học	được	cách	tho� i	điệu	nhạc	kỳ	 lạ	kia.
Nonno	bảo	chúng	tôi	ra�ng	đó	là	một	khúc	nhạc	co� 	xưa	ra	đời	trước	ta� t



cả	mọi	khúc	nhạc	khác	trên	the� 	gian	này	và	những	người	chăn	cừu	đã
tho� i	nó	trên	đo� ng	cỏ	của	họ	từ	hàng	nghıǹ,	hàng	nghıǹ	năm	ro� i.
 

Chúng	tôi	cảm	ơn	nó	đã	làm	sáo	cho	chúng	tôi	và	đã	dạy	chúng	tôi
khúc	 nhạc	 co� 	 xưa.	 Ro� i	 chúng	 tôi	 lại	 cưỡi	 lên	 lưng	 con	Miramis	 và	 đi.
Chúng	tôi	nghe	tie�ng	Nonno	tho� i	sáo	xa	da�n,	càng	lúc	càng	xa.
 

"Mıǹh	 phải	 giữ	 cây	 sáo	 ca�n	 thận,"	 tôi	 nói	 với	 Pompoo,	 "ne�u	 một
trong	hai	đứa	gặp	chuyện	không	may,	minh	sẽ	tho� i	điệu	nhạc	co� 	xưa	này
nhé."
 

Pompoo	bèn	quàng	hai	tay	ôm	chặt	la�y	tôi	và	tựa	đa�u	vào	lưng	tôi	đe�
khỏi	ngã	trên	lưng	ngựa	xuo� ng,	"ừ,	Mio,"	nó	nói,	"chúng	mıǹh	phải	giữ
gıǹ	 cây	 sáo	 ca�n	 thận,	 ne�u	 cậu	 nghe	 tha�y	 tie�ng	 sáo	 của	 tớ,	 cậu	 sẽ	 bie� t
ngay	là	tớ	đang	gọi	cậu	nhé.”
 

"ừ,"	tôi	nói,	"ne�u	cậu	nghe	tớ	tho� i	sáo,	cậu	sẽ	bie� t	ngay	là	tớ	đang	gọi
cậu	nhé."
 

"ừ,"	 Pompoo	 đáp,	 và	 tôi	 bie� t	 nó	 là	 người	 bạn	 to� t	 nha� t	 của	 tôi.	 Ta� t
nhiên	là	ngoại	trừ	Đức	Vua	cha	tôi.	Tôi	yêu	Đức	Vua	cha	tôi	hơn	ba� t	cứ	ai
trên	đời.	Nhưng	Pompoo	là	một	tha�ng	bé	gio� ng	tôi	và	bây	giờ	nó	là	đứa
bạn	thân	nha� t	của	tôi	vı	̀tôi	không	sao	gặp	Ben	được	nữa.“
 

Bạn	thử	nghı	̃xem,	tôi	có	Đức	Vua	cha	tôi,	Pompoo	và	con	Miramis,
tôi	 đang	 phi	 ngựa	 nhanh	 như	 cơn	 gió	 qua	 những	 ngọn	 đo� i	 và	 những
đo� ng	cỏ	xanh,	cha�ng	có	gı	̀lạ	là	tôi	lại	vui	sướng	đe�n	the� .
 

"Vậy	làm	sao	đe�n	được	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n	và	Bên	Kia	Núi?"	tôi
hỏi.
 

"Qua	Ca�u	A� nh	Ban	Mai,"	Pompoo	đáp.
 

"Ca�u	A� nh	Ban	Mai	ở	đâu?"	tôi	hỏi.
 

"Bọn	mıǹh	sẽ	tha�y	ngay	thôi,"	Pompoo	nói.	Và	chúng	tôi	ba� t	gặp	cây
ca�u	thật.	Cây	ca�u	ra� t	cao	và	ra� t	dài,	đe�n	no� i	cha�ng	tha�y	đa�u	ca�u	bên	kia
đâu	 cả.	 Nó	 la�p	 lánh	 trong	 ánh	 ban	mai	 như	 the� 	 được	 đúc	 ba�ng	 vàng
ròng.
 

"Cây	ca�u	dài	nha� t	the� 	gian	đa�y,"	Pompoo	nói.	"Nó	va� t	ngang	từ	Đảo
Đo� ng	Xanh	qua	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n.	Nhưng	ban	đêm	thı	̀Đức	Vua	ra



lệnh	 kéo	 cây	 ca�u	 lên	 đe� 	 chúng	 ta	 được	 ngủ	 yên	 lành	 trên	 Đảo	 Đo� ng
Xanh."
 

"Tại	sao	the�?"	tôi	hỏi.	"Ban	đêm	có	ai	đe�n	à?"
 

"Nam	tước	Kato,"	Pompoo	đáp.
 

Nó	vừa	nói	dứt	lời,	lập	tức	trên	cánh	đo� ng	no� i	lên	một	cơn	gió	lạnh
như	băng,	và	con	Miramis	ba� t	đa�u	run	ra�y.
 

Đó	là	 la�n	đa�u	tiên	tôi	nghe	tên	Nam	tước	Kato.	"Nam	tước	Kato	ư,"
tôi	thı	̀tha�m,	cái	tên	khie�n	tôi	rùng	mıǹh.
 

"ừ,	Nam	tước	Kato	hung	ác,"	Pompoo	nói.
 

Con	Miramis	hı	́ lên	bo� n	cho� n,	ga�n	như	 lạc	giọng,	nên	chúng	 tôi	 im
bặt,	không	nha� c	đe�n	Nam	tước	Kato	nữa.
 

Dı	̃ nhiên	 là	 tôi	 ra� t	 muo� n	 được	 cưỡi	 ngựa	 qua	 Ca�u	 A� nh	 Ban	 Mai,
nhưng	tôi	 lại	chưa	xin	phép	Đức	Vua	cha	tôi.	Vı	̀vậy	chúng	tôi	quay	ve�
Vườn	Hoa	Ho� ng	và	 cuộc	 thám	hie�m	đa�u	 tiên	 của	 chúng	 tôi	 cha�m	dút.
Suo� t	ngày	hôm	a�y	chúng	tôi	không	cưỡi	ngựa	nữa.	Thay	vào	đó,	chúng
tôi	chải	lông	và	bộ	bờm	vàng	óng	cho	con	Miramis,	chúng	tôi	vo� 	ve� 	nó,
cho	nó	ăn	đường	cục	và	vỏ	bánh	mı	̀xin	của	mẹ	Pompoo.
 

Sau	đó	tôi	cùng	Pompoo	dựng	một	cái	le�u	trong	vườn	Hoa	Ho� ng	ro� i
chui	vào	đó	đánh	chén	đủ	thứ	ngon	tuyệt	tra�n,	chúng	tôi	ăn	những	chie�c
bánh	 ke�p	 mỏng	 tang	 ra� c	 đường	 cát.	 Thật	 là	 những	 chie�c	 bánh	 ngon
tuyệt	tra�n	mà	tôi	bao	giờ	được	ăn	cả.	Mẹ	của	Ben	cũng	hay	nướng	bánh
ke�p,	 và	 thın̉h	 thoảng	 tôi	được	ne�m	 thử.	Nhưng	những	 chie�c	bánh	ke�p
mẹ	Pompoo	nướng	va�n	ngon	hơn	nhie�u.
 

Dựng	le�u	ra� t	là	vui.	Tôi	vo� n	đã	mê	dựng	le�u	từ	lâu	ro� i.	Vı	̀Ben	va�n	hay
ke� 	cho	tôi	nghe	nó	dựng	le�u	như	the� 	nào	ở	nhà	nghı	̉mùa	hè	của	gia	đıǹh
nó	tại	Vaxholm.	Ước	gı	̀tôi	có	the� 	vie� t	thư	cho	nó	và	ke� 	với	nó	ve� 	cái	le�u
của	tôi	với	Pompoo	nhı!̉
 

"Đẹp	cực!"	tôi	sẽ	vie� t.	"Cái	le�u	tớ	đã	tự	dựng	cho	tớ	ở	đây,	ở	Xứ	sở	Xa
Xăm	a�y	mà,	đẹp	cực	nhé!"
 



Những	ngôi	sao	có	thích	nghe	mình	thổi	sáo
không	nhỉ?

  
NGA�Y	 HO� M	 SAU,	 chúng	 tôi	 lại	 lên	 ngựa	 đi	 thăm	 Nonno.	 Mới	 đa�u

chúng	tôi	cha�ng	tım̀	tha�y	nó	đâu	cả,	nhưng	chı	̉một	lát	sau	đã	nghe	tha�y
tie�ng	sáo	của	nó	va�ng	đe�n	từ	sau	lưng	một	ngọn	đo� i	nhỏ.	Nó	ngo� i	trên
bãi	cỏ	tho� i	sáo	một	mıǹh	trong	lúc	đàn	cừu	ngoan	ngoãn	gặm	cỏ	xung
quanh.	Nhıǹ	 tha�y	 chúng	 tôi,	 nó	 rời	môi	 khỏi	 cây	 sáo	mà	 cười	 reo	 lên,
"Các	cậu	lại	đe�n	đây	ro� i!"
 

 
 

Nó	có	vẻ	vui	mừng	vı	̀chúng	tôi	đe�n.	Chúng	tôi	la�y	sáo	của	mıǹh	ra	và
cùng	 tho� i	một	khúc	 tam	 ta�u.	Khúc	nhạc	 tuyệt	diệu	vô	 cùng,	 tôi	 không
hie�u	sao	chúng	tôi	có	the� 	chơi	những	giai	điệu	đẹp	đe�n	nhường	a�y.
 

"Tie�c	quá,	cha�ng	có	ai	nghe	được	mıǹh	tho� i	sáo	hay	the� 	nào,"	tôi	thở
dài	nói.
 

"Cỏ	 đang	 nghe	 chúng	 ta	 đa�y,"	 Nonno	 nói.	 "Cả	 những	 bông	 hoa	 và
những	 cơn	 gió	 nữa.	 Cậu	 nhıǹ	 xem,	 những	 cây	 lie�u	 nghiêng	mıǹh	 bên
suo� i	cũng	lặng	cả	đi	đa�y	thôi."
 

"Thật	 á?"	 tôi	 hỏi.	 "Chúng	 nó	 có	 thıćh	 bản	 nhạc	 của	 chúng	 mıǹh
không	nhı?̉"
 

"Có	chứ,	chúng	nó	thıćh	la�m,"	Nonno	trả	lời.
 

Chúng	tôi	lại	tho� i	sáo	cho	cỏ	cây	hoa	lá	và	gió	trời	nghe	một	ho� i	thật
lâu.	Nhưng	dù	sao	đi	nữa	tôi	va�n	tie�c	vı	̀cha�ng	có	người	nào	nghe	tha�y



tie�ng	sáo	của	chúng	tôi.
 

Sau	đó	Nonno	ngỏ	ý,	"Nêu	các	cậu	thıćh,	chúng	mıǹh	có	the� 	ve� 	nhà	tớ
và	tho� i	sáo	cho	bà	tớ	nghe	được	đa�y.	Tớ	so� ng	cùng	với	bà	mà."
 

"Bà	cậu	ở	có	xa	đây	không?"	tôi	hỏi.
 

"Xa	đa�y,	nhưng	đưòng	đi	sẽ	nga�n	lại	ne�u	chúng	mıǹh	cứ	vừa	đi	vừa
tho� i	sáo,"	Nonno	nói.
 

"Đúng	the� ,	đúng	the� ,	đưòng	đi	sẽ	không	còn	xa	nữa,	nêu	chúng	mıǹh
cứ	vừa	đi	vừa	 tho� i	 sáo,"	Pompoo	phụ	họa.	Nó	cũng	ra� t	muo� n	đi	bộ	ve�
nhà	Nonno	đe� 	gặp	bà	của	Nonno	y	như	tôi	vậy.
  

 
Trong	 truyện	 co� 	 tıćh	 bao	 giờ	 cũng	 có	 những	 người	 bà	 he� t	 sức	 to� t

bụng.	Nhưng	tôi	chưa	bao	giờ	được	gặp	một	người	bà	thật,	mặc	dù	tôi
nghı	̃ở	trên	đời	có	vô	so� 	các	bà	nội	bà	ngoại.	Nên	tôi	nghı	̃bụng	đi	gặp	bà
của	Nonno	ha�n	là	thıćh	la�m.
 

Chúng	tôi	phải	da� t	 theo	toàn	bộ	đàn	cừu	lớn	bé	của	Nonno.	cả	con
Miramis	 nữa.	 Chúng	 tôi	 thành	 cả	một	 đoàn	 ro� ng	 ra�n.	 Pompoo	 đi	 đa�u
tiên,	ro� i	đe�n	Nonno	và	tôi,	sau	đó	là	lũ	cừu	lớn	cừu	bé,	con	Miramis	rảo
bước	khóa	đa�ng	đuôi.	Chậm	rãi	hệt	như	con	Charlie.	Chúng	tôi	cứ	the� 	đi
he� t	 lên	đo� i	 lại	xuo� ng	 thung	 lũng,	vừa	đi	vừa	 tho� i	 sáo	réo	ra� t.	Bọn	cừu
non	cha� c	đang	tự	hỏi	không	hie�u	chúng	tôi	da� t	chúng	đi	đâu.	Nhưng	tôi
cho	 là	 chúng	 ra� t	 hứng	 thú,	 vı	̀ chúng	 cứ	 kêu	 be	 be	 và	 nhảy	 nha�ng	 lên
quanh	chúng	tôi	suo� t	đoạn	đường.
 

Sau	khi	đã	đi	hàng	giờ	qua	không	bie� t	ma�y	ngọn	đo� i,	chúng	tôi	đe�n
nhà	của	Nonno.	Ngôi	nhà	cũng	bé	tı	́tẹo	như	một	túp	le�u	xinh	xinh	trong
truyện	co� 	tıćh,	mái	lợp	rơm	vàng	óng,	và	chım̀	ngập	trong	những	khóm
hoa	nhài	và	tử	đinh	hương	nở	rộ.



 
"Suỵt...	suỵt...	Im	lặng	cho	bà	tớ	ngạc	nhiên	nhé!"	Nonno	thı	̀tha�mệ

 
Có	một	cánh	cửa	so� 	mở	toang,	bên	trong	vang	lên	tie�ng	người	cười

nói	rộn	ràng.	Ma�y	đứa	chúng	tôi	sa�p	thành	hàng	bên	cạnh	cửa	so� ,	Nonno
và	Pompoo	và	tôi.
 

"Mở	màn	nào,"	Nonno	nói.	"Một...	hai..	ba!"
 

The� 	là	chúng	tôi	mở	màn	luôn.	Chúng	tôi	tho� i	một	khúc	nhạc	rộn	rã
đe�n	no� i	lũ	cừu	non	cũng	nhảy	múa.	Trong	ô	cửa	so� 	lie�n	hiện	ra	một	bà
cụ	già	lão	vô	cùng,	nom	cực	kỳ	phúc	hậu.	Đó	là	bà	của	Nonno.	Bà	vo� 	tay
và	reo	lên,	"o� ,	khúc	nhạc	mới	tuyệt	làm	sao!"
 

Chúng	tôi	tho� i	sáo	cho	bà	nghe	một	lúc	lâu,	bà	đứng	yên	bên	cửa	so�
la�ng	 nghe	 đe�n	 khi	 chúng	 tôi	 tho� i	 xong.	 Bà	 ra� t	 già,	 trông	 cứ	 như	một
người	từ	trong	truyện	co� 	tıćh	bưóc	ra,	mặc	dù	bà	là	bà	thật,	ba�ng	xương
ba�ng	thiṭ	ha�n	hoi.
 

Sau	 đó	 chúng	 tôi	 đi	 vào	 nhà.	 Bà	 của	 Nonno	 hỏi	 chúng	 tôi	 có	 đói
không.	Chúng	tôi	đo� ng	thanh	đáp	có,	vı	̀suo� t	từ	lúc	đi	đường	chúng	tôi
đã	 đói	meo.	 The� 	 là	 bà	 bê	 ra	một	 o� 	 bánh	 và	 ca� t	 từng	 khoanh	 dày	 đãi
chúng	tôi.	Bánh	vàng	rộm	và	giòn	tan,	đúng	là	o� 	bánh	ngon	nha� t	tôi	từng
được	ăn	trong	đời.
 

"O� i,	ngon	quá,"	tôi	nói	với	Nonno.	"Bánh	gı	̀the� 	này?"
 

"Tớ	 nghı	̃ nó	 cha�ng	 phải	 là	 loại	 bánh	 đặc	 biệt	 gı	̀ đâu,"	 Nonno	 nói.
"Chúng	tớ	va�n	gọi	là	Bánh	He� t	Đói	thôi	mà."
 

Con	Miramis	 cũng	 thèm	được	 ăn	 cùng	 với	 chúng	 tôi.	Nó	 chạy	đe�n
thò	đa�u	qua	khung	cửa	so� 	mở	rộng	và	ca� t	 tie�ng	hı	́khe	khẽ.	Chúng	 tôi
cười	rộ	lên	vı	̀trông	nó	đe�n	là	ngộ.	Nhưng	bà	của	Nonno	thı	̀vo� 	nhè	nhẹ
vào	mũi	nó	ro� i	cho	nó	một	ma�u	bánh	ngon	lành.
 

A� n	xong	tôi	khát	nước	khô	co� 	nên	mới	hỏi	Nonno,	nó	bèn	bảo,	"Đi
theo	tớ.
 

Nó	da�n	chúng	tôi	ra	vườn,	ở	đó	có	một	gie�ng	nước	trong	va� t.	Nonno
thả	cái	thùng	go� 	xuo� ng	gie�ng	đe� 	kéo	nước	lên,	và	chúng	tôi	uo� ng	tha�ng
từ	chie�c	 thùng	go� 	đó.	Chưa	bao	giờ	 trong	đời	 tôi	được	uo� ng	thứ	nước
mát	và	ngon	ngọt	đe�n	the� .



 
"O� i,	ngon	quá,"	tôi	nói	với	Nonno.	"Gie�ng	gı	̀the� 	này?"

 
"Cha�ng	phải	cái	gie�ng	gı	̀đặc	biệt	đâu,"	Nonno	nói.	"Chúng	tớ	va�n	gọi

là	cái	Gie�ng	He� t	Khát	thôi	mà."
 

Con	Miramis	cũng	khát,	cả	đàn	cừu	lớn	cừu	bé	cũng	khát,	nên	chúng
tôi	đem	nước	ra	cho	ta� t	cả	chúng	cùng	uo� ng.
 

Cha�ng	ma�y	cho� c	đã	đe�n	lúc	Nonno	phải	quay	lại	đo� ng	cỏ	na�m	giữa
những	ngọn	đo� i	cùng	với	đàn	cừu	của	nó.	Nó	bảo	bà	nó	đưa	cho	chie�c	áo
chăn	cừu	đe� 	ủ	a�m	ban	đêm	khi	ngủ	trông	đàn	cừu	ở	ngoài	đo� ng.	Bà	nó
lie�n	mang	một	ta�m	áo	choàng	màu	nâu	ra	đưa	cho	nó.	Tôi	nghı	̃Nonno
ra� t	may	ma�n	vı	̀được	ngủ	đêm	một	mıǹh	trên	đo� ng	cỏ.	Tôi	thi	chưa	từng
có	cơ	may	như	the� 	bao	giờ.	Thın̉h	thoảng	Ben	và	cha	mẹ	nó	va�n	đạp	xe
đạp	đe�n	khu	ca�m	trại	ở	ngoại	ô,	y	như	những	vi	̣khách	du	lic̣h	thực	thụ.
Họ	dụng	le�u	trên	một	sườn	đòi	rợp	bóng	cây	xinh	đẹp,	và	đêm	đe�n	thı̀
ngủ	trong	những	chie�c	túi	ngủ.	Ben	luôn	bảo	ra�ng	đó	là	những	lúc	thıćh
nha� t,	và	tôi	tin	nó	hoàn	toàn.
 

"Cậu	may	ghê!	Được	ngủ	ngoài	trời	suo� t	cả	đêm,"	tôi	nói	với	Nonno.
 

"The� 	ai	ca�m	cậu?"	Nonno	hỏi	vặn	lại.	"Theo	tớ!
 

"Không,"	tôi	từ	cho� i.	"Đức	Vua	cha	tớ	se	lo	la�ng	ne�u	chie�u	to� i	mà	tớ
không	ve� 	nhà."
 

"Ta	có	the� 	nha�n	tin	tới	Đức	Vua	là	cháu	sẽ	ngủ	ở	ngoài	đo� ng	cỏ	to� i
nay,"	bà	của	Nonno	nói.
 

"Bà	nha�n	cho	cả	cho	cha	cháu	nữa	nhé,"	Pompoo	nói.
 

"Ta	sẽ	nha�n	cho	cả	ông	Giữ	vườn	Hoa	Ho� ng	nữa,"	bà	của	Nonno	gật
đa�u	đo� ng	ý.
 

Pompoo	và	tôi	pha�n	khởi	đe�n	no� i	chúng	tôi	ba� t	đa�u	nhảy	nhót	còn
nha�ng	nhıt́	hơn	lũ	cừu	non.
 

Bà	của	Nonno	đưa	ma� t	nhıǹ	bộ	 áo	qua�n	nga�n	chúng	tôi	đang	mặc,
la� c	đa�u,	"Khi	sương	xuo� ng,	các	cháu	sẽ	rét	cóng	ma� t."	Ro� i	khuôn	mặt	bà
đột	nhiên	u	 ám	ha�n	đi,	và	bà	 tho� t	 lên,	 "Ta	còn	hai	cái	 áo	choàng	nữa,"
giọng	chùng	xuo� ng.



 
Bà	đe�n	bên	chie�c	rương	cũ	đặt	ở	góc	nhà	la�y	ra	hai	chie�c	áo	choàng,

một	màu	đỏ	và	một	màu	xanh.
 

"A� o	của	các	em	trai	tớ,"	Nonno	nói,	giọng	cũng	đượm	buo� n.
 

"The� 	các	em	cậu	đâu?"	tôi	hỏi.
 

"Nam	 tước	Kato,"	Nonno	 thı	̀ thào.	 "Nam	 tước	Kato	hung	 ác	đã	 ba� t
các	em	tớ	mang	đi	ro� i."
 

Nonno	nói	đe�n	đây,	bên	ngoài	cửa	so� 	con	Miramis	hı	́a�m	lên	như	bị
ai	đánh.	Đàn	cừu	non	nháo	nhac	chạy	lại	rúc	vào	cừu	mẹ,	và	ta� t	cả	ba�y
cừu	kêu	ro� ng	lên	be	be	như	the� 	giờ	tận	the� 	đã	đie�m	vậy.
 

Bà	 của	 Nonno	 đưa	 tôi	 chie�c	 áo	 choàng	 đỏ	 và	 Pompoo	 chie�c	 áo
choàng	xanh,	 ro� i	 bà	 trao	 cho	Nonno	một	o� 	Bánh	He� t	Đói	 và	một	bıǹh
nước	Gie�ng	He� t	Khát.	The� 	là	chúng	tôi	lại	quay	trở	lại	con	đường	va� t	qua
những	trie�n	đo� i	và	thung	lũng	vừa	đi	lúc	trước
 

Y� 	nghı	̃ve� 	các	em	trai	của	Nonno	khie�n	tôi	ra� t	buo� n,	nhưng	dù	vậy	tôi
cũng	không	sao	kım̀	được	nie�m	vui	sướng	vı	̀được	phép	ngủ	qua	đêm
trên	cánh	đo� ng	dưới	ba�u	trời	rộng	mở.
 

Đe�n	 chân	ngọn	đo� i	 có	 cây	 lie�u	 rủ	 soi	mıǹh	 xuo� ng	dòng	 suo� i	 trong
va� t,	chúng	tôi	dừng	lại.	Nonno	bảo	chúng	tôi	nên	ca�m	trại	qua	đêm	ở	đó.
 

The� 	là	chúng	tôi	hạ	trại.	Chúng	tôi	đo� t	lửa	-	một	đo� ng	lửa	lớn,	a�m	áp,
rực	rỡ.	Chúng	tôi	ngo� i	quanh	lửa,	ăn	Bánh	He� t	Đói	và	uo� ng	nước	Gie�ng
He� t	Khát.	Cha�ng	ma�y	cho� c	sương	đêm	đã	buông	và	bóng	to� i	mo� i	lúc	một
thêm	dày	đặc,	nhưng	cha�ng	he� 	gı,̀	vı	̀ở	cạnh	đo� ng	lửa	ra� t	sáng	và	a�m.
 

Chúng	 tôi	 qua�n	 áo	 choàng	quanh	người	 ro� i	 na�m	nép	 sát	 vào	nhau
bên	đo� ng	 lửa,	 ba�y	 cừu	 lớn	bé	ngủ	 xúm	xıt́	 xung	quanh	chúng	 tôi,	 còn
con	Miramis	đủng	đın̉h	gặm	cỏ	ke� 	bên.	Chúng	la�ng	nghe	tie�ng	gió	rı	̀rào
tho� i	qua	mặt	cỏ,	và	nhıǹ	 ánh	lửa	 la�p	 lánh	rọi	đe�n	từ	những	khoảng	xa
tıñh	 lặng.	Có	vô	so� ,	vô	so� 	những	đo� ng	 lửa	 lập	 lòe	cháy	 trong	bóng	 to� i,
bởi	vı	̀những	người	chăn	cừu	so� ng	trên	Đảo	Đo� ng	Xanh	đêm	nào	cũng
nhóm	chúng	lên.	chúng	tôi	nghe	tha�y	họ	đang	chơi	trong	đêm	điệu	nhạc
co� 	xưa	mà	Nonno	nói	những	người	chăn	cừu	đã	tho� i	hàng	nghıǹ,	hàng
nghıǹ	 năm.	 Đúng	 vậy,	 chúng	 tôi	 na�m	 nhıǹ	 những	 ánh	 lửa	 và	 la�ng	 tai



nghe	khúc	nhạc	xa	xưa	do	một	người	chăn	cừu	mà	chúng	tôi	không	he�
quen	bie� t	tho� i,	nhưng	ông	va�n	tho� i	cho	chúng	tôi	nghe	suo� t	đêm.
 

Và	dường	như	khúc	nhạc	muo� n	ngỏ	với	tôi	một	đie�u	gı	̀đó.
 

Ba�u	 trời	 la�p	 lánh	sao,	những	ngôi	 sao	 to	nha� t	 và	 sáng	nha� t	mà	 tôi
từng	được	tha�y.	Tôi	na�m	đó	và	nhıǹ	ve� 	phıá	chúng.	Sau	đó	tôi	na�m	ngửa
ra,	 cuộn	mıǹh	 a�m	 áp	 hơn	 trong	 chie�c	 áo	 choàng	 đỏ,	 và	 nga�m	nghı	̃ ve�
những	 vı	̀ sao.	 Tôi	 nhớ	 lại	 chúng	 tôi	 đã	 tho� i	 sáo	 cho	 cỏ	 cây	 hoa	 lá	 và
những	cơn	gió	như	the� 	nào,	và	Nonno	đã	bảo	là	chúng	thıćh	điệu	nhạc
của	 chúng	 tôi	 la�m.	Nhưng	chúng	 tôi	 chưa	bao	giờ	 tho� i	 sáo	 cho	những
ngôi	sao.	Vı	̀the� 	tôi	đâm	ra	băn	khoăn,	"Các	ngôi	sao	có	thıćh	nghe	mıǹh
tho� i	sáo	không	nhı?̉"	Tôi	bèn	hỏi	Nonno	và	nó	nói	nó	tin	là	chúng	thıćh.
The� 	 là	chúng	tôi	 lại	ngo� i	dậy	quây	qua�n	quanh	đo� ng	 lửa,	 la�y	sáo	ra	và
tho� i	một	khúc	nhạc	nho	nhỏ	cho	các	vı	̀sao.
 



Giếng	Thì	Thầm	Ban	Đêm

  
TO� I	CHƯA	BAO	GIƠ� 	NHI�N	THA�Y	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n	và	Bên	Kia

Núi.	Một	la�n	khi	cùng	Đức	Vua	cha	tôi	dạo	chơi	qua	vườn	Hoa	Ho� ng,	tôi
đã	hỏi	Nguời	ra�ng	liệu	tôi	có	the� 	cưỡi	ngựa	qua	ca�u	A� nh	Ban	Mai	không.
Đức	 Vua	 cha	 tôi	 đừng	 bước	 và	 ôm	 la�y	 khuôn	 mặt	 tôi	 trong	 đôi	 tay
Người.	Nghiêm	nghi	̣và	hie�n	từ,	Người	nhıǹ	sâu	vào	ma� t	tôi.
 

"Mio,	con	trai	ta,"	Người	nói.	"Con	có	the� 	đi	ba� t	cứ	nơi	nào	con	thıćh
trong	đa� t	nước	của	cha.	Con	có	 the� 	dạo	chơi	 trên	Đảo	Đo� ng	Xanh	hay
cưỡi	ngựa	đe�n	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n	và	Bên	Kia	Núi	ba� t	cứ	khi	nào	con
muo�n.	Con	có	the� 	đi	kha�p	đông	tây	nam	ba� c,	con	Miramis	sẽ	đưa	con	đi.
Nhưng	có	một	đie�u	con	ca�n	phải	bie� t.	Hãy	nhớ,	có	một	vương	quo� c	tên
là	Đa� t	Ngoài."
 

"Ai	so� ng	ở	đó	ạ?"	tôi	hỏi.
 

"Nam	 tước	 Kato,"	 Đức	 Vua	 cha	 tôi	 nói,	 và	 mặt	 ông	 to� i	 sa�m	 u	 ám.
"Nam	tước	Kato	hung	ác."
 

O� ng	vừa	tho� t	ra	cái	tên	đó,	tựa	như	có	thứ	gı	̀đó	vô	cùng	hie�m	ác,	xa�u
xa	 đã	 len	 vào	 Vườn	 Hoa	 Ho� ng.	 Đàn	 chim	 tra�ng	 nháo	 nhác	 bay	 ve� 	 to� .
Chim	Sa�u	kêu	tha� t	thanh	và	đập	đập	đôi	cánh	đen	to	lớn.	Và	trong	giây
lát	nhie�u	cây	ho� ng	chợt	héo	rũ	ra	ro� i	che� t.
 

"Mio,	 con	 trai	 ta,"	Đức	Vua	 cha	 tôi	 nói.	 "Cha	 yêu	 con	hơn	mọi	 thứ
trên	đời,	và	lòng	cha	nặng	trıũ	khi	nghı	̃đe�n	Nam	tước	Kato."
 

Gió	tho� i	ào	ào	qua	hàng	cây	bạch	dương	như	một	cơn	bão	lo� c.	Vô	so�
lá	 cây	 trút	xuo� ng	đa� t,	hıǹh	như	chúng	vừa	rơi	vừa	khóc.	Tôi	cảm	tha�y
mıǹh	khie�p	sợ	Nam	tước	Kato.	Vô	cùng	khie�p	sợ.
 

"Nêu	lòng	cha	nặng	trıũ,	cha	đừng	nghı	̃tới	ha�n	nữa,"	tôi	nói.
 

Đức	Vua	cha	tôi	gật	đa�u	và	na�m	la�y	tay	tôi.
 

"Con	nói	đúng,"	Người	đáp.	"Chı	̉một	 lát	nữa	thôi	cha	sẽ	quên	Nam
tước	 Kato.	 Lát	 nữa	 con	 có	 the� 	 tho� i	 sáo	 và	 dựng	 le�u	 trong	 Vườn	 Hoa



Ho�ng."
 

Ro� i	chúng	tôi	đi	tım̀	Pompoo.
 

Đức	Vua	cha	tôi	có	nhie�u	việc	phải	 làm	trong	vương	quo� c	rộng	lớn
của	mıǹh,	nhưng	Người	 luôn	dành	thời	gian	cho	tôi.	Người	không	bao
giờ	nói,	"Đi	đi,	 ta	đang	bận!"	Người	thıćh	ở	cạnh	tôi.	Sáng	sáng,	Người
cùng	tôi	bách	bộ	 trong	Vườn	Hoa	Ho� ng.	Người	chı	̉cho	tôi	nơi	 lũ	chim
làm	 to� ,	 Người	 đe�n	 xem	 túp	 le�u	 của	 chúng	 tôi,	 dạy	 tôi	 cách	 cưỡi	 con
Miramis,	 trò	chuyện	với	 tôi	và	Pompoo	ve� 	đủ	 thứ	chuyện	trên	đời.	Tôi
thıćh	nha� t	là	Người	cũng	trò	chuyện	với	cả	Pompoo.	Y	hệt	như	cha	của
Ben	va�n	thường	trò	chuyện	với	tôi	vậy.	Tôi	thıćh	the� 	vı	̀khi	cha	của	Ben
nói	chuyện	với	tôi,	Ben	luôn	vui	vẻ,	như	the� 	nó	đang	nghı,̃	"ông	a�y	là	bo�
tớ	nhưng	tớ	va�n	sung	sướng	vı	̀ ông	nói	chuyện	với	cả	cậu	nữa."	Và	đó
cũng	là	đie�u	tôi	cảm	tha�y	khi	Đức	Vua	cha	tôi	trò	chuyện	cùng	Pompoo.
 

Có	lẽ	Pompoo	và	tôi	cùng	nhau	cưỡi	ngựa	đi	chơi	xa	là	đie�u	hay,	vı̀
ne�u	không,	 làm	sao	Đức	Vua	cha	 tôi	 có	 the� 	 cai	quản	vương	quo� c	 rộng
lớn	của	Người?	Ne�u	 chúng	 tôi	không	va�ng	mặt,	đôi	khi	đe�n	ma�y	ngày
lie�n,	thı	̀Đức	Vua	cha	tôi	sẽ	cứ	chơi	đùa	và	trò	chuyện	với	tôi	thay	vı	̀cai
quản	việc	nước.	Cho	nên	việc	tôi	có	Pompoo,	và	cả	con	Miramis	nữa	đe�
ba�u	bạn	hóa	ra	lại	hay.
 

O� i,	con	Miramis	của	tôi,	những	chuyên	phiêu	 lưu	trên	 lưng	nó	mới
tuyệt	 làm	sao!	Con	Miramis	của	tôi,	 làm	sao	có	 the� 	quên	được	 la�n	đa�u
tiên	nó	đưa	tôi	lên	Ca�u	A� nh	Ban	Mai	được!
 

Đó	là	vào	lúc	sáng	tinh	mơ,	khi	các	anh	lıńh	cho	cây	ca�u	hạ	xuo� ng.	Cỏ
me�m	còn	đọng	sương	làm	ướt	đa�m	bộ	móng	vàng	của	Miramis,	nhưng
cha�ng	he� 	gı.̀	Pompoo	và	tôi	dậy	từ	lúc	tờ	mờ	sáng,	nên	hãy	còn	hơi	ngái
ngủ.	Những	làn	gió	ban	mai	mát	lạnh	trong	lành	ùa	vào	mặt	khie�n	chúng
tôi	vô	cùng	khoan	khoái.	Đe�n	 lúc	phóng	ngựa	băng	băng	trên	đo� ng	cỏ
thı	̀chúng	tôi	đã	tın̉h	ha�n.	Chúng	tôi	đe�n	Ca�u	A� nh	Ban	Mai	vừa	kip̣	khi
mặt	trời	mọc.	Chúng	tôi	cưỡi	ngựa	lên	ca�u,	tha�y	như	mıǹh	đang	bước	đi
trên	va�ng	hào	quang	ke� t	ba�ng	muôn	tia	vàng	ròng	và	ánh	sáng.	Cây	ca�u
vươn	cao,	vươn	cao,	vượt	ra� t	xa	trên	mặt	nước.	Nhıǹ	xuo� ng	bên	dưới,
đa�u	óc	tôi	choáng	váng,	quay	cuo� ng.	Chúng	tôi	đang	phi	trên	cây	ca�u	cao
nha� t	và	dài	nha� t	the� 	gian.	Những	sợi	 lông	bờm	vàng	của	Miramis	sáng
rực	lên	trong	na�ng.	Nó	phóng	nhanh,	phóng	nhanh,	càng	lúc	càng	nhanh



hơn.	Cao	hơn,	càng	lúc	càng	cao	hơn,	chúng	tôi	lướt	trên	ca�u.	Móng	của
Miramis	nện	re�n	vang	như	sa�m.	Thật	là	khoái	chı	́và	cha�ng	ma�y	cho� c	tôi
sẽ	tha�y	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n.
 

Cha�ng	ma�y	cho� c	nữa.
 

"Pompoo,"	 tôi	hét	váng	 lên,	 "Pompoo,	cậu	 thıćh	không?	The� 	này	có
tuyệt	không	cơ	chứ..."
 

Nhưng	đột	nhiên	tôi	tha�y	như	có	đie�u	gı	̀sa�p	xảy	ra!	Một	đie�u	khủng
khie�p.	Miramis	đang	tung	vó	lao	he� t	to� c	lực	tha�ng	tới	vực	tha�m.	Trước
mặt	không	có	ca�u	nữa,	nó	đã	đứng	khựng	 lại,	 lơ	 lửng	 trên	không.	Bởi
người	lıńh	gác	hạ	ca�u	xuo� ng	không	đúng	cách.	Cây	ca�u	không	the� 	chạm
đe�n	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n.
 

 
 
 

Có	một	khoảng	tro� ng	che� t	người	ở	nơi	đáng	lẽ	phải	có	cây	ca�u,	một
vực	sâu	khủng	khie�p.	Tôi	chưa	bao	giờ	hoảng	sợ	như	the� .	Tôi	muo� n	thét
lên	gọi	Pompoo	nhưng	không	the� .	Tôi	ghı	̀cương	đe� 	dừng	con	Miramis
lại,	nhưng	nó	không	tuân	lệnh.	Nó	hı	́lên	hoang	dại	và	cứ	tie�p	tục	nện	vó
re�n	 vang	 như	 sa�m	 lao	 vào	 cho� 	 che� t,	 tha�ng	 tới	 vục	 tha�m.	 Thật	 kinh
hoàng!	Cha�ng	ma�y	 cho� c	 chúng	 tôi	 sẽ	 rơi	 xuo� ng	 vực	 tha�m.	 Cha�ng	ma�y
cho� c	tôi	sẽ	không	còn	nghe	tha�y	tie�ng	gia�m	vó	của	con	Miramis	nữa,	mà
chı	̉còn	tie�ng	khóc	ro� ng	của	nó	khi	nó	lao	xuo� ng	vực	sâu,	bộ	bờm	vàng
pha�p	phới	quanh	nó.	Tôi	nha�m	ma� t	và	nghı	̃ tới	Đức	Vua	cha	tôi,	 trong
khi	tie�ng	gõ	móng	của	con	Miramis	va�n	không	thôi	vang	động	như	sa�m
sét.
 

Ba� t	 chợt	 tie�ng	 sa�m	 re�n	 im	 bặt.	 Tôi	 va�n	 nghe	 tha�y	 tie�ng	 gõ	móng,
nhưng	 là	kie�u	 âm	thanh	khác,	nghe	thıǹh	thic̣h	như	Miramis	đang	phi
nước	 đại	 trên	 thứ	 gı	̀ thật	 me�m.	 Tôi	 mở	 ma� t	 nhıǹ,	 và	 trông	 tha�y	 con



Miramis	đang	 lao	vun	vút	 trên	không,	 ôi,	 con	Miramis	 lông	bờm	vàng
óng	của	tôi,	nó	đang	di	chuye�n	trên	không	trung	nhẹ	nhàng	cha�ng	khác
nào	đi	trên	mặt	đa� t!	Nó	có	the� 	phi	nước	đại	trên	mây	và	nhảy	qua	các
các	vı	̀sao	ne�u	muo� n.	Tôi	cha� c	cha�n	không	ai	trên	đời	có	được	một	con
ngựa	tuyệt	vời	đe�n	the� .	Và	không	ai	có	the� 	hıǹh	dung	no� i	cảm	giác	cưỡi
trên	lưng	nó	mà	bay	qua	không	trung	và	nhıǹ	xuo� ng	tha�y	Vùng	Đa� t	Bên
Kia	Bie�n	xa	tıt́	tràn	ngập	ánh	na�ng	tuyệt	diệu	đe�n	the� 	nào!
 

"Pompoo,"	tôi	gọi	lớn,	"Pompoo,	Miramis	có	the� 	bay	trên	mây	đa�y!"
 

"Cậu	 không	 bie� t	 à?"	 nó	 đáp,	 cứ	 như	 cha�ng	 la�y	 gı	̀ làm	 lạ	 ve� 	 những
chuyện	con	Miramis	có	the� 	làm.
 

"Không,	làm	sao	tớ	bie� t	được?"	tôi	đáp.
 

Pompoo	cười	nói,	"Còn	kho� i	chuyện	cậu	chưa	bie� t	đâu,	Mio	ạ."
 

húng	tôi	bay	vòng	quanh	trên	ta�ng	trời	cao	một	lúc	lâu.	Con	Miramis
nhảy	nhót	giữa	những	cụm	mây	bông	nho	nhỏ	tra�ng	muo� t.	Mê	mải	và
thıćh	thú	vô	cùng	tận,	nhưng	ro� i	cũng	đe�n	lúc	phải	đáp	xuo� ng	mặt	đa� t.
Con	Miramis	hạ	da�n	xuo� ng	ro� i	dừng	lại.	Chúng	tôi	đã	đe�n	Vùng	Đa� t	Bên
Kia	Bie�n.
 

"Đo� ng	cỏ	xanh	cho	con	Miramis	bờm	vàng	của	cậu	ở	đa�ng	kia	nhé,"
Pompoo	nói.
 

Cứ	đe� 	nó	ở	đó	gặm	cỏ,	còn	bọn	mıǹh	đi	gặp	Totty."
 

"Totty	là	ai?"	tôi	hỏi.
 

"Ro� i	cậu	sẽ	bie� t,"	Pompoo	nói.	"Totty	với	các	em	gái	và	em	trai	của
nó	so� ng	ga�n	đây	thôi."
 

Nó	na�m	tay	tôi	và	da� t	tới	một	ngôi	nhà	tra�ng	tinh	mái	lợp	rơm	vàng
gio� ng	y	như	trong	các	câu	chuyện	co� 	tıćh.	Thật	khó	giải	thıćh	vı	̀sao	một
ngôi	nhà	lại	nom	cứ	như	the� 	từ	trong	truyện	co� 	tıćh	đi	tha�ng	ra	vậy.	Có
the� 	vı	̀nó	tỏa	ra	mùi	co� 	xưa,	hoặc	vı	̀những	cây	co� 	thụ	mọc	um	tùm	xung
quanh,	hoặc	bởi	hương	hoa	như	co� 	tıćh	trong	vườn,	hoặc	vı	̀đie�u	gı	̀đó
hoàn	 toàn	 khác,	mà	 tôi	 cũng	 cha�ng	 bie� t	 nữa.	 Trong	mảnh	 vườn	 phıá
trước	ngôi	nhà	có	một	cái	gie�ng	co� 	hıǹh	tròn.	Tôi	nghı	̃chıńh	cái	gie�ng	đã
khie�n	 cho	 ngôi	 nhà	 của	 Totty	 nom	 gio� ng	 như	 trong	 truyện	 co� 	 tıćh,	 vı̀



ngày	nay	không	còn	nhie�u	gie�ng	như	the� 	nữa,	ıt́	nha� t	là	tôi	chưa	bao	giờ
nhıǹ	tha�y.
 

Năm	đứa	trẻ	con	ngo� i	vòng	quanh	cái	gie�ng.	Đứa	lớn	nha� t	là	con	trai.
Nó	toét	miệng	cười	đe�n	tận	mang	tai,	trông	ra� t	thân	thiện.
 

"Tớ	trông	tha�y	cậu	đe�n,"	nó	nói.	"Cậu	có	con	ngựa	đẹp	đa�y."
 

"Tên	nó	là	Miramis,"	tôi	nói,	"đây	là	Pompoo	và	tớ	là	Mio."
 

"Tớ	bie� t	ro� i,"	cậu	bé	nói.	"Tớ	là	Totty,	đây	là	các	em	gái	và	em	trai	của
tớ."
 

Trông	nó	lúc	nào	cũng	ân	ca�n	và	thân	thiện,	các	em	của	nó	cũng	the� ,
như	the� 	chúng	ra� t	vui	khi	gặp	chúng	tôi.
 

Đie�u	 này	 ra� t	 khác	 với	 Pho� 	 Bác.	Ơ� 	 đó	 bọn	 con	 trai	 thường	 ga�m	 gừ
như	chó	sói	với	những	kẻ	 lạ	bạo	gan	lại	ga�n.	Lúc	nào	chúng	cũng	phải
tım̀	ra	một	đứa	đe� 	nhạo	báng,	và	 loại	khỏi	trò	chơi	của	chúng.	Đứa	đó
luôn	luôn	là	tôi.	Chı	̉có	Ben	bao	giờ	cũng	chơi	với	tôi.	Ơ� 	đó	có	một	tha�ng
to	 lớn	 tên	 Johnny.	Tôi	không	bao	giờ	 làm	gı	̀nó,	nhưng	ba� t	ke� 	 khi	nào
nhıǹ	tha�y	tôi,	nó	đe�u	quát	lên,	"Cút	đi,	trước	khi	mày	bi	̣ăn	đòn.	Đi	cho�
khác!"	Ne�u	tôi	có	co� 	chơi	bóng	hay	chơi	trò	gı	̀với	chúng	thı	̀cũng	không
ăn	thua,	vı	̀những	đứa	kia	luôn	ve� 	phe	tha�ng	Johnny	và	ba� t	chước	nó	vı̀
nó	ra� t	khỏe.
 

Tôi	đã	quen	chiụ	đựng	tha�ng	Johnny,	vı	̀the� 	tôi	ra� t	ngạc	nhiên	khi	gặp
bọn	trẻ	như	Totty,	Pompoo,	Nonno,	và	các	em	của	Totty,	chúng	lúc	nào
cũng	thân	thiện.
 

Pompoo	và	tôi	ngo� i	lên	thành	gie�ng	bên	cạnh	Totty.	Tôi	nhıǹ	xuo� ng
lòng	gie�ng,	nó	sâu	đe�n	no� i	không	tha�y	đáy.
 

"Làm	sao	cậu	kéo	nước	lên	được?"	tôi	hỏi.
 

"Bọn	tớ	chả	múc	tı	́nước	nào	cả,"	Totty	nói.	"Nó	không	phải	là	gie�ng
nước."
 

"The� 	thı	̀là	gie�ng	gı?̀"	tôi	nói.
 

"Nó	tên	là	Gie�ng	Thı	̀Tha�m	Ban	Đêm,"	Totty	đáp
 

"Sao	lại	the�?"	tôi	hỏi.



 
"Cứ	đợi	đe�n	to� i,	ro� i	cậu	sẽ	hie�u,"	Totty	nói.

 
Chúng	tôi	ở	chơi	với	Totty	và	các	gái	em	trai	nó	cả	ngày	dưới	bóng

những	cây	co� 	thụ.	Khi	chúng	tôi	đói,	cô	em	Minonna-Nell	của	Totty	chạy
vào	be�p	la�y	bánh	đem	ra.	Đó	là	bánh	He� t	Đói,	và	tôi	cũng	thıćh	nó	như
la�n	trước.
 

Chợt	tôi	ba� t	được	một	chie�c	thıà	nhỏ	trong	đám	cỏ	dưới	go� c	cây,	một
chie�c	thıà	nhỏ	ba�ng	bạc.	Tôi	giơ	cho	Totty	xem,	the� 	là	trông	nó	buo� n	xıù
ha�n	đi.
 

"Đây	là	cái	thıà	của	em	gái	tớ,"	nó	nói.	"Mio	tım̀	tha�y	cái	thıà	của	em
gái	chúng	ta	này,"	nó	kêu	to	gọi	các	em	của	nó.
 

"The� 	em	gái	cậu	đâu	ro� i?"	tôi	hỏi.
 

"Nam	 tước	Kato,"	Totty	nói.	 "Nam	 tước	Kato	hung	 ác	ba� t	 em	a�y	đi
ma� t	ro� i."
 

Nó	vừa	tho� t	lên	cái	tên	đó,	không	khı	́ở	kha�p	xung	quanh	chúng	tôi
chợt	 lạnh	buo� t	 như	băng.	Một	 cây	hướng	dương	mọc	 cao	 trong	vườn
bo� ng	héo	qua� t	lại	ro� i	che� t	rũ,	còn	đàn	bướm	thı	̀rụng	cánh	lả	tả	không
bao	giờ	bay	được	nữa.	Còn	tôi	cảm	tha�y	khie�p	sợ	Nam	tước	Kato.	Khie�p
sợ	vô	cùng.
 

Tôi	đưa	chie�c	thıà	bạc	nhỏ	xıú	cho	Totty,	nhưng	nó	nói,	"Cậu	cứ	giữ
la�y	cái	thıà	của	em	tớ.	Cậu	đã	tım̀	tha�y	nó	thı	̀nó	là	của	cậu,	em	tớ	cha�ng
bao	giờ	ca�n	đe�n	nữa."
 

Các	em	của	nó	òa	khóc	khi	nghe	nói	đứa	em	gái	của	chúng	sẽ	không
bao	giờ	ca�n	đe�n	cái	thıà	nữa.	Nhưng	chı	̉lát	sau	chúng	tôi	lại	bày	trò	đùa
nghic̣h	vui	vẻ	và	không	nghı	̃đe�n	chuyện	buo� n	đó	nữa.	Tôi	 ca� t	 cái	 thıà
vào	túi	và	không	nghı	̃thêm	đe�n	nó.
 

Nhưng	trong	lúc	chơi	đùa,	tôi	va�n	cứ	không	thôi	ước	chóng	đe�n	to� i
đe� 	bie� t	thêm	ve� 	cái	gie�ng	lạ	kỳ.
 

Ngày	ngả	sang	chie�u,	ro� i	trời	to� i	da�n.	Đe�n	lúc	đó	Totty	nháy	ma� t	với
các	em	trai	em	gái	của	nó.	Chúng	nhıǹ	nhau	dò	hỏi,	ro� i	Totty	nói,	"Nào!"
 



Cả	bọn	chạy	ùa	ra	ngo� i	lên	thành	gie�ng.	Pompoo	và	tôi	cũng	ngo� i	sát
bên	cạnh	chúng.
 

"Tuyệt	đo� i	im	lặng	đa�y	nhé,"	Totty	nói.
 

Chúng	tôi	ngo� i	im	thin	thıt́	và	chờ.	Bóng	to� i	mo� i	lúc	một	thêm	tha�m
da�n	giữa	những	hàng	cây	co� 	thụ,	ngôi	nhà	của	Totty	nom	lại	càng	có	vẻ
co� 	 tıćh.	 Nó	 đứng	 sừng	 sững	 trong	 bóng	 to� i	 lạ	 lùng,	 kỳ	 bı.́	 Nhưng	 trời
cũng	chưa	to� i	miṭ	vı	̀màn	to� i	chı	̉vừa	buông.	Có	một	cái	gı	̀thật	lạ	lùng,	bı́
a�n	 và	 ra� t	 co� 	 xưa	 vây	 phủ	 ngôi	 nhà,	 cây	 co� i,	 và	 nha� t	 là	 trên	 cái	 gie�ng,
trong	lúc	chúng	tôi	ngo� i	quanh	thành	gie�ng.
 

"Tuyệt	đo� i	im	lặng	đa�y	nhé,"	Totty	thı	̀thào,	mặc	dù	chúng	tôi	không
nói	một	lời	nào	đã	lâu.	Chúng	tôi	ngo� i	im	lım̀	thêm	ra� t	lâu	nữa,	trời	cũng
to� i	thêm	chút	nữa	giữa	các	hàng	cây,	tôi	va�n	không	nghe	tha�y	gı.̀
       

 



 
Nhưng	 ro� i	 chợt	 có	 tie�ng	 gı	̀ văng	 va�ng.	 Đúng	 the� ,	 tôi	 đã	 nghe	 tha�y

tie�ng	 gı	̀ đó.	 Tôi	 nghe	 có	 tie�ng	 thı	̀ tha�m	dưới	 lòng	 gie�ng!	Một	 tie�ng	 thı̀
tha�m	phát	ra	từ	nơi	sâu	thăm	tha�m	trong	lòng	gie�ng.	Những	âm	thanh
lạ	lùng	không	gio� ng	ba� t	cứ	âm	thanh	nào.	Nó	thı	̀tha�m	ke� 	truyện	co� 	tıćh.
Chúng	 không	 gio� ng	 ba� t	 cứ	 truyện	 co� 	 tıćh	 nào,	 chúng	 là	 những	 câu
chuyện	đẹp	nha� t	trên	kha�p	tra�n	gian.	Ha�u	như	cha�ng	có	gı	̀khie�n	tôi	mê
thıćh	hơn	là	được	nghe	ke� 	truyện	co� 	tıćh,	cho	nên	tôi	na�m	sa�p	xuo� ng,	ép
bụng	vào	 thành	gie�ng	đe� 	nghe	cho	rõ	 tie�ng	 thı	̀ tha�m.	Thın̉h	thoảng	nó
cũng	hát,	những	bài	hát	lạ	lùng	nha� t	và	đẹp	nha� t.
 

"Loại	gie�ng	kỳ	lạ	gı	̀the� 	này?"	tôi	nói	với	Totty.
 

"Một	cái	gie�ng	chứa	đa�y	truyện	co� 	tıćh	và	những	bài	hát.	Tớ	chı	̉bie� t
the� 	thôi,"	Totty	trả	lời.	"Một	cái	gie�ng	chứa	đa�y	những	câu	chuyện	co� 	và
bài	hát	có	trên	the� 	gian	từ	xa	xưa,	nhưng	con	người	đã	quên	ma� t	chúng
từ	ra� t	lâu	ro� i.	Chı	̉có	Gie�ng	Thı	̀Tha�m	Ban	Đêm	va�n	còn	nhớ	he� t."
 

Chúng	 tôi	 cứ	 ngo� i	 như	 vậy	 mãi	 ho� i	 lâu.	 Bóng	 to� i	 tha�m	 hơn	 giữa
những	rặng	cây,	còn	tie�ng	nói	thı	̀khẽ	da�n,	khẽ	da�n,	cho	đe�n	khi	nó	 im
bặt.	Cuo� i	cùng	chúng	tôi	không	còn	nghe	gı	̀nữa.
 

Xa	xa	trên	cánh	đo� ng	cỏ	xanh	vọng	đe�n	tie�ng	con	Miramis	hı	́vang.
Có	lẽ	nó	muo� n	nha� c	tôi	đã	đe�n	lúc	nhanh	nhanh	trở	ve� 	nhà	với	Đức	Vua
cha	tôi.
 

"Tạm	biệt	cậu,	Totty.	Tạm	biệt	cậu,	Minonna-Nell.	Tạm	biệt	các	bạn
nhé,"	tôi	nói.
 

"Tạm	biệt,	Mio.	Tạm	biệt,	Pompoo,"	Totty	nói.	"Nhớ	quay	lại	đây	sớm
nhé!"
 

"Ư� ,	chúng	tớ	sẽ	sớm	quay	lại,"	tôi	hứa.
 

Chúng	tôi	ca� t	tie�ng	gọi	con	Miramis	đe�n	và	leo	lên	lưng	nó,	ro� i	vội	vã
phi	nước	đại	ve� 	nhà.	Trời	lúc	này	không	to� i	la�m	vı	̀trăng	đã	lên	cao,	tỏa
sáng	kha�p	đo� ng	cỏ	xanh	và	trên	những	rặng	cây	im	lım̀	khie�n	chúng	như
da� t	bạc,	cha�ng	khác	nào	những	cây	bạch	dương	trong	Vườn	Hoa	Ho� ng
của	Đức	Vua	cha	tôi	ở	nhà.
 



Chúng	tôi	đe�n	ca�u	A� nh	Ban	Mai,	nhưng	tôi	ga�n	như	không	nhận	ra
nó.	Cây	ca�u	 trông	 lạ	ha�n,	cứ	như	được	ke� t	 từ	những	tia	bạc	sáng	 lóng
lánh	vậy.
 

"Ban	đêm	nó	 có	 tên	 khác	 đa�y,"	 Pompoo	nói	 khi	 chúng	 tôi	 lên	 ca�u.
"The� 	ban	đêm	nó	tên	là	gı?̀"	tôi	hỏi.
 

"Ca�u	A� nh	Trăng,"	nó	đáp.
 

Chúng	tôi	qua	ca�u	A� nh	Trăng	lúc	những	anh	lıńh	gác	đang	chua�n	bị
kéo	nó	 lên.	Từ	 tıt́	 xa,	 chúng	 tôi	đã	 trông	 tha�y	các	đo� ng	 lửa	của	những
người	chăn	cừu	trên	Đảo	Đo� ng	Xanh	nhóm	lên,	lập	lòe	như	những	ngọn
đèn	nho	nhỏ.	Cả	the� 	gian	chım̀	trong	tıñh	lặng	hoàn	toàn,	chı	̉có	tie�ng	vó
ngựa	 vang	 re�n	 như	 sa�m	 động	 trên	mặt	 ca�u.	 Dưới	 ánh	 trăng,	Miramis
trông	như	một	con	ngựa	huye�n	ảo,	còn	bộ	lông	bờm	của	nó	như	không
còn	ba�ng	vàng	nữa,	mà	đã	bie�n	thành	bạc	nguyên	cha� t.
 

 
 

Tôi	chợt	nghı	̃đe�n	Gie�ng	Thı	̀Tha�m	Ban	Đêm	và	ta� t	cả	những	truyện
đã	được	nghe.	Trong	đó	có	một	truyện	đặc	biệt	mà	tôi	ra� t	thıćh.	Nó	ba� t
đa�u	như	the� 	này:	"Ngày	xửa	ngày	xưa,	ở	vương	quo� c	nọ	có	một	hoàng
tử.	 Một	 đêm	 trăng	 sáng,	 cậu	 lên	 ngựa	 và	 ba� t	 đa�u	 một	 chuye�n	 phiêu
lưu..."
 

Bạn	thử	tưởng	tượng	xem,	hoàng	tử	đó	có	the� 	chıńh	là	tôi	đa�y	nhé!
Vı	̀dù	sao,	tôi	cũng	là	con	trai	của	Đức	Vua	cơ	mà.



 
Chúng	 tôi	 tie�n	 mo� i	 lúc	 một	 ga�n	 hơn	 ve� 	 phıá	 Đảo	 Đo� ng	 Xanh,	 và

những	 chie�c	móng	vàng	 của	 con	Miramis	va�n	 gõ	 vang	như	 sa�m	động.
Còn	tôi	va�n	nghı	̃miên	man	ve� 	câu	chuyện	co� 	tıćh	suo� t	quãng	đường	và
tha�y	nó	mới	đẹp	làm	sao:	"Ngày	xửa	ngày	xưa,	ở	vương	quo� c	nọ	có	một
hoàng	 tử.	 Một	 đêm	 trăng	 sáng,	 cậu	 lên	 ngựa	 và	 ba� t	 đa�u	 một	 chuye�n
phiêu	lưu...”
 



Cậu	ấy	cưỡi	ngựa	qua	Rừng	Sáng	Trăng

  
HO� I	CO� N	SO� NG	cùng	chú	Olaf	và	cô	Hulda,	tôi	thường	mượn	truyện

co� 	tıćh	ở	thư	viện.	Nhưng	cô	Hulda	không	chiụ	no� i	chuyện	này.
 

"Lại	gı	́mũi	vào	sách	ro� i,"	cô	quát.	"Mày	nhỏ	bé	loa� t	choa� t	và	o�m	ye�u
cũng	phải	-	vı	̀mày	có	chiụ	ra	ngoài	chơi	với	bọn	trẻ	khác	đâu."
 

Dı	̃nhiên	 tôi	 có	 ra	ngoài	 chơi	 -	 tôi	 ga�n	như	 ở	bên	ngoài	 suo� t	 ngày.
Nhưng	cha� c	 là	 cô	Hulda	và	 chú	Olaf	 còn	muo� n	 tôi	đừng	bao	giờ	bước
chân	vào	nhà	nữa	kia.	Tôi	đoán	bây	giờ	có	lẽ	họ	đang	vui	la�m:	vı	̀tôi	sẽ
không	bao	giờ	bước	chân	vào	nhà	họ	nữa.
 

Chı	̉đe�n	to� i	tôi	mới	co� 	đọc	một	ıt́,	và	cũng	năm	thı	̀mười	họa	thôi,	cho
nên	đó	không	the� 	là	lý	do	khie�n	tôi	quá	o�m	ye�u	được.	Giá	cô	Hulda	nhıǹ
tha�y	tôi	đã	ra�n	rỏi	và	 lớn	bo� ng	lên,	đã	trở	nên	nâu	rám	và	khỏe	mạnh
như	the� 	nào	nhı.̉	Ne�u	bây	giờ	tôi	ve� 	nhà	ở	trên	Pho� 	Ba� c,	tôi	có	the� 	trói
một	 tay	 sau	 lưng	mà	 va�n	 cho	 tha�ng	 Johnny	một	 trận	 nên	 thân	 được.
Nhưng	tôi	sẽ	không	làm	the� 	đâu,	vı	̀tôi	không	muo� n.
 

Tôi	tự	hỏi	cô	Hulda	sẽ	nói	gı	̀ne�u	cô	được	nghe	ke� 	ve� 	Gie�ng	Thı	̀Tha�m
Ban	Đêm.	Giá	cô	a�y	bie� t	được	ra�ng	có	the� 	không	ca�n	ngo� i	chúi	mũi	vào
sách	đe� 	đọc	 truyện	 co� 	 tıćh,	mà	 có	 the� 	đi	 ra	ngoài	 trời	 thoáng	đãng	và
nghe	bao	nhiêu	 truyện	co� 	 tıćh	cũng	được.	Có	 lẽ	đe�n	cả	 cô	Hulda	cũng
thıćh	như	the� ,	mặc	dù	cô	a�y	vo� n	cha�ng	hài	lòng	với	đie�u	gı	̀bao	giờ.
 

Ư� ,	 phải	 chi	 cô	 a�y	 bie� t	 ở	 Xứ	 sở	 Xa	 Xăm	 có	một	 cái	 gie�ng	 thı	̀ tha�m
những	câu	chuyện	co� 	tıćh	nhı.̉
 

"Ngày	 xửa	 ngày	 xưa,	 ở	 vương	quo� c	 nọ	 có	một	 hoàng	 tử.	Một	 đêm
trăng	sáng,	cậu	lên	ngựa	và	ba� t	đa�u	một	chuye�n	phiêu	lưu...	Cậu	a�y	cưỡi
ngựa	qua	Rừng	Sáng	Trăng..."
 

Cái	 gie�ng	 đã	 thı	̀ tha�m	 như	 the� 	 đa�y,	 và	 tôi	 không	 sao	 quên	 được
những	lời	của	nó.	Hıǹh	như	cái	gie�ng	không	vô	tıǹh	ke� 	câu	chuyện	này,
mà	muo� n	nha�n	nhe	một	đie�u	gı	̀đặc	biệt	thı	̀phải.	Hıǹh	như	nó	muo� n	nói
ra�ng	 tôi	 là	 chıńh	 là	 cậu	 hoàng	 tử	 đã	 từng	 cưỡi	 ngựa	 qua	 Rừng	 Sáng



Trăng,	và	tôi	ca�n	phải	đi	lại	con	đường	a�y	một	la�n	nữa.	Cái	gie�ng	đã	ke�
chuyện	và	hát	 cho	 tôi	nghe	suo� t	 cả	buo� i	 to� i	 chı	̉đe� 	nha� c	nhở	phải	 làm
đie�u	gı	̀mà	thôi.
 

Tôi	hỏi	Đức	Vua	cha	tôi	ra�ng	Người	có	bie� t	Rừng	Sáng	Trăng	ở	nơi
nào	không.
 

"Rừng	Sáng	Trăng	 ở	 trên	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Núi,"	Người	đáp,	giọng
đa�y	sa�u	muộn.	"Sao	con	lại	muo� n	bie� t,	Mio,	con	trai	ta?"
 

"Đêm	nay	con	muo� n	cưỡi	ngựa	đe�n	đó,	khi	trăng	lên,"	tôi	nói.
 

Đức	 Vua	 cha	 tôi	 nhıǹ	 tôi	 đăm	 đăm	 kinh	 ngạc,	 "o� ,	 sớm	 the� 	 sao?"
Người	thở	dài,	giọng	càng	sa�u	muộn	hơn.
 

"Hay	là	cha	không	muo� n	con	đi,"	tôi	nói.	"Hay	cha	lo	la�ng	vı	̀con	sẽ	ra
khỏi	nhà	và	phóng	ngựa	giữa	đêm	khuya	trong	Rừng	Sáng	Trăng?"
 

Đức	Vua	cha	tôi	la� c	đa�u.	"Không,	tại	sao	cha	phải	lo	la�ng	chứ?"	Người
nói.	"Một	khu	rừng	say	ngủ	yên	bıǹh	dưới	 ánh	trăng	cha�ng	có	gı	̀nguy
hie�m	cả."
 

Ro� i	Người	im	lặng	ngo� i	xuo� ng,	vùi	đa�u	vào	hai	lòng	bàn	tay,	nom	rõ
là	đang	he� t	sức	suy	tư.	Tôi	đe�n	bên,	quàng	cánh	tay	lên	vai	Người	đe� 	an
ủi	và	nói,	"Cha	có	muo� n	con	ở	nhà	với	cha	không?”
 

Người	nhıǹ	tôi	một	lúc	lâu,	đôi	ma� t	buo� n	bã.
 

"Không,	Mio,	con	trai	 ta,	con	không	nên	 ở	nhà.	Trăng	đã	 lên,	Rừng
Sáng	Trăng	đang	đợi	con."
 

"Cha	có	cha� c	cha�n	là	cha	sẽ	không	buo� n	không?"	tôi	hỏi.
 

"Có,	 cha	 cha� c	 cha�n,"	Người	 vừa	đáp	vừa	vo� 	 nhẹ	đa�u	 tôi.	The� 	 là	 tôi
chạy	đi	rủ	Pompoo	cùng	tôi	đe�n	Rừng	Sáng	Trăng.	Nhưng	tôi	vừa	chạy
được	vài	bước,	Đức	Vua	cha	tôi	đã	gọi,	"Mio,	con	trai	ta!"
 

Tôi	quay	lại,	Người	đứng	đó	giơ	cả	hai	tay	ve� 	phıá	tôi,	tôi	chạy	vội	tới
ro� i	gieo	mıǹh	vào	vòng	tay	Người.	Người	ôm	tôi	thật	chặt,	thật	chặt	một
ho� i	lâu.
 

"Con	sẽ	trở	ve� 	ngay,"	tôi	hứa.
 



"Sẽ	như	vậy	chứ?"	Đức	Vua	cha	tôi	nói,	giọng	Người	nhẹ	như	tie�ng
thı	̀tha�m.
 

Tôi	tım̀	tha�y	Pompoo	bên	ngoài	ngôi	nhà	nhỏ	của	ông	Giữ	vườn	Hoa
Ho�ng,	và	bảo	nói	nó	là	tôi	sửa	soạn	cưỡi	ngựa	qua	Rừng	sáng	Trăng.
 

"A� i	chà,	cuo� i	cùng	thı	̀cũng	đe�n	lúc!"	Pompoo	nói.
 

Mọi	 chuyện	 quả	 là	 khó	 hie�u!	 Khi	 tôi	 bảo	 tôi	muo� n	 cưỡi	 ngựa	 qua
Rừng	Sáng	Trăng,	Đức	Vua	cha	tôi	nói	"o� ,	sớm	the� 	sao?"	còn	Pompoo	thı̀
lại	bảo	"A� i	chà,	cuo� i	cùng	thı	̀cũng	đe�n	lúc!"	Nhưng	tôi	cha�ng	nghı	̃làm	gı̀
cho	mệt	óc.
 

"Cậu	đi	với	tớ	chứ?"	tôi	hỏi.
 

Pompoo	hıt́	một	hơi	thật	sâu.	"ừ,"	nó	nói.	"Có,	có!"
 

Chúng	 tôi	 chạy	 đi	 tım̀	 con	Miramis	 đang	 gặm	 cỏ	 trong	 Vườn	 Hoa
Ho�ng,	và	bảo	nó	phải	đưa	chúng	tôi	đe�n	Rừng	Sáng	Trăng.	Con	Miramis
lie�n	nhảy	cho�m	lên	như	the� 	đó	là	đie�u	nó	muo� n	nghe	nha� t	ba�y	lâu	nay,
và	khi	Pompoo	và	tôi	vừa	ngo� i	lên	lưng	nó,	nó	đã	phóng	vèo	đi	như	một
tia	chóp.
 

Khi	chúng	tôi	ra	khỏi	vườn	Hoa	Ho� ng,	tôi	nghe	Đức	Vua	cha	tôi	gọi,
"Mio,	con	trai	ta!"	tie�ng	gọi	u	buo� n	nha� t	mà	tôi	từng	nghe	tha�y.	Nhưng
tôi	không	the� 	quay	trở	lại.	Tôi	không	the� .
 

Vùng	 Đa� t	 Bên	 Kia	 Núi	 ở	 xa	 tıt́	 mù	 ta�p.	 Không	 có	 con	 ngựa	 như
Miramis	 thı	̀ có	 lẽ	 chúng	 tôi	không	 the� 	nào	đe�n	được.	Chúng	 tôi	không
bao	giờ	có	 the� 	vượt	qua	những	dãy	núi	cao	nga� t	chọc	 trời.	Nhưng	đo� i
với	Miramis	 thı	̀ cha�ng	 tha�m	 tháp	 gı.̀	 Nó	 bay	 vút	 qua	 những	 ngọn	 núi
như	chim.	Tôi	cho	nó	hạ	xuo� ng	một	đın̉h	núi	cao	nha� t	vıñh	vie�n	phủ	đa�y
băng	tuye� t,	va�n	ngo� i	yên	trên	lưng	ngựa,	chúng	tôi	đưa	ma� t	nhıǹ	vùng
đa� t	đang	chờ	đợi	mıǹh	bên	chân	núi.	Rừng	Sáng	Trăng	trải	rộng	trước
mặt	 chúng	 tôi	 dưới	 ánh	 trăng,	 nom	 đẹp	 lộng	 la�y	 và	 cha�ng	 có	 chút	 gı̀
nguy	hie�m.	Có	the� 	cha� c	cha�n	ra�ng	một	khu	rừng	say	ngủ	dưới	ánh	trăng
sẽ	cha�ng	gây	tai	họa	cho	ai	cả.	Đức	Vua	cha	tôi	nói	đúng.	Vạn	vật	nơi	đây
đe�u	 to� t	 lành,	 cha�ng	 cứ	 gı	̀ con	 người.	Những	 cánh	 rừng,	 đo� ng	 cỏ,	 suo� i
nước	đe�u	hie�n	hòa,	và	không	he� 	nguy	hie�m.	Đêm	cũng	đẹp	và	yên	ả	hệt
như	ban	ngày,	ánh	trăng	cũng	êm	diụ	hệt	như	ánh	mặt	trời,	và	bóng	to� i
thı	̀thật	yên	bıǹh.	Hoàn	toàn	không	có	gı	̀đáng	sợ	cả.



 
Chı	̉có	một	đie�u	phải	sợ.	Chı	̉có	một	đie�u	duy	nha� t	thôi.

 
Ngo� i	trên	lưng	con	Miramis,	tôi	trông	tha�y	xa	xa	bên	kia	Rừng	Sáng

Trăng	một	đa� t	nước	 to� i	đen	 thăm	 tha�m,	và	bóng	 to� i	 a�y	 thật	hãi	hùng,
ghê	sợ.	Tôi	không	the� 	nhıǹ	nó	mà	không	rùng	mıǹh.
 

"Vùng	đa� t	nào	kinh	khủng	the� 	kia?"	tôi	hỏi	Pompoo.
 

"Đa� t	Ngoài	ba� t	đa�u	 từ	đó,"	Pompoo	nói.	 "Cho� 	đó	 là	vùng	giáp	ranh
với	Đa� t	Ngoài."
 

"Vùng	đa� t	của	Nam	tước	Kato	phải	không?"	tôi	hỏi.
 

Vừa	nghe	 tha�y	 cái	 tên	đó,	 con	Miramis	đã	 run	ba�n	 toàn	 thân	vı	̀ sợ
hãi,	và	một	tảng	đá	lớn	trên	núi	vỡ	tung	ra,	đo� 	a�m	a�m	xuo� ng	thung	lũng
phıá	dưới.
 

Phải,	chı	̉có	Nam	tước	Kato	là	đáng	sợ	thôi.	Cực	kỳ	đáng	sợ.	Nhưng
tôi	co� 	không	nghı	̃đe�n	ông	ta	nữa.
 

"Đe�n	Rừng	Sáng	Trăng	nhé,"	tôi	nói	với	Pompoo.	"Rừng	Sáng	Trăng
là	nơi	tớ	muo� n	đe�n	lúc	này."
 

Con	Miramis	hı	́lên,	tie�ng	hı	́vang	dội	ở	cao	tıt́	giữa	các	đın̉h	núi.	Ro� i
con	Miramis	 từ	 từ	 bơi	 qua	 lớp	 không	 khı	́ và	 hạ	 da�n	 xuo� ng	 khu	Rừng
Sáng	Trăng	na�m	ở	chân	núi.	Và	từ	khu	rừng	ở	bên	dưới	có	những	tie�ng
hı	́dội	 lên	đáp	 lại	 tie�ng	gọi	của	con	Miramis,	như	the� 	có	một	 trăm	con
ngựa	đang	hı	́vang	trong	bóng	đêm.
 

Chúng	 tôi	 xuo� ng	mo� i	 lúc	 một	 tha�p	 cho	 tới	 khi	móng	 của	 con	Mi-
ramis	chạm	vào	các	ngọn	cây.	Thật	nhẹ	nhàng,	thật	nhẹ	nhàng	chúng	tôi
chım̀	xuo� ng	giữa	những	cành	lá	xanh.	Vậy	là	chúng	tôi	đã	đe�n	Rừng	Sáng
Trăng.
 

Trong	 đời	 mıǹh,	 tôi	 chưa	 được	 vào	 rừng	 nhie�u,	 nhưng	 tôi	 cha� c
không	the� 	có	một	khu	rừng	nào	khác	như	the� 	này.	Rừng	Sáng	Trăng	giữ
trong	mıǹh	một	bı	́mật.	Tôi	cảm	tha�y	nơi	này	có	một	bı	́mật	lớn	và	quan
trọng,	nhưng	va�ng	trăng	đã	giăng	lên	kha�p	khu	rừng	một	màn	sương	hư
ảo,	vı	̀the� 	tôi	không	đoán	được	bı	́mật	đó	na�m	ở	đâu.	Chưa	đoán	được.
Sương	cuộn	xoáy	qua	những	lùm	cây,	thı	̀tha�m	ke� 	ve� 	đie�u	bı	́mật,	nhưng



tôi	không	hie�u.	Còn	cây	co� i	thı	̀đứng	lặng	thinh,	mờ	ảo	trong	ánh	trăng,
chúng	đe�u	bie� t	ve� 	đie�u	bı	́mật	đó,	nhưng	tôi	cha�ng	bie� t	gı.̀
 

Ba� t	chợt	từ	xa	chúng	tôi	nghe	tie�ng	vó	ngựa	re�n	vang	như	sa�m.	Như
the� 	có	một	trăm	con	ngựa	đang	phi	nước	đại	xuyên	qua	đêm	to� i,	và	khi
con	Miramis	hı	́ lên,	nghe	như	có	 tie�ng	một	 trăm	con	ngựa	cùng	hı	́ lên
đáp	lại.	Tie�ng	vó	ngựa	re�n	vang	càng	lúc	càng	ga�n,	tie�ng	hı	́càng	lúc	càng
to,	và	ro� i	chúng	ào	đe�n	vây	quanh	chúng	tôi	-	một	trăm	con	ngựa	bạch
bờm	 tung	 bay	 pha�p	 phới.	 Con	 Miramis	 phi	 tha�ng	 vào	 đàn	 ngựa,	 ro� i
chúng	cùng	nhau	chạy	ra	một	cánh	đo� ng	khoáng	đãng	na�m	giữa	rừng.
Pompoo	và	tôi	nhảy	xuo� ng	đứng	dưới	một	go� c	cây,	chúng	tôi	cùng	nhıǹ
đàn	ngựa	bạch	do	Miramis	da�n	đa�u	đang	chạy	tản	ra	tứ	phıá	dưới	ánh
trăng.
 

"Xem	bọn	chúng	cuo� ng	nhiệt	chưa	kıà,"	Pompoo	nói.
 

"Sao	chúng	lại	cuo� ng	nhiệt	như	the� 	nhı?̉"	tôi	hỏi.
 

"Vı	̀ con	Miramis	 trở	 ve� 	 đa�y	mà,"	Pompoo	nói.	 "Cậu	không	bie� t	 con
Miramis	đã	từng	so� ng	trong	Rừng	Sáng	Trăng	à?"
 

"Không,	tớ	không	bie� t,"	tôi	nói.
 

"Va�n	còn	nhie�u	đie�u	cậu	không	bie� t,	Mio	ạ!"	Pompoo	nói.
 

"Sao	tớ	lại	có	được	Miramis	nhı?̉"	tôi	hỏi.
 

"Vı	̀ Đức	 Vua	 của	 chúng	 ta	 đã	 gửi	 tới	 Rừng	 Sáng	 Trăng	một	 thông
điệp	nói	ra�ng:	một	trong	so� 	những	con	ngựa	bạch	của	Người	phải	được
đưa	đe�n	Đảo	Đo� ng	Xanh	đe� 	làm	ngựa	của	cậu."
 

Tôi	nga�m	nhıǹ	con	Miramis	đang	tung	vó	phi	dưới	ánh	trăng,	và	cảm
tha�y	cực	kỳ	hạnh	phúc,	nhưng	ro� i	tôi	chợt	tha�y	lo	ngại.
 

"Pompoo,	 cậu	 có	 nghı	̃ là	 con	 Miramis	 buo� n	 khi	 ở	 cùng	 với	 tớ
không?"	tôi	hỏi.	"Có	the� 	nó	sẽ	nhớ	Rừng	Sáng	Trăng."
 

Tôi	vừa	tho� t	ra	những	lời	a�y,	con	Miramis	lie�n	chạy	đe�n	bên	tôi	ngay.
Nó	dựa	đa�u	lên	vai	tôi	ro� i	đúng	yên	một	lúc,	ca� t	tie�ng	hı	́khe	khẽ.
 

"Tha�y	chưa,	nó	thıćh	ở	với	cậu	đa�y,"	Pompoo	nói.
 



Tôi	ra� t	vui	sướng.	Tôi	vo� 	ve� 	con	Miramis	ro� i	cho	nó	một	ma�u	đường.
Mũi	nó	me�m	mại	cọ	vào	tay	tôi	lúc	nó	ăn.
   

 
Chúng	tôi	cưỡi	ngựa	 tie�p	 tục	đi	vào	sâu	hơn	trong	rừng,	một	 trăm

con	ngựa	bạch	theo	sau.	Đie�u	bı	́mật	va�n	lơ	lửng	trong	không	trung,	cả
khu	rừng	đe�u	bie� t,	từng	cái	cây	đe�u	bie� t,	những	cây	gia	xanh,	những	cây
hoàn	 diệp	 lie�u	 xào	 xạc	 nhè	 nhẹ	 và	 thı	̀ tha�m	 khe	 khẽ	 ve� 	 đie�u	 đó	 khi
chúng	 tôi	đi	qua.	Đàn	ngựa	bạch	bie� t	đie�u	đó,	ba�y	chim	nghe	tie�ng	vó
ngựa	phi	giật	mıǹh	thức	gia� c	cũng	bie� t	đie�u	đó.	Vạn	vật	đe�u	bie� t	đie�u	bı́
mật	đó,	trừ	tôi.	Có	lẽ	Pompoo	nói	đúng,	"Va�n	còn	nhie�u	đie�u	cậu	không
bie� t,	Mio	ạ.”
 

Tôi	thúc	ngựa	da�n	bước,	đàn	ngựa	bạch	va�n	phi	theo	sau.	Chúng	tôi
lao	đi	vun	vút.	Chie�c	áo	choàng	đỏ	của	tôi	vướng	vào	một	cành	cây.	Có	lẽ
cái	cây	muo� n	nıú	tôi	dừng	lại,	có	lẽ	nó	muo� n	ke� 	cho	tôi	nghe	ve� 	đie�u	bı́
mật	chăng?	Nhưng	tôi	đang	vội	vã.	Tôi	tie�p	tục	phi	nước	đại,	và	ta�m	áo
choàng	của	tôi	bi	̣xé	rách	thành	một	vệt	dài.
 

Đột	nhiên,	ở	giữa	rừng	sâu,	chúng	tôi	ba� t	gặp	một	ngôi	nhà	co� 	tıćh
tra�ng	tinh,	mái	lợp	rơm	vàng.	Những	cây	táo	xinh	đẹp	mọc	quanh	nhà,
hoa	táo	tra�ng	diụ	ánh	lên	như	sữa	trong	ánh	trăng.	Một	ô	cửa	so� 	nhỏ	đe�
mở,	và	từ	bên	trong	va�ng	ra	tie�ng	gõ	lách	cách,	nghe	như	có	người	đang
dệt	vải.
 

"Mıǹh	có	nên	vào	xem	ai	đang	dệt	không	nhı?̉"	tôi	hỏi	Pompoo.
 

"Ư� ,	đi	xem	đi,"	nó	nói.
 

Chúng	tôi	nhảy	xuo� ng	khỏi	 lưng	con	Miramis	và	men	theo	 lo� i	mòn
giữa	 hàng	 cây	 táo	 đe�n	 ngôi	 nhà.	 Chúng	 tôi	 gõ	 cửa,	 tie�ng	 gõ	 lách	 cách



ngưng	lại.
 

"Vào	đi,	những	cậu	bé	de� 	thương,"	một	giọng	nói	vọng	ra.	"Ta	đợi	các
cháu	đã	lâu	ro� i."	Chúng	tôi	bước	vào,	Bà	Thợ	Dệt	đang	ngo� i	trước	khung
cửi.	Nom	bà	vô	cùng	hie�n	hậu.	Bà	gật	đa�u	chào	chúng	tôi.
  

 
 

"Sao	đêm	khuya	bà	không	ngủ,	mà	lại	dệt	vải	the� 	ạ?"	tôi	hỏi.
 

"Ta	dệt	ta�m	vải	mộng	mơ,"	bà	nói.	"Nó	phải	được	dệt	vào	ban	đêm."
 

A� nh	trăng	rọi	qua	cửa	so� ,	 chie�u	xuo� ng	ta�m	vải	của	bà	 làm	nó	sáng
lên	rực	rỡ.	Tôi	chưa	bao	giờ	tha�y	ta�m	vải	nào	đẹp	như	the� .
 

"Vải	tha�n	tiên	và	vải	mộng	mơ	phải	được	dệt	vào	ban	đêm,"	bà	nói.
 

"Bà	dệt	ba�ng	gı	̀mà	nó	đẹp	the� 	ạ?"	tôi	hỏi.
 

Bà	Thợ	Dệt	không	đáp	mà	lại	ba� t	đa�u	dệt	vải.	Bà	đập	khung	cửi	và
khe	khẽ	ngân	nga	một	mıǹh,
 

"Ôi	ánh	trăng,	ánh	trăng,	dòng	máu	đỏ	trong	tim,
 

trắng	bạc,	trắng	bạc	và	đỏ	thắm,
 

ơi	những	đóa	hoa	táo,
 

dệt	tấm	vải	mịn	màng	và	mềm	mại.
 

Mềm	hơn	ngọn	gió	chiều
 

lướt	qua	thảm	cỏ,
 

khi	chim	sầu	hót	trên	cánh	rừng."
 



Bà	hát	ba�ng	một	giọng	khe	khẽ,	buo� n	thảm,	nghe	không	hay	la�m.	Khi
bà	 vừa	ngưng	 tie�ng	hát,	 trong	 rừng	 lại	 vang	 lên	một	 khúc	nhạc	 khác,
một	khúc	nhạc	tôi	đã	từng	được	nghe.	Bà	Thợ	Dệt	nói	đúng	-	con	Chim
Sa�u	đang	hót	trên	cánh	rừng.	Nó	đậu	trên	một	ngọn	cây	cao,	ca� t	 tie�ng
hót	thê	thie� t	làm	não	lòng	người	nghe.
 

"Sao	Chim	Sa�u	lại	hót	như	the� 	ạ?"	tôi	hỏi	Bà	Thợ	Dệt.
 

Bà	ba� t	đa�u	khóc,	nước	ma� t	bà	rơi	trên	ta�m	vải	bie�n	thành	những	hạt
ngọc	trai	nhỏ	lung	linh,	khie�n	ta�m	vải	càng	đẹp	hơn	trước.
 

"Sao	Chim	Sa�u	lại	hót	như	the� 	ạ?"	tôi	lại	hỏi.
 

"Nó	đang	hót	ve� 	 đứa	 con	gái	nhỏ	 của	 ta,"	Bà	Thợ	Dệt	vừa	nói	 vừa
khóc	thảm	thie� t	hơn.	"Nó	hót	ve� 	đứa	con	gái	nhỏ	đã	bi	̣tên	kẻ	cưóp	ba� t
mang	đi	của	ta	đa�y."
 

"Tên	 kẻ	 cướp	 nào	 ba� t	 con	 gái	 của	 bà	 cơ?"	 tôi	 hỏi	mặc	 dù	 đã	 hie�u
ngay	ra	tên	kẻ	cưóp	đó	là	ai.	"Bà	chớ	nha� c	tới	tên	ông	ta,"	tôi	van	nài.
 

"Ta	sẽ	không	nha� c	đe�n	đâu,"	Bà	Thợ	Dệt	đáp,	"kẻo	mà	ánh	trăng	sẽ
ta� t	lụi	và	ba�y	ngựa	bạch	sẽ	khóc	ra	những	giọt	lệ	máu	ma� t."
 

"Sao	chúng	lại	khóc	ra	lệ	máu	được	ạ?"	tôi	hỏi.
 

"Vı	̀chúng	thương	nhớ	chú	ngựa	non	cũng	đã	bi	̣ba� t	mang	đi,"	Bà	Thợ
Dệt	nói.	"Cháu	hãy	nghe	Chim	sa�u	hót	trên	cánh	rừng	kia!"
 

Tôi	 đứng	 giữa	 căn	 nhà	 nhỏ	 xinh	 xa�n,	 la�ng	 nghe	 Chim	 sa�u	 hót	 bên
ngoài	 khung	 cửa	 so� 	mở	ngỏ.	Đêm	đêm	nó	 va�n	hót	 cho	 tôi	nghe	 trong
vườn	Hoa	Ho� ng,	nhưng	ba�y	giờ	tôi	không	hie�u	nó	hót	ve� 	đie�u	gı.̀	Bây	giờ
thi	tôi	đã	bie� t:	nó	hót	ve� 	ta� t	cả	những	người	đã	bi	̣ba� t	đi,	ve� 	đứa	con	gái
nhỏ	của	Bà	Thợ	Dệt,	ve� 	các	em	trai	của	Nonno	và	đứa	em	gái	của	Totty,
và	vô	so� ,	vô	so� 	những	người	khác	nữa	đã	bi	̣Nam	tước	Kato	hung	ác	ba� t
và	mang	ve� 	lâu	đài	của	ha�n.
 

Đó	 là	 lý	 do	người	 ta	 than	khóc	 trong	những	ngôi	 nhà	nhỏ	bé	 trên
Đảo	Đo� ng	Xanh,	 trên	Vùng	Đa� t	Bên	Kia	Bie�n	 và	Bên	Kia	Núi.	Họ	 than
khóc	cho	con	cái	mıǹh,	cho	ta� t	cả	những	đứa	trẻ	đã	bi	̣ba� t	mang	đi.	Ngay
cả	 lũ	 ngựa	 bạch	 trong	Rừng	 Sáng	Trăng	 cũng	 than	 khóc	 cho	một	 con



trong	ba�y,	và	chúng	luôn	khóc	thành	những	giọt	 lệ	máu	khi	nào	chúng
nghe	tha�y	tên	của	gã	kẻ	cưóp.
 

Nam	tước	Kato!	Tôi	khie�p	sợ	ha�n	vô	cùng.	Khie�p	sợ	vô	cùng!	Nhưng
khi	tôi	đứng	đây,	trong	căn	nhà	nhỏ	bé	này,	la�ng	nghe	con	Chim	Sa�u	hót,
một	đie�u	kỳ	lạ	xảy	đe�n	với	tôi.	Ba� t	chợt	tôi	hie�u	vı	̀sao	tôi	lại	phóng	ngựa
trong	đêm	qua	Rừng	Sáng	Trăng.	Bên	kia	khu	rừng	đã	là	nơi	giáp	ranh
với	vùng	Đa� t	Ngoài.	Nơi	a�y	chıńh	là	nơi	tôi	phải	đe�n.	Tôi	phải	đe�n	nơi	a�y
đe� 	chie�n	đa�u	với	Nam	tước	Kato,	mặc	dù	tôi	vô	cùng	khie�p	sợ,	vô	cùng
khie�p	sợ.	Đúng	the� ,	chı	̉nghı	̃đe�n	những	gı	̀đang	chờ	đợi	minh,	nước	ma� t
tôi	đã	ma�p	mé	chực	trào	ra	ro� i.
 

Bà	Thợ	Dệt	lại	ba� t	tay	dệt	vải	trở	lại.	Không	đe� 	ý	gı	̀đe�n	cả	Pompoo
la�n	tôi,	bà	tie�p	tục	ngân	nga	khúc	nhạc	buo� n	tẻ	"ơi	ánh	trăng,	ánh	trăng,
dòng	máu	đỏ	trong	tim.."
 

"Pompoo,"	 tôi	gọi,	giọng	 lạ	ha�n	đi.	 "Pompoo,	bây	giờ	 tớ	 sẽ	đe�n	Đa� t
Ngoài."
 

"Tớ	bie� t	ro� i,"	Pompoo	đáp.
 

Tôi	thật	sự	sửng	so� t.	"Sao	cậu	bie� t?	Tớ	vừa	mới	nghı	̃đe�n	việc	a�y	thôi
mà."
 

"Va�n	còn	nhie�u	đie�u	cậu	không	bie� t,	Mio	ạ,"	Pompoo	nói.
 

"The� 	cậu...	cậu	bie� t	he� t	mọi	việc	cha� c?"	tôi	hỏi.
 

"Ư� ,	 tớ	bie� t,"	Pompoo	đáp.	 "Từ	 lâu	 tớ	đã	bie� t	 cậu	sẽ	đe�n	Đa� t	Ngoài.
Mọi	người	đe�u	bie� t	cả."
 

"Mọi	người	đe�u	bie� t	á?"
 

“Ư� ,"	 Pompoo	 nói.	 "Chim	 sa�u	 bie� t.	 Bà	 Thợ	 Dệt	 bie� t.	 Một	 trăm	 con
ngựa	bạch	bie� t,	cả	Rừng	Sáng	Trăng	đe�u	bie� t,	cây	co� i	thı	̀tha�m	đie�u	a�y,	cả
cỏ,	cả	những	cây	táo	nở	hoa	ngoài	kia,	chúng	đe�u	bie� t	cả."
 

"Thật	vậy	sao?"	tôi	nói.
 

"Ta� t	cả	những	người	chăn	cừu	trên	Đảo	Đo� ng	Xanh	đe�u	bie� t,	và	ha�ng
đêm	họ	va�n	tho� i	sáo	ve� 	đie�u	a�y.	Nonno	bie� t.	Bà	nó	bie� t,	Totty	và	các	em



trai	và	em	gái	của	nó	đe�u	bie� t.	Gie�ng	Thı	̀Tha�m	Ban	Đêm	bie� t.	Tớ	nói	cho
cậu	bie� t,	ta� t	cả	đe�u	đã	bie� t	ro� i."
 

"The� 	còn	Đức	Vua	cha	của	tớ..?"	tôi	thı	̀thào.
 

"Đức	Vua	lúc	nào	cũng	bie� t,"	Pompoo	nói.
 

"The� 	Người	 có	muo� n	 tớ	 đi	 đe�n	 nơi	 a�y	 không?"	 tôi	 hỏi,	 không	 kim
được	giọng	nói	run	run	của	mıǹh.
 

"Muo� n,	 Người	 có	muo� n,"	 Pompoo	 nói.	 "Người	 buo� n,	 nhưng	Người
muo� n	cậu	đi	đe�n	nơi	a�y."
 

"Nhưng	mà	 tớ	 sợ	 la�m,"	 tôi	nói,	 ro� i	 tôi	 òa	khóc.	Chı	̉đe�n	 lúc	này	 tôi
mới	hie�u	ra	tôi	thực	sự	sợ	hãi	đe�n	the� 	nào.	Tôi	na�m	tay	Pompoo.
 

"Pompoo,	tớ	không	the� ,"	tôi	nói.	"Tại	sao	Đức	Vua	cha	tớ	lại	muo� n	tớ
đi	chứ?"
 

"Một	chàng	trai	mang	dòng	máu	hoàng	tộc	là	người	duy	nha� t	có	the�
đi,"	 Pompoo	 nói.	 "Chı	̉ có	một	 chàng	 trai	 dòng	 dõi	 hoàng	 tộc	mới	 làm
được."
 

"Nhưng	 nhỡ	 tớ	 che� t	 thı	̀ sao?"	 tôi	 vừa	 nói,	 vừa	 na�m	 chặt	 cánh	 tay
Pompoo.
 

Nó	không	trả	lời.
 

"Đức	Vua	cha	tớ	muo� n	tớ	đi	ba� t	ke� 	chuyện	gı	̀sẽ	xảy	ra	sao?"
 

Bà	 Thợ	 Dệt	 đã	 dệt	 xong,	 ca�n	 nhà	 im	 phăng	 pha� c.	 Chim	 sa�u	 lặng
tie�ng.	Lá	rừng	thôi	xào	xạc.	Không	nghe	tha�y	ba� t	kỳ	âm	thanh	khẽ	khàng
nào.	Sự	tıñh	mic̣h	che� t	lặng	bao	trùm	kha�p	nơi.
 

Pompoo	gật	đa�u.
 

"Ư� ,"	nó	nói	ra� t	nhỏ	đe�n	mức	tôi	nghe	không	rõ.	"Đức	Vua	muo� n	cậu
đi	ba� t	ke� 	chuyện	gı	̀sẽ	xảy	ra."
 

Tôi	đau	 lòng.	"Tớ	không	the� ,"	 tôi	kêu	 lên.	 "Tớ	không	the� !	Tớ	không
the� ’	đi	được!"
 

Pompoo	 không	 nói	 gı.̀	 Nó	 chı	̉ nhıǹ	 tôi	 mà	 không	 tho� t	 ra	 một	 lời.
Nhưng	Chim	sa�u	lại	ca� t	tie�ng	hót,	và	khúc	nhạc	a�y	khie�n	trái	tim	tôi	như



tha� t	lại	trong	lo� ng	ngực.
 

"Nó	đang	hót	ve� 	đứa	con	gái	nhỏ	của	 ta,"	Bà	Thợ	Dệt	nói,	và	nước
ma� t	bà	rơi	lã	chã	bie�n	thành	những	hạt	ngọc	trai	lăn	trên	ta�m	vải.
 

Tôi	na�m	chặt	hai	 tay.	"Pompoo,"	 tôi	nói,	 "tớ	sẽ	đi	ngay.	Tớ	sẽ	đi	 tới
Đa� t	Ngoài."
 

Một	cơn	gió	như	tie�ng	thở	dài	 lướt	 ào	qua	Rừng	Sáng	Trăng,	và	từ
phıá	 con	Chim	Sa�u	đang	đậu	 trên	ngọn	cây	 cao	vút	 lên	một	giọng	hót
lanh	lảnh	chưa	từng	nghe	tha�y	trong	ba� t	kỳ	khu	rừng	nào	trên	the� 	gian.
 

"Tớ	bie� t	mà,"	Pompoo	nói.
 

"Tạm	biệt	cậu,	Pompoo,"	tôi	nói	mà	ga�n	như	sa�p	khóc	na� c	lên.	"Tạm
biệt,	Pompoo	thân	yêu."
 

Nó	nhıǹ	tôi,	ma� t	nó	cực	kỳ	trıù	me�n,	nom	như	đôi	ma� t	của	Ben.	Ro� i
nó	thoáng	mım̉	cười.
 

"Tớ	sẽ	đi	với	cậu,"	nó	nói.
 

Pompoo	 là	 bạn	 tôi,	 nó	 đúng	 là	một	 người	 bạn	 chân	 chıńh.	 Tôi	 ra� t
sung	sướng	khi	nó	nói	ra�ng	nó	muo� n	đi	với	tôi.	Nhưng	tôi	không	muo� n
nó	gặp	nguy	hie�m.
 

"Không,	Pompoo	ạ,"	tôi	nói.	"Cậu	sẽ	không	đi	với	tớ,	cậu	không	the� 	đi
cùng	tớ	được."
 

"Không,	 tớ	 sẽ	 đi,"	 Pompoo	 nói.	 "Một	 chàng	 trai	 mang	 dòng	 máu
hoàng	tộc	ra	đi	trên	lưng	con	ngựa	tra�ng	bờm	vàng,	cùng	với	người	bạn
thân	thie� t	nha� t	-	đie�u	a�y	đã	được	tiên	tri!	Cậu	không	the� 	thay	đo� i	đie�u
đã	được	tiên	tri	từ	hàng	nghıǹ,	hàng	nghıǹ	năm	ve� 	trước	đâu."
 

"Hàng	nghıǹ,	hàng	nghıǹ	năm	ve� 	 trước,"	Bà	Thợ	Dệt	thı	̀ tha�m	nha� c
lại,	"ta	nhớ	gió	đã	hát	lên	như	the� 	trong	cái	đêm	ta	trông	những	cây	táo,
thời	gian	trôi	qua	lâu	la�m	ro� i.	Hàng	nghıǹ,	hàng	nghıǹ	năm	ve� 	trước..."
Bà	gật	đa�u.	"Lại	đây,	Mio,	ta	sẽ	vá	lại	chie�c	áo	choàng	cho	cháu."
 

Bà	gỡ	ta�m	vải	trên	khung	cửi,	 la�y	một	mảnh	đe� 	vá	chie�c	 áo	choàng
của	 tôi	bi	̣ rách	 trong	khi	 tôi	cưỡi	ngựa	qua	cánh	rừng.	Nhưng	the� 	va�n
chưa	he� t.	Bà	còn	may	thêm	một	la�n	lót	vào	chie�c	áo	choàng	của	tôi	ba�ng



ta�m	vải	sáng	lung	linh,	chie�c	áo	khoác	trên	vai	tôi	nhẹ	nhàng,	me�m	mại
và	a�m	áp.
 

"Ta	 sẽ	 tặng	 người	 cứu	 được	 đứa	 con	 gái	 nhỏ	 của	 ta	 ta�m	 vải	 đẹp
nha� t,"	Bà	Thợ	Dệt	 nói.	 "Cháu	hãy	mang	 theo	bánh,	Bánh	He� t	Đói	 đây.
Nhớ	ăn	dè	sẻn	nhé!	Vı	̀cháu	sẽ	đi	trên	con	đường	của	người	đói."
 

Bà	đưa	bánh	cho	 tôi,	và	 tôi	 cảm	ơn	bà.	Ro� i	 tôi	quay	sang	Pompoo.
"Sa�n	sàng	chưa,	Pompoo?"
 

"Ro� i,	chúng	ta	đã	sa�n	sàng,"	Pompoo	nói.
 

Chúng	tôi	bước	ra	cửa,	men	theo	lo� i	mòn	len	lỏi	giữa	những	cây	táo
ro� i	lên	ngựa.	Vừa	lúc	Chim	Sa�u	cũng	sải	đôi	cánh	đen	bay	ve� 	rặng	núi.
 

Một	 trăm	 con	ngựa	bạch	đứng	 im	 lım̀	 dõi	 theo	 chúng	 tôi	 đi	 khua� t
qua	hàng	cây.	Chúng	không	đi	theo.	Hoa	táo	la�p	lánh	như	tuye� t	dưới	ánh
trăng.	 Chúng	 la�p	 lánh	 như	 tuye� t...	 Bie� t	 đâu	 tôi	 sẽ	 không	 bao	 giờ	 còn
được	tha�y	những	cây	táo	tro� 	hoa	tra�ng	muo� t	xinh	đẹp	nhường	a�y	nữa...
 



Đàn	Chim	Bị	Bùa	Mê

  
CO� 	LE� 	TO� I	SE� 	CHA� NG	BAO	GIƠ� 	còn	được	nhıǹ	tha�y	những	cây	táo	nở

hoa,	 thảm	cỏ	me�m	mại,	 và	 hàng	 cây	 xanh	xào	 xạc	nữa.	Bởi	 vı	̀ bây	 giờ
chúng	tôi	đang	đe�n	một	nơi	không	có	loài	hoa	nào,	loài	cây	nào,	loài	cỏ
nào	có	the� 	sinh	sôi.
 

Chúng	tôi	đi	suo� t	đêm.	cứ	đi	mãi,	đi	mãi	lên	phıá	trước.	Cha�ng	bao
lâu	Rừng	Sáng	Trăng	thân	ái	đã	xa	khua� t	phıá	sau.	Trước	mặt	chúng	tôi
là	bóng	to� i.	A� nh	trăng	mờ	da�n,	mặt	đa� t	cứng	đa�y	sỏi	đá,	những	vách	đá
lởm	chởm	trơ	trụi	dựng	lên	sừng	sững	kha�p	mọi	phıá,	càng	lúc	càng	ép
sát	 lại.	Cuo� i	cùng	chúng	tôi	 lọt	vào	một	 lo� i	đi	hẹp	to� i	tăm,	sâu	hun	hút
giữa	những	vách	đá	đen	ngòm	cao	nga� t	ở	tıt́	dưới	lòng	một	khe	núi.
 

"Ước	gı	̀trời	đừng	to� i	đặc	the� 	này,"	Pompoo	nói.	"Ước	gı	̀núi	đừng	đen
đặc	the� 	này,	và	mıǹh	đừng	quá	nhỏ	bé	và	cô	đơn."
 

Con	đường	quanh	co	khúc	khuỷu,	như	có	muôn	ngàn	hie�m	nguy	rinh
rập	 ở	mo� i	khúc	ngoặt.	Con	Miramis	cũng	cảm	tha�y	đie�u	đó.	Toàn	thân
nó	run	ra�y,	nó	muo� n	quay	ve� .	Nhưng	tôi	nha� t	quye� t	ghı	̀cha� c	dây	cương
thúc	nó	tie�n	lên	phıá	trước.	Con	đường	thu	hẹp	da�n.	Những	vách	đá	đen
ngòm	vươn	lên	cao	hơn.	Bóng	to� i	đặc	quánh	lại.	Cuo� i	cùng	chúng	tôi	đe�n
một	nơi	nom	tựa	như	cái	co� ng,	một	 lo� i	vào	ra� t	hẹp	giữa	vách	đá.	Phıá
sau	lo� i	vào	là	bóng	to� i,	đen	thăm	tha�m	hơn	ba� t	kỳ	bóng	to� i	nào	trên	the�
gian.
 

"Đa� t	Ngoài,"	Pompoo	thı	̀thào.	"Lo� i	vào	Đa� t	Ngoài	đa�y."
 

Con	Miramis	cho�m	lên	giận	dữ.	Nó	đứng	dựng	trên	hai	chân	sau	và
ca� t	tie�ng	hı	́vô	cùng	hoang	dại.	Tie�ng	hı	́của	nó	thảm	thie� t,	và	đó	là	âm
thanh	duy	nha� t,	vı	̀bóng	to� i	phıá	sau	cánh	co� ng	im	lặng	như	tờ.	Bóng	to� i
câm	lặng	như	đang	theo	dõi	chúng	tôi	-	như	đợi	sa�n	đe� 	chực	nuo� t	chửng
khi	chúng	tôi	vừa	vượt	qua	cánh	co� ng.
 

Tôi	bie� t	mıǹh	phải	bước	vào	bóng	to� i.	Và	tôi	không	còn	sợ	hãi	nữa.
Bây	giờ	khi	bie� t	ra�ng	hàng	nghıǹ	năm	trước	đã	có	 lời	 tiên	tri	 tôi	sẽ	đi
qua	khung	cửa	to� i	đen	này,	tôi	tha�y	trong	lòng	can	đảm	ha�n	lên.	Tôi	bie� t



dù	có	ba� t	cứ	đie�u	gı	̀xảy	ra	đi	nữa,	tôi	va�n	cứ	đi.	Có	the� 	tôi	sẽ	không	bao
giờ	trở	ve� ,	nhưng	tôi	đã	quye� t	chı	́sẽ	không	sợ	hãi.
 

Tôi	 thúc	 con	Miramis	 lao	 vào	 bóng	 to� i.	 Khi	 bie� t	 tôi	 không	 he� 	 có	 ý
điṇh	quay	trở	lại,	nó	ca� t	bước	phóng	nhanh	qua	vòm	co� ng	hẹp	trên	con
đường	to� i	đen	phıá	trước.	Chúng	tôi	lao	đi	trong	đêm,	xung	quanh	toàn
bóng	to� i	thăm	tha�m,	không	tha�y	đường	tha�y	lo� i	nơi	đâu.
 

Nhưng	bên	cạnh	tôi	có	Pompoo.	Nó	ngo� i	sau	tôi,	ôm	chặt,	và	tôi	càng
yêu	quý	nó	hơn.	Tôi	 không	đơn	độc.	Tôi	 có	một	người	 bạn	bên	mıǹh,
người	bạn	thân	nha� t,	đúng	như	lời	tiên	tri.
 

Tôi	không	bie� t	mıǹh	đã	phi	ngựa	trong	bóng	to� i	bao	lâu.	Có	the� 	chı	̉là
một	khoảnh	kha� c,	có	the� 	là	hàng	giờ,	hàng	giờ	dàng	dặc.	Hay	có	the� 	là	cả
hàng	nghıǹ,	hàng	nghıǹ	năm!	Tựa	như	một	 chuye�n	đi	 trong	mơ	 -	một
trong	những	gia� c	mơ	kinh	hoàng	khie�n	bạn	thét	lên	ro� i	thức	gia� c	và	sau
đó	ra� t	lâu	va�n	còn	khie�p	hãi.	Nhưng	đây	không	phải	là	gia� c	mơ	mà	tôi	có
the� 	 tın̉h	gia� c.	Chúng	 tôi	 cứ	phi	mãi,	phi	mãi,	 không	bie� t	mıǹh	đang	đi
đâu,	không	bie� t	con	đường	bao	xa.	Chúng	tôi	cứ	phi	ngựa	thâu	đêm.
 

Cuo� i	cùng	con	Miramis	dừng	khựng	lại.	Chúng	tôi	đã	đe�n	một	cái	ho� .
Không	gia� c	mơ	kinh	hãi	nha� t	nào	có	the� 	sánh	cùng	nó.	Trong	những	gia� c
mơ	của	tôi,	đôi	khi	tôi	va�n	tha�y	những	vùng	nước	đen	mênh	mông	mở
ra	trước	ma� t.	Nhưng	tôi	chưa	từng	mơ,	chưa	ai	trên	đời	từng	mơ	tha�y
những	vùng	nước	to� i	đen	như	vùng	nước	đang	ở	ngay	trước	ma� t	tôi.	Nó
là	vùng	nước	đen	nha� t,	hoang	tàn	nha� t	trên	the� 	gian.	Quanh	ho� 	cha�ng	có
gı	̀ngoài	những	kho� i	đá	đen	cao	vọi,	trơ	trụi.	Chim	chóc	lượn	lờ	trên	mặt
nước	ảm	đạm,	ra� t	nhie�u	chim.	Bạn	không	the� 	tha�y	chúng,	nhưng	có	the�
nghe	tie�ng	chúng.	Tôi	chưa	bao	giờ	nghe	âm	thanh	nào	buo� n	thảm	như
tie�ng	 kêu	 than	 của	 chúng,	 ôi,	 tôi	 thương	 chúng	 xie� t	 bao!	 Dường	 như
chúng	đang	kêu	ca�u	giúp	đỡ.	Những	tie�ng	kêu	như	tie�ng	khóc	 than	và
tuyệt	vọng.
  



 
Bên	kia	ho� ,	trên	tảng	đá	cao	nha� t	mọc	lên	sùng	sững	một	tòa	pháo	đài
kho� ng	to	đen	trùi	trũi.	Chı	̉có	một	ô	cửa	so� 	sáng	đèn.	Nó,	cái	ô	cửa	so� 	đó,
nom	như	ma� t	quỷ,	một	con	ma� t	quỷ	đỏ	nga�u	hung	ác,	trừng	trừng	nhıǹ
chúng	tôi	trong	đêm	như	hăm	dọa	đem	đe�n	đie�u	dữ.

"Lâu	đài	của	Nam	tước	Kato!"	Pompoo	thı	̀ tha�m,	 ở	đó,	bên	kia	mặt
nước	đen	ngòm	 là	 kẻ	 thù	mà	 tôi	phải	đe�n	đe� 	 chie�n	đa�u.	Con	ma� t	quỷ
trên	mặt	 ho� 	 trừng	 trừng	 nhıǹ	 tôi	 dọa	 da�m,	mặc	 dù	 tôi	 đã	 quye� t	 điṇh
không	sợ	nữa.	Nó	làm	tôi	kinh	hoảng	-	làm	sao	một	người	nhỏ	bé	như
tôi	có	the� 	đánh	bại	một	kẻ	độc	ác	và	nguy	hie�m	như	Nam	tước	Kato?
  

"Cậu	ca�n	có	một	thanh	gươm,"	Pompoo	nói.
 

Nó	vừa	nói	xong	chúng	tôi	nghe	có	tie�ng	ai	khóc	than	ga�n	đó.
 

"ôi..,	ôi...	ôi,"	tie�ng	khóc	re�n	rı.̃	"Tôi	sa�p	che� t	đói	ro� i,	ôi...	ôi...	ôi!"
 

Tôi	bie� t	tie�n	ve� 	phıá	tie�ng	khóc	mặc	dù	bie� t	là	sẽ	nguy	hie�m.	Có	the�
là	kẻ	nào	đó	đang	co� 	dụ	chúng	tôi	vào	ba�y.	Nhưng	dù	đó	 là	ai,	tôi	phải
tım̀	đe�n	xem	họ	có	ca�n	sự	giúp	đỡ	thật	hay	không.
 

"Bọn	mıǹh	phải	 xem	 là	 ai	mới	 được,"	 tôi	 bảo	Pompoo.	 "Mıǹh	phải
giúp	họ."
 

"Tớ	sẽ	đi	cùng	cậu,"	Pompoo	nói.
 

"Còn	mày,	Miramis,	cứ	ở	đây	nhé,"	tôi	vừa	nói	vừa	vuo� t	ve	bờm	nó.
Nó	hı	́lên	đa�y	lo	la�ng.



 
Đừng	lo,"	tôi	nói.	"Bọn	tao	sẽ	quay	lại	ngay."

 
Tie�ng	than	khóc	của	ai	đó	không	xa	la�m,	nhưng	va�n	khó	tım̀	tha�y	họ

trong	bóng	đêm.
 

"ôi...	ôi...	ôi,"	chúng	tôi	lại	nghe.	"Tôi	sa�p	che� t	đói	ro� i,	ôi...	ôi...	ôi!"
 

Chúng	tôi	va�p,	chúng	tôi	trượt	chân	trên	đá,	ngã	khuỵu	trong	bóng
to� i	trong	khi	la�n	bước	ve� 	phıá	tie�ng	khóc	than	re�n	rı,̃	nhưng	cuo� i	cùng
chúng	tôi	cũng	tım̀	tha�y	một	ngôi	nhà	nhỏ	cũ	kỹ.	Đúng	ra	thı	̀nó	là	một
cái	lán	sơ	sài.	Ne�u	không	dựa	vào	một	vách	đá	thi	nó	đã	đo� 	sập	xuo� ng.
Trong	ô	cửa	so� 	nhỏ	le	lói	ánh	đèn	mờ,	chúng	tôi	bò	tới	kıń	đáo	nhıǹ	vào.
 

 
 
 

Một	ông	lão	ngo� i	trong	lán,	một	ông	lão	nhỏ	bé	đáng	thương,	ga�y	ho� c
hác,	mái	tóc	bạc	ro� i	tung.	Trong	lò	lửa	cháy	bập	bùng,	còn	ông	lão	ngo� i
trước	ngọn	lửa,	vừa	vật	vã	vừa	nói,	"ôi...	ôi...	ôi,	tôi	sáp	che� t	đói	ro� i,	ôi...
ôi...	ôi!"
 

Chúng	tôi	bèn	bước	vào.	ông	lão	bé	nhỏ	im	bặt	nhıǹ	chúng	tôi	chăm
chăm.	 Chúng	 tôi	 đúng	 trên	 ngưỡng	 cửa,	 còn	 ông	 thı	̀ mở	 to	ma� t	 kinh
ngạc	mà	nhıǹ	cứ	như	the� 	chưa	từng	tha�y	ai	như	chúng	tôi	bao	giờ.	Ro� i
có	vẻ	sợ	hãi,	ông	giơ	đôi	bàn	tay	kha�ng	khiu	lên	che	mặt.
 

"Đừng	làm	hại	tôi,"	ông	thı	̀thào.	"Đừng	làm	hại	tôi!"
 

Tôi	nói	chúng	tôi	không	đe�n	đe� 	làm	hại	ông.	"Chúng	cháu	nghe	tha�y
ông	 bảo	 là	 ông	 đang	 đói,"	 tôi	 nói.	 "Chúng	 cháu	 đe�n	 đe� 	 đưa	 cho	 ông
bánh."
 

Tôi	la�y	o� 	bánh	của	Bà	Thợ	Dệt	ra	bẻ	một	mie�ng	đưa	cho	ông	lão.	O� ng
va�n	cứ	mở	to	ma� t	nhıǹ	chúng	tôi	cha�m	cha�m	như	trước.	Tôi	chıà	mie�ng



bánh	 lại	 ga�n,	 nhưng	 ông	 va�n	 nhıǹ	 tôi	 đa�y	 khie�p	 sợ,	 như	 the� 	 ông	nghı̃
ra�ng	tôi	đang	dụ	ông	vào	ba�y.
 

"Bánh	đây,"	tôi	nói.	"ông	đừng	sợ!"
 

Ba�y	giờ	ông	lão	mới	rón	rén	đưa	tay	ra	đón	la�y	mie�ng	bánh,	ông	ca�m
ma�u	bánh	ba�ng	cả	hai	tay	mà	mân	mê.	Ro� i	ông	đưa	bánh	lên	mũi	ngửi.
Và	ông	ba� t	đa�u	khóc.
 

"Bánh	đây	mà,"	ông	thı	̀tha�m.	"Bánh	He� t	Đói	đây	mà."
 

Ro� i	ông	ba� t	đa�u	ăn	mie�ng	bánh.	Tôi	chưa	tùng	tha�y	ai	ăn	như	the� 	bao
giờ.	O� ng	cứ	vừa	ăn	vừa	khóc.	Sau	khi	ăn	xong,	ông	nhặt	từng	vụn	bánh
nhỏ	rơi	trên	áo.	O� ng	tım̀	mãi	cho	đe�n	khi	không	còn	vụn	bánh	nào,	ro� i
ông	lại	nhıǹ	cha�m	cha�m	ve� 	phıá	chúng	tôi	và	nói,	"Các	cháu	từ	đâu	đe�n?
Các	cháu	la�y	bánh	này	ở	đâu	ra?	Hãy	nghı	̃đe�n	những	ngày	ta	chiụ	đói	-
cho	ta	bie� t	các	cháu	la�y	bánh	ở	đâu	đi."
 

"Chúng	cháu	từ	Xứ	sở	Xa	Xăm	đe�n.	Bánh	cũng	mang	từ	nơi	a�y,”	 tôi
nói.
 

"Sao	các	cháu	lại	đe�n	đây?"	ông	lão	thı	̀thào.
 

"Đe� 	chie�n	đa�u	với	Nam	tước	Kato,"	tôi	nói.
 

Tôi	vừa	dứt	lời,	ông	cụ	thét	lên	ro� i	ngã	nhào	khỏi	ghe� .	O� ng	lăn	tròn
như	cuộn	len	xám	trên	sàn	nhà	ro� i	bò	ve� 	phıá	chúng	tôi.	ông	phủ	phục
sát	chân	chúng	tôi,	cặp	ma� t	nhỏ	âu	lo	ngước	lên	đăm	đăm.
 

"Hãy	trở	ve� 	nơi	cháu	đã	ra	đi,"	 ông	thı	̀ thào.	 "Ve� 	ngay	đi,	 trước	khi
quá	muộn."
 

"Cháu	 không	 ve� ,"	 tôi	 nói.	 "Cháu	 đe�n	 đe� 	 chie�n	 đa�u	 với	 Nam	 tước
Kato."
 

Tôi	nói	dõng	dạc.	Nghe	tôi	tho� t	lên	tên	Nam	tước	Kato,	ông	lão	kinh
hãi	lặng	người	đi,	và	nhıǹ	tôi	cha�m	cha�m	cứ	như	chờ	tôi	ngã	vật	ra	che� t
ngay	lập	tức	trước	ma� t	ông.
 

"ôi...ôi...ôi..."	 ông	re�n	rı.̉	 "Đừng	nói	nữa,	đừng	nói	nữa	và	hãy	trở	ve�
nơi	cháu	đã	ra	đi.	Ta	nói	 ro� i,	đi	đi,	 trước	khi	quá	muộn."	 "Cháu	không
ve� ,"	tôi	nói.	"Cháu	đi	đánh	Nam	tước	Kato."



  

 
"Suỵt,"	 ông	 lão	 thı	̀ tha�m,	ho� n	vıá	như	 lên	mây.	 "Ta	đã	bảo	 là	đừng	nói
nữa	mà.	Bọn	lıńh	canh	có	the� 	nghe	tha�y	đa�y.	Bie� t	đâu	chúng	đang	a�n	na�p
bên	ngoài."
   

O� ng	bò	ra	cửa,	nghe	ngóng	vẻ	he� t	sức	âu	lo.	"Ta	không	nghe	tha�y	ai
ngoài	này,"	ông	nói.	"Nhưng	có	the� 	chúng	va�n	ở	đa�y.	Chúng	có	the� 	ở	đây,
chúng	có	the� 	ở	đó,	hay	ở	ba� t	cứ	đâu.	Bọn	lıńh	canh	ở	kha�p...	kha�p	nơi."
 

"Bọn	lıńh	canh	của	Nam	tước	Kato	ư?"	tôi	hỏi.
 

"Im	 nào,"	 ông	 lão	 thı	̀ thào.	 "Cháu	 muo� n	 ma� t	 mạng	 la�m	 à?	 Cháu
không	giữ	im	lặng	được	sao?"
 

O� ng	ngo� i	xuo� ng	ghe� 	ro� i	gật	gù	một	mıǹh,	"ừ,	ừ,"	ông	nói,	khẽ	đe�n	no� i
ga�n	như	cha�ng	nghe	tha�y	gı.̀	"Bọn	lıńh	canh	nhan	nhản	kha�p	nơi,	sáng,
trưa,	to� i.	Xó	xın̉h	nào	cũng	có."
 

O� ng	giơ	tay	na�m	la�y	cánh	tay	tôi.	"Vı	̀chuo� i	ngày	dài	chiụ	đựng	cơn
đói,"	 ông	thı	̀ thào,	 "ta	không	tin	một	ai.	Bước	vào	một	ngôi	nhà...	 cháu
tưởng	là	đang	ở	giữa	bạn	bè.	Nhưng	đừng	tin:	cháu	đang	ở	giữa	kẻ	thù.
Chúng	 sẽ	 phản	 lại	 cháu.	 Chúng	 sẽ	 nộp	 cháu	 cho	 kẻ	 so� ng	 bên	 kia	 ho� .
Đừng	 tin	 ai.	Đừng	 tin	 ta!	 Làm	 sao	 cháu	bie� t	 ta	 sẽ	 không	 cho	bọn	 lıńh
canh	bám	theo	cháu	ngay	sau	khi	cháu	bước	ra	khỏi	cửa	cơ	chứ?"
 

"Cháu	không	tin	ông	sẽ	làm	the� ,"	tôi	nói.
 

"Cha�ng	ai	nói	cha� c	được,"	ông	cụ	thi	thào.	"Cháu	cha�ng	bao	giờ	bie� t
cha� c	được."



 
O� ng	ngo� i	lặng	im	trong	giây	lát	và	suy	nghı.̃

 
"Không	đâu,	ta	sẽ	không	cho	lıńh	canh	bám	theo	cháu	đâu,"	ông	nói.

 
"Trên	mảnh	đa� t	này	va�n	 còn	vài	người	không	phải	 là	 kẻ	phản	bội.

Ro� i	va�n	còn	có	cả	những	người	đang	rèn	vũ	khı	́nữa."
 

"Chúng	 cháu	 ca�n	 vũ	 khı,́"	 Pompoo	 nói.	 "Mio	 ca�n	 có	 một	 thanh
gươm."
 

O� ng	lão	không	đáp.	 ông	đi	mở	tung	cửa	so� .	Từ	bên	ngoài	vọng	vào
những	tie�ng	kêu	buo� n	bã	của	đàn	chim	bên	kia	ho� .	Những	tie�ng	kêu	như
than	khóc	trong	đêm	đen	tha�m.
 

"Hãy	 nghe	 đi,"	 ông	 lão	 bảo	 tôi.	 "Cháu	 có	 nghe	 chúng	 than	 khóc
không?	Cháu	có	muo� n	làm	một	con	chim	bay	re�n	rı	̃trên	mặt	hô	không?"
 

"Những	con	chim	gı	̀the� 	ạ?"	tôi	hỏi.
 

"Chúng	là	những	con	Chim	Bi	̣Bùa	Mê,"	ông	cụ	thı	̀thào.	"Cháu	bie� t	rõ
kẻ	nào	đã	bỏ	bùa	chúng.	Cháu	bie� t	rõ	kẻ	nào	đã	ba� t	chúng.	Bây	giờ	cháu
bie� t	đie�u	gı	̀sẽ	xảy	đe�n	với	những	người	điṇh	chie�n	đa�u	với	tên	kẻ	cướp
ro� i	chứ."
 

Tôi	 ra� t	 buo� n	 khi	 nghe	 đie�u	 ông	 nói.	 Đàn	 chim	 là	 các	 em	 trai	 của
Nonno,	 em	 gái	 của	 Totty,	 đứa	 con	 gái	 nhỏ	 của	 Bà	 Thợ	 Dệt,	 và	 ta� t	 cả
những	người	đã	bi	̣Nam	tuớc	Kato	ba� t	và	bỏ	bùa.	ôi,	tôi	sẽ	chie�n	đa�u	với
ha�n	-	tôi	nha� t	điṇh	phải	chie�n	đa�u	với	ha�n!
 

"Mio	ca�n	có	một	thanh	gươm,"	Pompoo	nói.	"Cha�ng	ai	đi	đánh	nhau
mà	lại	không	có	gươm	cả."
 

"O� ng	bảo	có	người	rèn	vũ	khı	́mà,"	tôi	nha� c.
 

O� ng	lão	nhıǹ	tôi	cha�m	cha�m,	ga�n	như	giận	dữ.	"Cháu	không	sợ	che� t
khi	va�n	còn	trẻ	à?"	ông	nói.
 

"Những	người	rèn	vũ	khı	́đang	ở	đâu	ạ?"	tôi	lại	hỏi.
 

"Đừng	nói	nữa,"	ông	nói	ro� i	vội	vàng	đóng	 ập	cửa	so� 	 lại.	"Đừng	nói
nữa,	bọn	lıńh	canh	có	the� 	nghe	tha�y	đa�y."
 

O� ng	rón	rén	tới	bên	cửa,	áp	tai	vào	nghe	ngóng.



 
"Ta	cha�ng	nghe	tha�y	ai	ngoài	a�y,"	ông	nói.	"Nhưng	chúng	va�n	có	the� 	ở

đa�y.	Bọn	lıńh	canh	ở	kha�p	nơi."
 

O� ng	ghé	xuo� ng,	thi	tha�m	vào	tai	tôi,	"Cháu	hãy	đe�n	cho� 	ông	Thợ	Rèn
Gươm,	nói	 với	 ông	a�y	 là	Eno	gửi	 cháu	đe�n.	Cháu	phải	nói	 là	 cháu	 ca�n
một	thanh	gươm	có	the� 	chém	xuyên	qua	đá.	Cháu	phải	nói	cháu	là	hiệp
sı	̃ ở	Xứ	sở	Xa	Xăm."	 ông	nhıǹ	 tôi	một	 lúc	 lâu	ro� i	nói,	 "Vı	̀ ta	 tin	cháu	 là
hiệp	sı,̃	đúng	không?"
 

"Đúng	ạ,"	Pompoo	trả	lời	thay	tôi.	"Cậu	a�y	là	hiệp	sı	̃và	là	hoàng	tử.
Hoàng	tử	Mio	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm.	Cậu	a�y	phải	có	một	thanh	gươm."
 

"Cháu	phải	tım̀	ông	Thợ	Rèn	Gươm	ở	đâu?"	tôi	hỏi.
 

"Ơ� 	 Hang	 Sâu	Nha� t	 trong	Ngọn	Núi	 Đen	Nha� t,"	 ông	 nói.	 "Băng	 qua
Rừng	Che� t!	Đi	ngay	đi!"
 

O� ng	lại	ra	mở	cửa	so� .	Xa	xa	từ	phıá	mặt	ho� ,	những	tie�ng	chim	than
Khóc	lại	ca� t	lên	trong	đêm.
 

"Đi	ngay	đi,	Hoàng	tử	Mio,"	 ông	nói.	 "Ta	sẽ	ngo� i	đây	ca�u	mong	cho
mọi	việc	suôn	sẻ.	Nhưng	có	the� 	 to� i	mai	ta	sẽ	nghe	tie�ng	một	con	chim
mới	bay	liệng	khóc	than	trên	mặt	ho� 	ma� t	thôi."
 



Trong	Rừng	Chết

  
ĐU� NG	LU� C	CHU� NG	TO� I	VƯ� A	khép	cánh	cửa	nhà	ông	lão	Eno	lại	sau

lưng,	tôi	nghe	tie�ng	con	Miramis	hı	́lên.	Nó	hı	́a�m	ı	̃đa�y	tuyệt	vọng.	Hıǹh
như	nó	đang	gọi,	"Mio,	đe�n	đây,	cứu	tôi	với!"
 

Tim	tôi	thót	lại	vı	̀sợ	hãi,	"Pompoo,	bọn	chúng	đang	làm	gı	̀Miramis
the� 	kia?"	tôi	thét	lên.	"Cậu	nghe	tha�y	gı	̀không?	Bọn	chúng	đang	làm	gı̀
Miramis	the� 	kia?"
 

"Im	nào,"	Pompoo	nói.	"Chúng	ba� t	nó	đi	ro� i...	bọn	lıńh	canh..."
 

"Bọn	lıńh	canh	ba� t	Miramis	u?"	tôi	thét	lên,	không	ca�n	bie� t	có	kẻ	nào
nghe	tha�y	hay	không.
 

"Cậu	phải	giữ	im	lặng	chứ,"	Pompoo	thı	̀thào.	"Ne�u	không	bọn	chúng
ba� t	cả	mıǹh	nữa	đa�y."
 

Nhưng	tôi	không	nghe	lời	nó.	Miramis,	con	ngựa	của	tôi!	Bọn	chúng
ba� t	ma� t	con	ngựa	của	tôi!	Nó	là	con	ngựa	to� t	nha� t	và	đẹp	nha� t	the� 	gian.
 

Tôi	lại	nghe	tie�ng	nó	hı	́và	nghı	̃đúng	là	nó	đang	gào	thét	"Mio,	cứu
tôi	với!"
 

"Nào,"	Pompoo	nói,	"mıǹh	phải	xem	bọn	chúng	đang	làm	gı	̀với	nó."
 

Chúng	tôi	leo	qua	những	tảng	đá	trong	bóng	to� i.	Chúng	tôi	bò	ro� i	lại
trèo.	Các	ngón	tay	tôi	bi	̣cạnh	đá	sa� c	cứa	vào,	nhưng	tôi	không	he� 	bie� t.
Tôi	đang	lo	la�ng	cho	so� 	phận	của	con	Miramis.
 

Nó	 đang	 đứng	 vươn	mıǹh	 trên	một	 mỏm	 đá,	 tra�ng	 rực	 lên	 trong
bóng	 đêm.	Miramis	 của	 tôi,	 con	 ngựa	 rực	 rỡ	 nha� t,	 xinh	 đẹp	 nha� t	 the�
gian!
 



 
 
 

Nó	hı	́ lên	 hung	dữ,	 ro� i	 cho�m	 lên,	 co� 	 thoát	 ra.	Nhưng	năm	 tên	 lıńh
canh	đen	ngòm	vây	chặt	la�y	nó,	hai	tên	ghı	̀sợi	dây	cương.	Con	Miramis
tội	nghiệp	quá	hoảng	sợ	và	đie�u	đó	cũng	không	có	gı	̀đáng	ngạc	nhiên.	Vı̀
bọn	lıńh	canh	đen	ngòm	thật	de� 	sợ,	chúng	nói	với	nhau	ba�ng	thứ	giọng
ken	két	rợn	người.	Pompoo	và	tôi	bò	đe�n	ga�n	ro� i	na�p	sau	ma�y	tảng	đá,
nghe	xem	chúng	nói	gı.̀
 

 
 
 

"To� t	 nha� t	 là	 đưa	nó	 qua	Ho� 	 Che� t	 ba�ng	 chie�c	 thuye�n	 đen,"	một	 tên
trong	bọn	nói.
 

"Ư� ,	đưa	tha�ng	qua	Ho� 	Che� t	đe�n	cho� 	Nam	tước	Kato,"	một	 tên	khác
nói.
 

Tôi	muo� n	 quát	 lên	 bảo	 chúng	 hãy	 đe� 	 con	 ngựa	 của	 tôi	 được	 yên,
nhưng	tôi	không	làm	the� .	Ai	sẽ	đánh	Nam	tước	Kato	nêu	tôi	bi	̣bọn	lıńh
canh	ba� t	đi	nào?	O� i,	 tại	sao	tôi	phải	 là	người	đánh	nhau	với	Nam	tước
Kato	chứ?	Lúc	na�p	sau	tảng	đá,	tôi	tha�y	ho� i	hận	kinh	khủng.	Tại	sao	tôi
không	ở	nhà	với	Đức	Vua	cha	tôi,	ở	đó	không	ai	có	the� 	la�y	ma� t	con	ngựa
của	 tôi!	Tôi	 nghe	đám	chim	Bi	̣Bùa	Mê	 than	khóc	ngoài	 ho� ,	 nhưng	 tôi
cha�ng	quan	tâm	đe�n	chúng.	Tôi	cha�ng	quan	tâm	gı	̀đe�n	chúng	cả.	Chúng



cứ	tie�p	tục	bi	̣bỏ	bùa	đi,	mie�n	là	tôi	la�y	lại	được	con	Miramis	bờm	vàng
của	mıǹh.
 

Cha� c	 cha�n	 phải	 có	 kẻ	 nào	 đó	 đã	 vượt	 qua	biên	 giới,"	một	 tên	 lıńh
canh	 nói.	 "Cha� c	 cha�n	 phải	 có	 kẻ	 nào	 cưỡi	 con	 ngựa	 bạch	 này.	 Kẻ	 thù
đang	ở	giữa	chúng	ta."
 

"Ư� ,	kẻ	thù	đang	ở	giữa	chúng	ta,"	một	tên	khác	nói.	"Ba� t	nó	quá	de� .
Nam	tước	Kato	sẽ	đè	bẹp	ro� i	tiêu	diệt	nó	còn	de� 	hơn	nữa."
 

Nghe	vậy,	tôi	run	la�y	ba�y.	Kẻ	thù	đã	vượt	qua	biên	giới	chıńh	là	tôi.
Kẻ	mà	Nam	tước	Kato	sẽ	đè	bẹp	ro� i	tiêu	diệt	cũng	chıńh	là	tôi.	Tôi	càng
ân	hận	vı	̀đã	đe�n	đây.	Tôi	muo� n	trở	ve� ,	với	Đức	Vua	cha	tôi.	Tôi	nhớ	Đức
Vua	cha	tôi	la�m,	tôi	băn	khoăn	tự	hỏi	không	hie�u	Người	có	nhớ	thương
và	lo	la�ng	cho	tôi	không?	Ước	gı	̀Người	ở	đây	và	có	the� 	trợ	giúp	tôi.	Tôi
ước	gı	̀được	trò	chuyện	với	Người	trong	giây	lát.	Tôi	sẽ	thưa	với	Người,
"Con	bie� t	cha	muo� n	con	đi	chie�n	đa�u	với	Nam	tước	Kato,	nhưng	cha	hãy
làm	ơn	cứu	con	thoát	khỏi	nơi	đây.	Cha	hãy	giúp	con	đưa	con	Miramis
ve� 	và	đe� 	chúng	con	ra	khỏi	đây!	Cha	bie� t	trước	kia	con	chưa	bao	giờ	có
một	con	ngựa	của	riêng	mıǹh,	con	yêu	nó.	Cha	cũng	bie� t	con	chưa	bao
giờ	có	một	người	cha.	Ne�u	Nam	tước	Kato	ba� t	con	thı	̀con	sẽ	không	bao
giờ	được	gặp	lại	cha	nữa.	Hãy	giúp	con	thoát	khỏi	nơi	này!	Con	không
muo�n	ở	đây	thêm	chút	nào	nữa.	Con	muo� n	ở	bên	cha.	Con	muo� n	ve� 	nhà
ở	Đảo	Đo� ng	Xanh	với	con	Miramis	cơ."
 

Và	 the� 	 là,	 khi	 tôi	na�m	 rạp	 tro� n	 sau	các	 tảng	đá	mà	nghı	̃ ve� 	 đủ	 thứ
chuyện,	tôi	có	cảm	giác	như	nghe	tha�y	giọng	nói	của	Đức	Vua	cha	tôi.	Dı̃
nhiên	 tôi	 chı	̉ tưởng	 tượng	 ra	mà	 thôi,	 nhưng	 tôi	 nghı	̃ tôi	 nghe	 được
tie�ng	nói	của	Người.
 

"Mio,	con	trai	ta,"	Người	nói.
 

Chı	̉vậy	thôi.	Nhưng	tôi	hie�u	Người	muo� n	tôi	can	đảm,	đừng	na�m	đó
khóc	 lóc	như	một	đứa	 trẻ,	cho	dù	bọn	chúng	đã	ba� t	ma� t	con	Miramis.
Tôi	là	một	hiệp	sı.̃	Tôi	không	còn	là	tha�ng	bé	Mio	dựng	le�u	trong	Vườn
Hoa	Ho� ng,	và	vừa	lang	thang	qua	những	ngọn	đo� i	trên	Đảo	Đo� ng	Xanh
vừa	tho� i	sáo	nữa.	Tôi	là	một	hiệp	sı,̃	một	hiệp	sı	̃to� t,	không	hung	ác	như
Nam	tước	Kato.	Mà	một	hiệp	sı	̃ thı	̀phải	can	đảm	và	không	được	khóc
lóc.
 



The� 	là	tôi	không	khóc,	mặc	dù	tôi	trông	tha�y	bọn	lıńh	canh	da� t	con
Miramis	xuo� ng	ho� ,	ba� t	nó	lên	một	chie�c	thuye�n	đen	to	tưóng.	Tôi	không
khóc,	 nhưng	 con	Miramis	 ca� t	 tie�ng	 hı	́ như	 bi	̣ chúng	 đánh.	 Tôi	 không
khóc	khi	bọn	lıńh	canh	ca�m	la�y	mái	chèo	và	khỏa	nước	ı	̀oạp	trên	mặt	ho�
đen	tha�m.	Tie�ng	mái	chèo	khua	càng	lúc	càng	nhỏ	da�n,	và	trước	khi	con
thuye�n	bie�n	khỏi	ta�m	nhıǹ	ro� i	khua� t	dạng	trong	bóng	to� i,	từ	tıt́	xa	trên
mặt	ho� 	còn	vọng	lại	tie�ng	hı	́cuo� i	cùng	đa�y	tuyệt	vọng	của	con	Miramis	-
nhưng	tôi	không	khóc.	Vı	̀tôi	là	một	hiệp	sı.̃
 

Phải	 chăng	 tôi	đã	không	khóc?	Nói	đúng	 ra	 thı	̀ có,	 tôi	 có	khóc.	Tôi
na�m	sau	những	 tảng	đá,	 tı	̀ trán	vào	mặt	đa� t	 ra�n	đanh	và	khóc	nức	nở
như	chưa	bao	giờ	được	khóc	trong	cuộc	đòi	mıǹh.	Một	hiệp	sı	̃to� t	phải
nói	sự	thật.	Sự	thật	 là	tôi	đã	khóc.	Vı	̀con	Miramis.	Tôi	cứ	khóc	mãi,	và
khi	nghı	̃đe�n	đôi	ma� t	trung	thành	của	nó	tôi	lại	càng	khóc	nhie�u	hơn.	Bà
Thợ	Dệt	đã	nói	ra�ng	một	trăm	con	ngựa	bạch	khóc	ra	máu	vı	̀con	ngựa
non	bi	̣ba� t	đưa	đi	ma� t.	Có	 the� 	 tôi	cũng	khóc	ra	máu	vı	̀con	Miramis,	ai
mà	bie� t	được?
   

 
 
 

Trời	quá	to� i	nên	tôi	không	nhıǹ	tha�y.	Con	Miramis	bờm	vàng	của	tôi!
Nó	đã	bi	̣ba� t	đi	ro� i,	có	the� 	tôi	sẽ	không	bao	giờ	được	gặp	lại	nó	nữa.
 

Pompoo	cúi	xuo� ng,	đặt	tay	lên	vai	tôi.
 

"Đừng	 khóc	 nữa,	 Mio,"	 nó	 nói.	 "Mıǹh	 phải	 đi	 gặp	 ông	 Thợ	 Rèn.
Gươm.	Cậu	ca�n	có	một	thanh	gươm."
 

Tôi	còn	muo� n	khóc	nữa,	nhưng	tôi	co� 	ca�m	nước	ma� t.	Tôi	hıt́	một	hơi
thật	sâu.	Ro� i	chúng	tôi	đi	tım̀	ông	Thợ	Rèn	Gươm.
 

"Băng	qua	Rừng	Che� t,"	ông	lão	Eno	đã	nói.	Nhưng	Rừng	Che� t	ở	đâu?



 
"Chúng	ta	phải	tım̀	tha�y	ông	Thợ	Rèn	Gươm	trước	khi	trời	sáng,"	tôi

bảo	Pompoo.	"Bóng	to� i	sẽ	giúp	chúng	ta	la�n	tránh	bọn	lıńh	canh.	Ngay
trong	đêm,	chúng	ta	phải	băng	nhanh	qua	Rừng	Che� t."
 

Chúng	tôi	leo	qua	những	tảng	đá	da�n	bước	ve� 	phıá	ngôi	nhà	nhỏ	của
ông	 lão	Eno.	Ngôi	 nhà	 to� i	 tăm	và	 im	 lım̀,	 không	 còn	 ai	 than	khóc	bên
trong.	Chúng	tôi	tie�p	tục	da�n	bước	vào	bóng	đêm,	và	cuo� i	cùng	đã	đe�n
được	Rừng	Che� t.	Trong	rừng	không	có	gió	rı	̀rào,	lá	cây	không	xào	xạc,
bởi	vı	̀cha�ng	he� 	có	chie�c	lá	xanh	bé	nhỏ	nào.	Nơi	đây	chı	̉có	những	thân
cây	che� t	đen	sạm	với	những	cành	đen	kha�ng	khiu	che� t	chóc.
 

"Chúng	ta	đã	vào	Rừng	Che� t	ro� i	đa�y,"	Pompoo	nói	khi	chúng	tôi	bước
đi	dưới	những	hàng	cây.
 

"Ư� ,	vào	thı	̀chúng	ta	đã	vào	ro� i,"	tôi	nói,	"nhưng	tớ	e	ra�ng	khó	mà	ra
được."
 

Đi	trong	khu	rừng	này	thật	de� 	lạc	như	chơi.	Đó	là	loại	rừng	chı	̉có	the�
tha�y	trong	những	gia� c	mơ	thật	hãi	hùng	mà	thôi,	bạn	cứ	đi	mãi,	đi	mãi
cha�ng	bao	giờ	tım̀	tha�y	lo� i	ra	he� t	cả.
 

Chúng	tôi	na�m	tay	nhau	thật	chặt,	Pompoo	và	tôi,	chúng	tôi	đi	qua
Rừng	Che� t,	cảm	tha�y	mıǹh	thật	nhỏ	bé	và	 lạc	 lõng.	Những	cái	cây	che� t
khô	đứng	san	sát,	khie�n	việc	di	chuye�n	vô	cùng	khó	khăn.
 

"Ước	gı	̀những	cái	cây	đừng	mọc	sát	nhau	quá,"	Pompoo	nói.	"Ước	gı̀
bóng	đêm	đừng	to� i	quá	và	mıǹh	không	nhỏ	bé	và	cô	đơn	the� 	này!"
 

Chúng	tôi	cứ	đi	mãi.	Đôi	khi	nghe	văng	va�ng	tie�ng	người.	Đó	là	tie�ng
của	bọn	lıńh	canh.	Có	 lẽ	 ông	lão	Eno	nói	đúng,	bọn	lıńh	canh	của	Nam
tước	 Kato	 nhan	 nhản	 kha�p	 nơi.	 Cha� c	 cha�n	 bọn	 chúng	 đa�y	 ra�y	 trong
Rừng	Che� t.	Mo� i	khi	nghe	tie�ng	chúng	xa	xa	giữa	rừng,	chúng	tôi	đúng	im
phăng	pha� c,	Pompoo	và	tôi,	không	dám	thở.	Chúng	tôi	cứ	đi	mãi.
 

"Đêm	trong	Rừng	Che� t	sao	mà	dài	the� ,"	Pompoo	nói.	"Nhưng	đường
đe�n	hang	của	ông	Thợ	Rèn	Gươm	có	lẽ	còn	xa	hơn	nữa	đa�y."
 

"Pompoo,	cậu	có	tin	là	mıǹh	sẽ	tım̀	tha�y	ông	a�y..."	tôi	mở	lời.	Nhưng
ro� i	tôi	im	bặt.	Tôi	không	the� 	nói	thêm	một	tie�ng	nào,	vı	̀từ	giữa	đám	cây
một	hàng	 lıńh	canh	đen	ngòm	đang	tie�n	ve� 	phıá	chúng	tôi.	Bọn	chúng



tie�n	 tha�ng	 đe�n	 cho� 	 chúng	 tôi,	 tôi	 bie� t	 the� 	 là	 he� t.	 Pompoo	 cũng	 tha�y
chúng,	nó	sie� t	tay	tôi	thật	chặt.	Bọn	chúng	chưa	tha�y	chúng	tôi,	nhưng
cha�ng	ma�y	cho� c	chúng	sẽ	tha�y,	và	the� 	là	he� t.	Tôi	sẽ	không	bao	giờ	có	cơ
hội	đánh	nhau	với	Nam	tước	Kato	nữa.	Và	to� i	mai	ông	lão	Eno	sẽ	nghe
tha�y	tie�ng	hai	con	chim	mới	vừa	bay	vừa	than	khóc	trên	mặt	ho� .
 

Bọn	lıńh	canh	tie�n	đe�n	mo� i	lúc	một	ga�n	hơn,	chúng	tôi	thı	̀cứ	đứng
đó	đợi,	không	có	đủ	sức	 lực	mà	nhúc	nhıćh.	Nhưng	ro� i	một	đie�u	kỳ	 lạ
die�n	ra.	Trong	thân	cây	co� 	thụ	đen	tha�m	đứng	sát	cạnh	chúng	tôi	bo� ng
mở	 ra	một	 cái	ho� c	 sâu	hun	hút.	Chưa	kip̣	hie�u	 ra	 chuyện	gı	̀ thı	̀ cả	hai
chúng	tôi	đã	lọt	vào	bên	trong	cái	ho� c	cây,	ro� i	ngo� i	đó	run	ra�y	như	hai
con	chim	non	bi	̣die�u	hâu	 săn	 lùng.	Bây	giờ,	bọn	 lıńh	 canh	đã	đe�n	 sát
bên	cạnh,	và	chúng	tôi	đã	nghe	rõ	tie�ng	bọn	chúng.
 

"Chúng	 mày	 có	 nghe	 tha�y	 không?	 Có	 kẻ	 nào	 đó	 đang	 trò	 chuyện
trong	Rừng	Che� t,"	một	tên	trong	bọn	nói.	"Kẻ	nào	đang	nói	trong	Rừng
Che� t	được	nhı?̉"
 

"Kẻ	thù	đang	ở	quanh	chúng	ta,"	một	tên	khác	nói.	"Cha� c	cha�n	là	kẻ
thù	đang	nói	trong	Rừng	Che� t."
 

"Ne�u	kẻ	thù	đang	ở	trong	Rừng	Che� t	thı	̀bọn	ta	cũng	sẽ	tım̀	tha�y	nó
ngay	thôi,"	một	tên	khác	nói.	"Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"
  

 
Chúng	tôi	nghe	tha�y	chúng	sục	sạo	tım̀	kie�m	giữa	rừng	cây.	Chúng	tôi	
nghe	rõ	tie�ng	bước	chân	rón	rén	của	chúng	ở	bên	ngoài.	Ngo� i	nép	thu	lu
trong	cái	ho� c	cây,	chúng	tôi	cảm	tha�y	mıǹh	thật	bé	nhỏ	và	sợ	hãi.
 

Bọn	 chúng	 tım̀	 kie�m	một	 ho� i	 thật	 lâu,	 nhưng	 không	 phát	 hiện	 ra
chúng	tôi.	Ro� i	tie�ng	bọn	chúng	mo� i	lúc	một	xa	da�n.	Cuo� i	cùng	ta� t	cả	trở
lại	tıñh	lặng.	Cái	ho� c	cây	đã	cứu	chúng	tôi.
 



Tại	 sao	cái	 cây	 lại	 cứu	chúng	 tôi?	Tôi	không	hie�u.	Phải	 chăng	vı	̀ cả
Rừng	Che� t	đe�u	ghét	Nam	tước	Kato,	và	sa�n	lòng	giúp	đỡ	ba� t	cứ	ai	đe�n
đánh	ha�n?	Ra� t	 có	 the� 	 thân	 cây	 che� t	 này	 đã	 từng	 là	một	 cây	 con	 khỏe
mạnh,	phủ	đa�y	 lá	xanh	non	xào	xạc	mo� i	khi	gió	 lướt	qua	cành.	Có	 the�
chıńh	 tội	 ác	 của	Nam	 tước	Kato	đã	 khie�n	 chúng	héo	khô	 ro� i	 che� t.	 Tôi
nghı	̃ cây	 co� i	 sẽ	 không	 bao	 giờ	 tha	 thứ	 cho	 kẻ	 nào	 đã	 tàn	 phá	 những
chie�c	lá	xanh	non	của	chúng.	Có	lẽ	vı	̀the� 	mà	cái	cây	này	muo� n	giúp	ba� t
cứ	ai	đe�n	đánh	Nam	tước	Kato.
  

"Cảm	 ơn	 cây	 to� t	 bụng,”	 tôi	 nói	 lúc	 chúng	 tôi	 bò	 ra	 khỏi	 ho� c	 cây.
Nhưng	cái	cây	đứng	che� t	lặng,	và	không	trả	lời.
 

Chúng	tôi	đi	mãi,	xuyên	qua	Rừng	Che� t.
 

"Bıǹh	minh	lên	ro� i,"	Pompoo	nói,	"mà	mıǹh	va�n	chưa	tım̀	tha�y	hang
của	ông	Thợ	Rèn	Gươm."
 

Phải,	 đêm	đã	 ga�n	 tàn.	Nhưng	bıǹh	minh	 ở	 xứ	 sở	 này	 không	 trong
trẻo	và	rạng	rỡ	như	ở	nhà	chúng	tôi.	Bıǹh	minh	nơi	đây	xám	xiṭ,	mờ	đục,
không	khác	bóng	đêm	là	ma�y.	Tôi	nhớ	đe�n	buo� i	rạng	đông	ở	nhà,	 trên
Đảo	Đo� ng	Xanh,	vào	giờ	này	chúng	tôi	đang	cưỡi	con	Miramis	lao	đi,	cỏ
ướt	đa�m	sương,	 từng	nhánh	cỏ	non	 la�p	 lánh.	Tôi	vừa	đi	vừa	nghı	̃đe�n
con	Miramis,	và	ga�n	như	quên	là	mıǹh	đang	ở	đâu.	Vı	̀the� 	tôi	không	ngạc
nhiên	 hay	 hoảng	 sợ	 chút	 nào	 khi	 nghe	 tie�ng	 vó	 ngựa	 đe�n	 ga�n.	 "Con
Miramis	 đây	 ro� i,"	 tôi	 nghı.̃	 Nhưng	 Pompoo	 na�m	 la�y	 tay	 tôi,	 thı	̀ tha�m,
"Nghe	kıà!	Bọn	lıńh	canh	đang	cưỡi	ngựa	qua	Rừng	che� t	đa�y."
 

Vậy	là	he� t.	Tôi	bie� t	the� !	Giờ	thı	̀cha�ng	còn	ai	cứu	được	chúng	tôi	nữa.
Cha�ng	ma�y	cho� c	chúng	tôi	sẽ	tha�y	lũ	lıńh	canh	đen	ngòm	từ	trong	rừng
cây	tie�n	đe�n,	chúng	sẽ	tha�y	chúng	tôi.	Chúng	phi	ngựa	ào	ào	như	gió,	ro� i
chı	̉ca�n	cúi	xuo� ng	tóm	la�y	chúng	tôi	qua�ng	lên	ngựa	và	phóng	ve� 	lâu	đài
của	Nam	tước	Kato.	Tôi	sẽ	cha�ng	bao	giờ	có	dip̣	giao	chie�n	với	ha�n	nữa.
Ro� i	 to� i	mai	 ông	 lão	Eno	sẽ	nghe	 tha�y	 tie�ng	hai	 con	chim	mới	vừa	bay
vừa	than	khóc	trên	mặt	ho� .
 

Vậy	là	he� t.	Tôi	bie� t	cha� c.	Tie�ng	vó	ngựa	mo� i	lúc	một	ga�n	hơn.	Nhưng
ro� i	đie�u	kỳ	lạ	die�n	ra.	Mặt	đa� t	đá	sỏi	lại	nứt	toác	trước	mặt	chúng	tôi,	ro� i
một	cái	hang	lộ	ra.	Chưa	kip̣	hie�u	ra	chuyện	gı	̀thı	̀cả	hai	đứa	chúng	tôi
đã	lọt	vào	trong	hang,	run	ra�y	như	hai	con	thỏ	non	bi	̣cáo	săn	đuo� i.



 
Vừa	kip̣	ngo� i	yên	bên	trong,	chúng	tôi	đã	nghe	tie�ng	vó	ngựa	đe�n	sát

ngay	trên	đa�u	mıǹh,	bên	trên	cái	hang.	Tie�ng	móng	nện	thıǹh	thıǹh	như
sa�m	động	qua�n	thảo	mặt	đa� t	ngay	trên	đa�u	mıǹh.	Những	tảng	đa� t	vụn
ra	lả	tả	rơi	xuo� ng.	Chúng	tôi	ngo� i	nép	mıǹh	thu	lu,	cảm	tha�y	nhỏ	bé	và
sợ	hãi.
 

Nhưng	ro� i	không	gian	trở	lại	tıñh	lặng.	Tıñh	lặng	như	không	có	tên
lıńh	canh	nào	trong	Rừng	Che� t.	Chúng	tôi	đợi	thêm	một	lúc.
 

"Tớ	nghı	̃bây	giờ	mıǹh	bò	ra	được	ro� i	đa�y,"	cuo� i	cùng	tôi	nói.
 

Nhưng	ngay	lúc	đó	chúng	tôi	lại	nghe	tie�ng	vó	ngựa	ra�m	rập	khủng
khie�p.	Bọn	lıńh	canh	đang	quay	lại.	Một	la�n	nữa	những	tie�ng	vó	ngựa	lại
nện	a�m	a�m	như	sa�m	động	trên	đa�u,	chúng	tôi	nghe	tha�y	bọn	lıńh	canh
quát	tháo	inh	ỏi.	Chúng	nhảy	xuo� ng	ngựa,	ngo� i	trên	mặt	đa� t	ngay	phıá
ngoài	hang.	Chúng	tôi	có	the� 	tha�y	bọn	chúng	qua	khe	hở.	Bọn	chúng	ở
ga�n	đe�n	no� i	ne�u	thò	tay	ra	là	chúng	tôi	có	the� 	chạm	vào	chúng	được.
 

"Nam	tước	Kato	có	lệnh	phải	ba� t	ba�ng	được	kẻ	thù,"	một	tên	trong
bọn	nói.	"Kẻ	thù	cưỡi	con	ngựa	bạch	phải	bi	̣ba� t	to� i	nay.	Đó	là	lệnh	của
Nam	tước	Kato."
 

"Kẻ	thù	đang	ở	giữa	chúng	ta,"	một	tên	khác	nói,	"chúng	ta	cha� c	cha�n
sẽ	ba� t	được	nó.	Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"
 

Đen	ngòm	và	gớm	ghie�c,	bọn	chúng	ngo� i	sát	sạt	cạnh	chúng	tôi,	bàn
cách	 ba� t	 chúng	 tôi.	 Bên	 trên	 những	 vòm	 cây	 trơ	 trụi	 của	 Rừng	 Che� t
hửng	 lên	một	ban	mai	mờ	đục,	còn	 lũ	ngựa	đen	của	bọn	 lıńh	canh	thı̀
hung	hãn	táp	mo�m	vào	hàm	thie�c	và	giậm	chân	thıǹh	thic̣h	lên	mặt	đa� t.
 

"Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"	một	tên	lıńh	canh	nói.	"Này,	cái	ho� 	gı	̀trên
mặt	đa� t	đàng	kia	the�?"
 

"Một	cái	hang,"	một	tên	khác	đáp.	"Có	the� 	kẻ	thù	ở	trong	đó.	Lục	soát
kha�p	mọi	nơi	đi!"
 

Pompoo	và	tôi	ôm	chặt	la�y	nhau.	Tôi	bie� t	the� 	là	he� t.
 

"Tao	sẽ	 chọc	 cây	giáo	 của	 tao	vào,"	một	 tên	 lıńh	 canh	nói.	 "Ne�u	kẻ
thù	ở	trong	đó	thı	̀tao	sẽ	xuyên	thủng	nó	ba�ng	mũi	giáo	của	tao."
 



Chúng	tôi	tha�y	một	ngọn	giáo	đâm	xuyên	qua	cửa	hang.	Chúng	tôi	co�
he� t	sức	bò	thật	sâu	vào	hang.	Nhưng	ngọn	giáo	dài,	mũi	giáo	nhọn	càng
lúc	càng	ga�n.	Ngọn	giáo	cứ	đâm	mãi.	Nhưng	không	trúng	chúng	tôi.	Nó
đâm	trúng	vách	hang	giữa	Pompoo	và	tôi,	nhưng	không	trúng	chúng	tôi.
 

"Tım̀	đi!	Lục	soát	kha�p	Rừng	Che� t	đi!"	lũ	lıńh	canh	bên	ngoài	gào	lên.
"Lệnh	của	Nam	tước	Kato	 là	kẻ	 thù	phải	bi	̣ba� t.	Nhưng	nó	không	có	 ở
đây.	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"
 

Ro� i	lũ	lıńh	canh	cưỡi	lên	lưng	lũ	ngựa	đen	và	phóng	đi.
 

Chúng	tôi	đã	được	an	toàn.	Cái	hang	đã	cứu	chúng	tôi,	tôi	tự	hỏi	tại
sao.	Phải	 chăng	ngay	cả	đa� t	đai	 cũng	 căm	ghét	Nam	 tước	Kato	và	 sa�n
lòng	giúp	ba� t	cứ	ai	đe�n	đánh	ha�n?	Có	lẽ	cỏ	xanh	me�m	mại	đã	từng	mọc
trên	mặt	đa� t	này,	đã	từng	ưót	đa�m	sương	mai.	Có	lẽ	chıńh	sự	tàn	ác	của
Nam	tước	Kato	đã	làm	cho	cỏ	héo	úa	ro� i	che� t	đi.	Tôi	tin	đa� t	đai	sẽ	không
bao	giờ	 có	 the� 	 tha	 thứ	 cho	kẻ	nào	 tàn	phá	 cỏ	 xanh	me�m	mại	đã	 từng
mọc	 ở	 đó.	 Cha� c	 vı	̀ the� 	 đa� t	 đai	mới	 bảo	 vệ	 người	 đe�n	 đánh	Nam	 tước
Kato.
 

"Cảm	ơn,	mặt	đa� t	 to� t	bụng,"	 tôi	nói	 lúc	chúng	tôi	ra	đi.	Nhưng	mặt
đa� t	không	đáp	lời.	Nó	na�m	im,	và	cái	hang	đã	bie�n	ma� t.
 

Chúng	tôi	cứ	đi,	đi	mãi	đe�n	tận	cùng	Rừng	Che� t.	Núi	non	và	vách	đá
lại	dụng	đứng	lên	trước	ma� t.	No� i	tuyệt	vọng	xâm	chie�m	tôi.	Chúng	tôi	đã
trở	lại	những	dãy	núi	xung	quanh	Ho� 	che� t,	chúng	tôi	cảm	tha�y	quá	tuyệt
vọng,	Pompoo	và	tôi.	Cứ	đi	nữa	cũng	cha�ng	có	ıćh	gı.̀	Chúng	tôi	sẽ	cha�ng
bao	giờ	tım̀	tha�y	ông	Thợ	Rèn	Gươm.	Chúng	tôi	đã	băng	qua	Rừng	Che� t
suo� t	đêm,	bây	giờ	lại	trở	ve� 	đúng	đie�m	xua� t	phát.	Ngôi	nhà	nhỏ	của	ông
lão	Eno	ở	đàng	kia,	nhỏ	bé,	xám	xiṭ	và	tie�u	tụy.	Nó	đứng	dựa	lưng	vào
vách	đá	đe� 	khỏi	đo� 	sập	xuo� ng.	Cái	vách	đá	mà	nó	dựa	vào	cao	vút	và	đen
nhánh.
 

"Đây	cha� c	cha�n	là	ngọn	núi	đen	nha� t	the� 	gian,"	Pompoo	nói.
 

Ngọn	núi	đen	nha� t	-	đúng,	ta� t	nhiên	đó	 là	nơi	phải	có	cái	hang	của
O� ng	Thợ	Rèn	Gươm!	"Cái	Hang	Sâu	Nha� t	trong	Ngọn	Núi	Đen	Nha� t,"	ông
lão	Eno	đã	nói	như	the� .
 

"O� i,	Pompoo,"	tôi	bật	nói.	"Cậu	sẽ	tha�y..."
 



Nhưng	tôi	chơt	nıń	bặt.	Ro� i	tôi	bie� t	the� 	 là	he� t,	vı	̀một	hàng	dài	 lıńh
canh	đen	ngòm	từ	Rừng	Che� t	đang	xông	ra.	Có	tên	chạy	bộ,	có	tên	cưỡi
ngựa	đen	lao	tới,	ta� t	cả	tie�n	tha�ng	ve� 	phıá	chúng	tôi.	Bọn	chúng	đã	tha�y
chúng	tôi,	chúng	quát	tháo	a�m	ı	̃ba�ng	giọng	ken	két	góm	ghie�c.
 

"Kẻ	thù	ở	giừa	chúng	ta.	Nó	kia	kia!	Ba� t	la�y	nó!	Ba� t	la�y	nó!	Lệnh	của
Nam	tước	Kato	là	kẻ	thù	phải	bi	̣ba� t."
 

Chúng	tôi	đúng	đó,	Pompoo	và	tôi,	lưng	dựa	vào	vách	đá,	tha�y	lũ	lıńh
canh	mo� i	 lúc	một	đe�n	ga�n.	Phải,	 the� 	 là	he� t!	Tôi	sẽ	cha�ng	bao	giờ	được
chie�n	 đa�u	 với	 Nam	 tước	 Kato	 nữa.	 Thật	 đáng	 buo� n	 làm	 sao!	 Tôi	 chı̉
muo� n	na�m	 lăn	 ra	đa� t	mà	khóc	 thôi.	To� i	mai	 ông	 lão	Eno	sẽ	nghe	 tha�y
tie�ng	một	con	chim	bay	lượn	trên	mặt	ho� ,	một	con	chim	khóc	than	lớn
hơn	và	sa�u	não	hơn	ta� t	cả	những	con	chim	khác	trong	ba�y.	Và	 ông	 lão
Eno	sẽ	đứng	bên	cửa	so� ,	 la�m	ba�m	một	mıǹh,	"Hoàng	tử	Mio	đang	bay
ngoài	kia.”
 



Hang	Sâu	Nhất	trong	Ngọn	Núi	Đen	Nhãt

  
NHƯNG	RO� I	ĐIE� U	kỳ	lạ	lại	die�n	ra.	Vách	đá	mà	chúng	tôi	đang	ép	sát

người	vào	bo� ng	mở	ra,	và	chưa	kip̣	hie�u	vı	̀sao	vách	đá	lại	mở	ra,	chúng
tôi	đã	đứng	trong	lòng	núi,	Pompoo	và	tôi,	run	ra�y	như	hai	con	cừu	non
bi	̣chó	sói	săn	đuo� i.
 

Chúng	tôi	không	phải	sợ	hãi	nữa.	Chúng	tôi	đang	ở	trong	lòng	núi	và
lũ	 lıńh	canh	ở	bên	ngoài.	Vách	đá	đã	đóng	 lại,	không	một	khe	hở.	Bọn
chúng	 không	 bao	 giờ	 ba� t	 được	 chúng	 tôi	 trong	 này.	 Nhưng	 chúng	 tôi
nghe	tie�ng	chúng	đang	vô	cùng	giận	dữ.
 

"Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!”	chúng	quát	tháo.	"Kẻ	thù	ở	giữa	chúng	ta,
nhưng	bây	giờ	nó	đã	bie�n	ma� t.	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"
 

"Hừ,	các	ngươi	cứ	tım̀	đi,"	tôi	nói.	"Các	ngươi	sẽ	không	bao	giờ	tım̀
tha�y	bọn	ta	trong	này	đâu."
 

Chúng	 tôi	 ra� t	 khoái	 chı,́	 Pompoo	 và	 tôi,	 chúng	 tôi	 cười	 vang	 trong
núi.	Nhưng	nghı	̃đe�n	con	Miramis,	tôi	lại	không	cười	được	nữa.
 

Chúng	 tôi	 nhıǹ	 xung	 quanh.	 Chúng	 tôi	 đang	 ở	 trong	một	 cái	 hang
lớn.	Hang	to� i,	nhưng	không	to� i	hoàn	toàn.	Có	một	tia	sáng	le	lói,	nhưng
chúng	tôi	không	bie� t	nó	phát	ra	từ	đâu.	Từ	hang	đá	mở	ra	nhie�u	đường
ha�m	chàng	chiṭ	da�n	sâu	vào	lòng	núi.
 

"O� ng	 Thợ	 Rèn	 Gươm	 so� ng	 ở	 Hang	 Sâu	 Nha� t	 trong	 Ngọn	 Núi	 Đen
Nha� t,"	 ông	 lão	Eno	đã	nói	 the� .	Có	 lẽ	một	 trong	những	đường	ha�m	này
da�n	tới	cho� 	ông	Thợ	Rèn	Gươm,	nhưng	là	lo� i	nào	đây?	Chúng	tôi	không
bie� t.	Có	the� 	chúng	tôi	sẽ	phải	còn	đi	lâu	nửa	mới	tım̀	được	ông.
 

"The� 	là	mıǹh	đã	vào	được	Ngọn	Núi	Đen	Nha� t	ro� i,"	Pompoo	nói.
 

"Vào	Ngọn	Núi	Đen	Nha� t	thı	̀mıǹh	đã	vào	ro� i,"	tôi	nói,	"nhưng	tớ	e	là
mıǹh	khó	mà	tım̀	được	lo� i	ra	đa�y."
 

Ơ� 	trong	lòng	quả	núi	này	quả	là	ra� t	de� 	bi	̣lạc.	Một	ngọn	núi	như	the�
này	chı	̉có	the� 	tha�y	trong	những	gia� c	mơ	đáng	sợ	mà	thôi.	Bạn	cứ	đi	mãi



trong	những	đường	nga�m	to� i	đen	kỳ	lạ,	và	cha�ng	bao	giờ	tım̀	được	lo� i	ra
cả.
 

Tay	trong	tay,	Pompoo	và	tôi	đi	sâu	vào	lòng	núi.	Chúng	tôi	cảm	tha�y
mıǹh	 quá	ư	 bé	 nhỏ	 và	 hoang	mang,	mà	 con	đường	da�n	 tới	Hang	 Sâu
Nha� t	có	lẽ	còn	dài	hun	hút.
 

"O� i,	ước	gı	̀núi	đừng	đáng	sợ	như	the� 	này,"	Pompoo	nói.	"Ước	gı	̀các
đường	nga�m	đừng	to� i	tăm,	ước	gı	̀mıǹh	đừng	nhỏ	bé	và	cô	đơn	the� 	này."
 

Chúng	tôi	cứ	đi	mãi,	đi	mãi.	Thın̉h	thoảng	lo� i	đi	rẽ	thành	các	nhánh
đâm	ra	các	hướng.	Những	con	đường	to� i	đen	cha�ng	chiṭ	đâm	sâu	mãi.
Thın̉h	thoảng	ánh	sáng	chập	chờn	rạng	lên	đôi	chút,	vı	̀the� 	chúng	tôi	có
the� 	 nhıǹ	 tha�y	 vài	mét	 ở	 phıá	 trước,	 nhưng	 có	 lúc	 thı	̀ to� i	 tăm	mù	miṭ
cha�ng	 nhıǹ	 được	 gı.̀	 Đôi	 cho� 	 tra�n	 hang	 tha�p	 đe�n	mức	 chúng	 tôi	 phải
bước	 lom	khom,	có	cho� 	 lại	mở	cao	 lên	như	vòm	giáo	đường.	Vách	núi
a�m	lạnh,	chúng	tôi	phải	qua�n	chặt	 áo	choàng	quanh	mıǹh	cho	khỏi	rét
cóng.
 

"Có	lẽ	bọn	mıǹh	sẽ	cha�ng	bao	giờ	tım̀	được	lo� i	ra,	cha�ng	bao	giờ	tım̀
được	hang	của	ông	Thợ	Rèn	Gươm,"	Pompoo	nói.
 

Cảm	tha�y	đói	bụng,	chúng	tôi	bèn	 la�y	Bánh	He� t	Đói	ra	nha�m	nháp.
Chúng	tôi	chı	̉ăn	tı	́tẹo	thôi,	vı	̀không	bie� t	sẽ	phải	ở	đây	đe�n	bao	giờ.
 

Chúng	tôi	vừa	đi	vừa	ăn,	đe�n	khi	tôi	 ăn	he� t	ma�u	bánh	của	mıǹh	thı̀
chúng	tôi	đe�n	một	ngã	ba.
 

Từ	vách	đá	nước	nhỏ	giọt	tı	́ tách,	mà	tôi	thı	̀đang	khát	cháy	co� .	Tôi
dừng	lại	uo� ng	nước.	Nước	cha�ng	ngon	lành	gı,̀	nhưng	không	còn	gı	̀khác.
Khi	uo� ng	xong	tôi	quay	sang	Pompoo.	Nhưng	Pompoo	không	còn	ở	đó.
Nó	đã	bie�n	ma� t.	Có	lẽ	nó	không	bie� t	tôi	dừng	lại	uo� ng	nước	nên	nó	cứ
tie�p	 tục	 tie�n	vào	một	 trong	ba	 lo� i	đi	và	nghı	̃ là	 tôi	đang	bám	sát	đa�ng
sau.
 

Thoạt	 đa�u	 tôi	 không	 tha�y	 sợ.	 Tôi	 đứng	 ở	 đa�u	 ngã	 rẽ,	 băn	 khoăn
không	bie� t	Pompoo	đã	đi	lo� i	nào.	Có	lẽ	nó	chưa	the� 	đi	xa	quá	vài	bước
chân,	tôi	chı	̉ca�n	gọi	to	lên	là	được	mà.
 

"Pompoo,	cậu	đang	ở	đâu	đa�y?"	tôi	gào	lên	he� t	cỡ.	Nhưng	tie�ng	gọi
của	tôi	vang	lên	chı	̉như	những	tie�ng	thı	̀tha�m	ma	quái,	cha�ng	hie�u	núi



non	gı	̀mà	quái	lạ.	Những	vách	đá	bóp	nghẹt	tie�ng	gọi	của	tôi,	khie�n	nó
lặng	đi	thành	những	tie�ng	thi	tha�m.	Từ	trong	lòng	núi	nó	khe	khẽ	dội	lại
và	lan	xa.
 

"Pompoo,	 cậu	 đang	 ở	 đâu	 đa�y?"	 hành	 lang	 to� i	 thı	̀ tha�m.	 "Pompoo,
cậu	đang	ở	đâu	đa�y...	Pompoo,	cậu	đang	ở	đâu	đa�y?"
 

Tôi	ba� t	đa�u	phát	hoảng,	và	 càng	co� 	gọi	 to	hơn,	nhưng	ngọn	núi	 cứ
tie�p	 tục	 thı	̀ tha�m	 lặp	 lại	những	 lời	 của	 tôi.	Cứ	như	 tôi	đang	nghe	 tha�y
giọng	nói	của	một	ai	đó	khác,	chứ	không	phải	của	chıńh	minh.	Một	kẻ
nào	đó	đang	ngo� i	tıt́	trong	lòng	núi	mà	gie�u	cợt	tôi.
 

"Pompoo,	 cậu	 đang	 ở	 đâu	 đa�y...	 Pompoo,	 cậu	 đang	 ở	 đâu	 đa�y...
Pompoo,	cậu	đang	ở	đâu	đa�y?"	tie�ng	vọng	thı	̀tha�m.
 

O� i,	sợ	quá!	Tôi	cuo� ng	cuo� ng	đâm	bo� 	ma�y	bước	vào	ngã	rẽ	bên	trái,
ro� i	lại	chạy	vội	ra	đa�u	ngã	ba,	chạy	sang	bên	phải,	quay	trở	lại,	ro� i	cuo� ng
quýt	lao	vào	con	đường	chıńh	giữa.	"Pompoo,	cậu	đi	đa�ng	nào	the�?"	Tôi
không	dám	gọi	 to,	vı	̀ tie�ng	thı	̀ tha�m	thật	đáng	sợ.	Nhưng	tôi	nghı	̃nha� t
điṇh	 Pompoo	 bie� t	 tôi	mong	 gặp	 nó	 và	muo� n	 nó	 quay	 lại	 với	 tôi	 kinh
khủng.
 

Lo� i	 đi	 lại	 rẽ	nhánh.	Hướng	nào	 cũng	mở	 ra	 thành	những	 lo� i	 đi	 to� i
tăm	 cha�ng	 chiṭ,	 còn	 tôi	 thı	̀ cứ	 chạy	 qua�n	 quanh	 tım̀	 kie�m.	 Tôi	 co� 	 nén
khóc,	vı	̀tôi	 là	một	hiệp	sı.̃	Nhưng	lúc	này	tôi	không	còn	đủ	sức	đe� 	 làm
hiệp	sı	̃nữa.	Tôi	nghı	̃Pompoo	đang	chạy	đâu	đó	trên	một	lo� i	đi	khác,	vừa
lo	la�ng	vừa	gọi	tôi,	the� 	là	tôi	na�m	xuo� ng	sàn	đá	lởm	chởm	mà	khóc	ta�m
tã	y	như	lúc	bọn	lıńh	canh	ba� t	ma� t	con	Miramis.	Tôi	đã	cha�ng	còn	con
Mır̉amis,	 cha�ng	 còn	 Pompoo	nữa.	 Tôi	 đã	 hoàn	 toàn	 đơn	độc.	 Tôi	 na�m
khóc,	ho� i	tie�c	vı	̀mıǹh	đã	đe�n	đây,	tôi	không	bie� t	vı	̀sao	Đức	Vua	cha	tôi
lại	muo� n	tôi	ra	đi	chie�n	đa�u	với	Nam	tước	Kato.	Tôi	ước	gı	̀có	Đức	Vua
cha	tôi	ở	đây	đe� 	tôi	có	the� 	bày	tỏ	với	ông.
 

"Đa�y,	con	hoàn	toàn	cô	đơn,"	 tôi	sẽ	nói	như	the� .	 "Pompoo	ma� t	 tıćh
ro� i,	 cha	bie� t	bây	giờ	nó	 là	bạn	thân	nha� t	của	con	vı	̀con	không	có	Ben
nữa.	Bây	giờ	con	cũng	cha�ng	còn	Pompoo.	Con	hoàn	toàn	cô	đơn	chı	̉vı̀
cha	muo� n	con	đi	đánh	Nam	tước	Kato."
 

La�n	đa�u	tiên	tôi	ga�n	như	nghı	̃ra�ng	Đức	Vua	cha	tôi	đã	có	pha�n	ba� t
công	khi	muo� n	 tôi	mạo	hie�m	 the� 	này.	Nhưng	 trong	 lúc	na�m	khóc	 trên



ne�n	đá	lạnh,	và	nga�m	nghı	̃ve� 	những	no� i	ba� t	hạnh	của	mıǹh,	dường	như
tôi	nghe	 tie�ng	Đức	Vua	cha	 tôi.	Tôi	bie� t	đó	chı	̉ là	 tưởng	 tượng	của	 tôi,
nhưng	tôi	thực	sự	nghı	̃là	mıǹh	đã	nghe	tha�y	tie�ng	của	Người.
  

 
"Mio,	con	trai	ta,"	Người	nói.
 

The� 	 thôi.	Nhưng	những	lời	đó	vang	lên	như	the� 	Người	muo� n	an	ủi
tôi:	nıń	đi,	cha�ng	có	lý	do	gı	̀khie�n	con	phải	buo� n	kho� 	he� t,	không	có	đâu!
Và	tôi	nghı	̃có	lẽ	cuo� i	cùng	tôi	cũng	sẽ	tım̀	tha�y	Pompoo.
 

The� 	là	tôi	đứng	bật	dậy,	và	từ	trong	túi	có	vật	gı	̀đó	rơi	ra.	Đó	chıńh	là
cây	sáo	go� 	nhỏ	mà	Nonno	đã	khoét	cho	tôi.	Cây	sáo	tôi	đã	tho� i	bên	đo� ng
lửa	đo� t	lên	trên	Đảo	Đo� ng	Xanh.
 

"Sẽ	ra	sao,	ne�u	mıǹh	tho� i	sáo	nhı?̉"	tôi	nga�m	nghı.̃	"Mıǹh	sẽ	tho� i	khúc
nhạc	co� 	xưa	mà	Nonno	đã	dạy."	Tôi	nhớ	Pompoo	và	tôi	đã	từng	hứa	với
nhau,	"Ne�u	một	trong	hai	đứa	gặp	chuyện	không	may,	mıǹh	sẽ	tho� i	điệu
nhạc	co� 	xưa	này	nhé."
 

Tôi	nâng	cây	sáo	 lên	môi,	nhưng	ngập	ngừng	không	dám	tho� i.	Bie� t
đâu	những	âm	thanh	ma	quái	tra�m	đục	khủng	khie�p	a�y	lại	no� i	lên,	như
khi	tôi	lớn	tie�ng	gọi	Pompoo	thı	̀sao.	Nhưng	tôi	nghı	̃mıǹh	phải	thử.	The�
là	tôi	ba� t	đa�u	tho� i	khúc	nhạc.
 

O� i!	Tie�ng	sáo	mới	trong	trẻo,	thanh	khie� t	làm	sao!	Nó	véo	von	vang
lên	trong	lòng	ngọn	núi	to� i	tăm,	nghe	như	còn	hay	ga�p	bội	la�n	ho� i	còn	ở
trên	Đảo	Đo� ng	Xanh.
 

Tôi	 tho� i	 he� t	 khúc	 nhạc,	 ro� i	 la�ng	 nghe.	 Từ	 tıt́	 xa	 trong	 lòng	 núi,	 có
tie�ng	 nhạc	 trong	 va� t	 đáp	 lại.	 Tie�ng	 nhạc	 khẽ	 khàng,	 nhưng	 tôi	 bie� t
Pompoo	đang	trả	lời.	Tôi	chưa	bao	giờ	mừng	rỡ	đe�n	the� .
 

Tôi	tie�p	tục	tho� i,	và	mặc	dù	đang	vui	sướng,	nước	ma� t	tôi	va�n	trào
ra.	Tôi	cứ	vừa	đi	vừa	tho� i	sáo	và	vừa	tho� n	thức.	Những	âm	thanh	văng
va�ng	mo� i	 lúc	một	 ga�n	hơn.	Khúc	nhạc	 co� 	 xưa	 từ	 cây	 sáo	 của	Pompoo



mo� i	 lúc	một	 trong	va� t,	 trong	va� t	hơn	và	vang	 lên	 réo	 ra� t	hơn.	Ro� i	đột
nhiên	Pompoo	hiện	ra	ngay	trước	mặt	tôi.	Pompoo,	người	bạn	to� t	nhát
của	tôi.	Tôi	đưa	tay	ra	chạm	vào	nó.	Tôi	quàng	cánh	tay	lên	vai	nó.	Tôi
ôm	la�y	nó.	Tôi	muo� n	cha� c	cha�n	quả	đúng	là	nó.	Và	đó	chıńh	là	nó!	Người
bạn	thân	thie� t	nha� t	của	tôi.
 

"Nêu	còn	gặp	 lại	được	Nonno,	tớ	sẽ	cảm	ơn	nó	đã	 làm	cây	sáo	cho
bọn	minh,"	Pompoo	nói.
 

"Tớ	cũng	the� ,"	tôi	nói.
 

Nhưng	 ro� i	 tôi	 nghı	̃ có	 lẽ	 chúng	 tôi	 sẽ	 cha�ng	 bao	 giờ	 được	 gặp	 lại
Nonno	nữa.
 

"Ponipoo,	bây	giờ	mıǹh	đi	lo� i	nào?"	tôi	nói.
 

"Đi	lo� i	nào	cũng	được,	mie�n	là	mıǹh	đi	cùng	nhau,"	Pompoo	nói.
 

Tôi	cũng	nghı	̃y	như	the� .	Chúng	tôi	cứ	đi	mãi,	đi	mãi,	không	cảm	tha�y
mıǹh	 là	những	đứa	 trẻ	nhỏ	bé	và	bơ	vơ	nữa.	Vı	̀ chúng	 tôi	đang	 ở	bên
nhau	và	đang	cùng	nhau	tho� i	sáo.	Khúc	nhạc	co� 	xưa	trong	trẻo	và	véo
von	tuyệt	diệu	vang	lên	trong	lòng	Ngọn	Núi	Đen	Nha� t,	như	muo� n	an	ủi
chúng	tôi	và	khıćh	lệ	chúng	tôi	thêm	pha�n	can	đảm.
 

Lo� i	đi	do� c	xuo� ng,	càng	lúc	càng	sâu.	A� nh	sáng	ye�u	ớt	rọi	chập	chờn
lên	 những	 vách	 đá	 lúc	 này	 hơi	 sáng	 hơn.	Hıǹh	 như	 có	một	 ngọn	 lửa.
Đúng,	 có	 ngọn	 lửa	 đang	 bập	 bùng	 cháy	 sáng	 trong	 be�p	 lò	 và	 ha� t	 lên
những	vách	đá	to� i	đen	lởm	chởm,	càng	lúc	càng	tỏa	rạng.
 

Và	 the� 	 là	 chúng	 tôi	 vừa	 tho� i	 khúc	nhạc	 co� 	 xưa	vừa	bước	vào	hang
của	ông	Thợ	Rèn	Gươm.
 

Chúng	tôi	đe�n	bên	lò	rèn,	một	ngọn	lửa	kho� ng	lo� 	cháy	rừng	rực	bên
trong.	 Có	một	 cái	 đe	 to,	 bên	 cạnh	 cái	 đe	 là	một	 người	 đàn	 ông	 đang
đúng,	ông	có	lẽ	là	người	to	lớn	nha� t	và	tráng	kiện	nha� t	mà	tôi	từng	được
tha�y,	ông	có	mái	tóc	dài	màu	đỏ	rậm	rı	̀và	một	bộ	râu	dài	cũng	màu	đỏ.
O� ng	đen	như	bo� 	 hóng,	 và	 có	bàn	 tay	 to	nha� t	 và	đen	nha� t	mà	 tôi	 từng
tha�y.	Lông	mày	của	 ông	dày	và	rậm.	Khi	chúng	tôi	bước	vào	hang,	 ông
đứng	yên	nhıǹ	chúng	tôi	với	cặp	lông	mày	nhướng	lên	đa�y	ngạc	nhiên.
 



"Ai	 tho� i	 sáo	 trong	núi	 của	 ta	 the�?"	 ông	nói.	 "Ai	đang	 tho� i	 sáo	 trong
núi	của	ta	the�?"
 

"Một	hiệp	sı	̃và	một	tùy	tùng,"	Pompoo	nói.	 ''Một	hiệp	sı	̃đe�n	từ	Xứ
Sở	Xa	Xăm.	Hoàng	tử	Mio	là	người	tho� i	sáo	trong	núi	của	ông."
 

O� ng	Thợ	Rèn	Gươm	tie�n	ve� 	 phıá	 tôi.	 ông	 la�y	ngón	 tay	đen	như	bo�
hóng	sờ	trán	tôi	và	có	vẻ	ngạc	nhiên.
 

"Vàng	trán	của	cháu	đẹp	làm	sao,"	ông	nói.	"Ma� t	cháu	mới	trong	làm
sao!	Cháu	tho� i	sáo	trong	núi	của	ta	mới	hay	làm	sao!"
 

"Cháu	đe�n	xin	ông	một	thanh	gươm,"	tôi	nói.	"O� ng	lão	Eno	bảo	cháu
đe�n	đây."
 

"Cháu	ca�n	gươm	làm	gı?̀"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	hỏi.
 

"Cháu	sẽ	chie�n	đa�u	với	Nam	tước	Kato,"	tôi	đáp.
 

Tôi	vừa	dứt	lời,	ông	Thợ	Rèn	Gươm	ga�m	lên	một	tie�ng	khủng	khie�p
mà	tôi	chưa	từng	nghe	tha�y	bao	giờ.
 

"Nam	tước	Kato!"	ông	quát	lên,	tie�ng	vang	âm	trong	núi.	"Nam	tước
Kato,	quân	che� t	tiệt!"
 

Cứ	 như	 the� 	 tie�ng	 sa�m	 a�m	 a�m	 lan	 xa	 trong	 những	 lo� i	 nga�m	 âm	 u.
Tiêng	quát	của	ông	Thợ	Rèn	Gươm	không	bi	̣bóp	nghẹt	thành	tie�ng	thı̀
tha�m.	Không,	nó	oang	oang	và	vang	vọng	to	hơn	cả	tie�ng	sa�m	dội	giữa
những	vách	đá.
 

O� ng	Thợ	Rèn	Guơm	đứng	đó,	đôi	 tay	 to	 tướng	đen	sı	̀ của	 ông	 sie� t
chặt,	ánh	lửa	đỏ	ha� t	lên	khuôn	mặt	to� i	sa�m	vı	̀giận	dữ	của	ông.
 

"Nam	tước	Kato,	quân	che� t	tiệt!"	ông	lại	rıt́	lên.
 

A� nh	 lửa	đỏ	đo� 	dài	 trên	một	hàng	những	 thanh	gươm	sa� c	 lẻm	 treo
trên	vách	hang.	Chúng	lóe	 lên	và	sáng	 ánh	trông	he� t	sức	rùng	rợn.	Tôi
bước	tới	nhıǹ	chúng,	ông	Thợ	Rèn	Gươm	ngưng	hét	và	tie�n	lại	ga�n	tôi.
 

"Hãy	nga�m	gươm	của	ta,"	ông	nói.	"ta� t	cả	những	thanh	gươm	sa� c	của
ta.	Ta	đã	 rèn	chúng	cho	Nam	tước	Kato.	 ông	Thợ	Rèn	Gươm	của	Nam
tước	Kato	chıńh	là	ta."
 



"Ne�u	 ông	 là	 O� ng	 Thợ	 Rèn	 Gươm	 cho	 ha�n	 thı	̀ tại	 sao	 ông	 lại	 quát
'Nam	tước	Kato	che� t	tiệt?'	"	tôi	hỏi.
 

O� ng	sie� t	na�m	tay	chặt	đe�n	no� i	các	đo� t	ngón	tay	đe�u	tra�ng	bệch.	"Vı̀
không	ai	căm	ghét	Nam	tước	Kato	ba�ng	 ông	Thợ	Rèn	Gươm	của	ha�n,"
ông	nói.
 

Ro� i	tôi	tha�y	ông	kéo	lê	một	sợi	xıćh	sa� t	dài	xie�ng	ông	vào	vách	núi.
Dây	xıćh	khua	loảng	xoảng	mo� i	khi	ông	bước	trên	sàn.
 

"Sao	 ông	 lại	bi	̣ xıćh	vào	núi?"	 tôi	hỏi.	 "Tại	 sao	 ông	không	nung	sợi
xıćh	trên	ngọn	lửa	ro� i	chặt	đứt	nó	trên	cái	đe	của	ông?"
 

"Chıńh	Nam	tước	Kato	đã	xıćh	chặt	ta	lại,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.
 

Không	ngọn	lửa	nào,	không	cây	búa	nào	có	the� 	làm	đứt	dây	xıćh	của
ha�n.	Không	de� 	gı	̀chặt	đứt	dây	xıćh	đúc	từ	 lòng	thù	hận	của	Nam	tước
Kato."
 

"Vı	̀sao	 ông	 lại	phải	đeo	sợi	xıćh	đúc	từ	 lòng	thù	hận	như	the�?"	tôi
hỏi.
 

"Vı	̀ta	rèn	gươm	cho	ha�n,"	ông	nói.	"Ta	rèn	những	thanh	gươm	gie� t
người	to� t	và	kẻ	vô	tội.	Đó	là	 lý	do	Nam	tước	Kato	xıćh	chặt	ta	lại	ba�ng
dây	 xıćh	 be�n	 cha� c	 nha� t.	 Ha�n	 không	 the� 	 xoay	 xở	 ne�u	 không	 có	 những
thanh	gươm	của	ta.”
 

O� ng	Thợ	Rèn	Gươm	nhıǹ	 tôi	ba�ng	cặp	ma� t	 rực	 lửa.	 "Ta	ngo� i	 trong
hang	này	rèn	gươm	cho	Nam	tước	Kato.	Ngày	đêm	ta	rèn	gươm	cho	ha�n,
ha�n	bie� t.	Nhưng	có	một	đie�u	ha�n	không	bie� t	và	đó	là	cái	này."
 

O� ng	Thợ	Rèn	Guơm	kéo	lê	dây	xıćh	tới	góc	hang	to� i	nha� t,	và	la�y	từ
trong	ho� c	đá	ra	một	thanh	gươm.
 

Thanh	gươm	rực	sáng	như	ngọn	lửa	trong	tay	ông.
 

"Ta	rèn	thanh	gươm	chém	được	đá	này	đã	hàng	nghıǹ	năm,"	ông	nói.
"Và	cuo� i	cùng,	chıńh	trong	đêm	nay,	ta	đã	rèn	xong."
 

O� ng	vung	thanh	gươm	chém	một	nhát	xẻ	toạc	vách	đá.
 

"O� i,	 thanh	 gươm	 của	 ta,	 Gươm	Lửa	 của	 ta,"	 ông	 la�m	 ba�m.	 "Thanh
gươm	chém	đá	của	ta!"



 
"Sao	ông	lại	phải	rèn	thanh	gươm	chém	đá?"	tôi	hỏi.

 
"Đe� 	ta	ke� 	cho	cháu	nghe,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.	"Thanh	gươm	này

rèn	ra	không	đe� 	gie� t	người	to� t	và	kẻ	vô	tội.	Thanh	gươm	này	na�m	đây	đe�
đợi	Nam	tước	Kato.	Ha�n	có	trái	tim	ba�ng	đá.	Cháu	không	bie� t	sao?"
 

"Không,	 cháu	bie� t	 ra� t	 ıt́	 ve� 	Nam	 tước	Kato,"	 tôi	 nói.	 "Cháu	 chı	̉ bie� t
cháu	phải	đi	đánh	nhau	với	ha�n	thôi."
 

"Ha�n	có	trái	tim	ba�ng	đá,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói,	"và	bộ	vuo� t	ba�ng
sa� t."
 

"Ha�n	có	bộ	vuo� t	sa� t	ư?"	tôi	nói.
 

"Cháu	không	bie� t	 sao?"	 ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.	 "Bàn	 tay	phải	 của
ha�n	bi	̣cụt	và	được	thay	ba�ng	bộ	vuo� t	sa� t."
 

"Ha�n	dùng	bộ	vuo� t	sa� t	đe� 	làm	gı?̀"	tôi	hỏi.
  

 
 

"Ha�n	moi	tim	người	ra	khỏi	lo� ng	ngực,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.	"Chı̉
ca�n	bộ	vuo� t	sa� t	chạm	đe�n	là	lập	tức	quả	tim	tan	nát.	Ro� i	ha�n	thay	vào	đó
một	quả	tim	ba�ng	đá.	Ha�n	ba� t	buộc	mọi	người	xung	quanh	ha�n	phải	có
một	quả	tim	đá."
 

Nghe	the� 	tôi	rùng	mıǹh.	Và	mo� i	lúc	một	thêm	ao	ước	chóng	đe�n	lúc
được	chie�n	đa�u	với	Nam	tước	Kato.
 

O� ng	 Thợ	 Rèn	 Guơm	đứng	 cạnh	 tôi.	 O� ng	 dùng	 đôi	 tay	 đen	 như	 bo�
ho� ng	vuo� t	ve	thanh	gươm.	Cha� c	cha�n	nó	phải	là	báu	vật	quý	giá	vô	song



của	ông.
 

"Hãy	 cho	 cháu	 thanh	 gươm	 chém	 đá	 của	 ông,"	 tôi	 xin.	 "Cho	 cháu
thanh	gươm	của	ông	đe� 	cháu	đi	tiêu	diệt	Nam	tước	Kato."
 

O� ng	Thợ	Rèn	Gươm	đứng	lặng	nhıǹ	tôi	ho� i	 lâu.	"Ư� ,	cho	cháu	thanh
gươm	của	ta,"	cuo� i	cùng	ông	nói.	"Cháu	hãy	ca�m	la�y	Gươm	Lửa	của	ta	đi.
Chı	̉vı	̀ trán	cháu	đẹp,	ma� t	cháu	 trong	sáng,	và	vı	̀ cháu	 tho� i	 sáo	ra� t	hay
trong	ngọn	núi	của	ta	thôi	đa�y."
 

O� ng	đặt	 thanh	Gươm	Lửa	vào	 tay	 tôi.	 Phút	 cho� c	 tôi	 tha�y	mıǹh	 trở
nên	cực	kỳ	khỏe,	như	the� 	ngọn	lửa	từ	thanh	gươm	đã	truye�n	đi	kha�p	cơ
the� 	tôi.
 

Sau	đó,	O� ng	Thợ	Rèn	Gươm	bước	 tới	 bên	 vách	hang	 và	mở	 toang
một	 ô	 cửa	nhỏ	bı	́mật.	Một	 luo� ng	gió	 lạnh	buo� t	 ùa	vào	 cùng	với	 tie�ng
sóng	vo� 	rı	̀ra�m.
 

"Nam	tước	Kato	bie� t	ra� t	nhie�u	thứ,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.	"Nhưng
ha�n	không	bie� t	ta	đã	đục	thủng	núi	đá	đe� 	mở	cửa	ngục	tù.	Ta	đã	khoan
trong	nhie�u	năm	đe� 	có	cửa	so� 	trong	cái	nhà	tù	của	ta."
 

Tôi	bước	tôi	bên	lo� 	ho� ng,	đưa	ma� t	nhıǹ	qua	mặt	Ho� 	Chêt	tới	tận	lâu
đài	của	Nam	tước	Kato.	Đêm	đã	lại	buông,	tòa	lâu	đài	đúng	sừng	sững
âm	u	và	ma	quái	hệt	như	tôi	đã	 trông	 tha�y	 trước	đó.	Và	cũng	như	 la�n
trước,	từ	đó	có	một	ô	cửa	so� 	duy	nha� t	sáng	lóe	trừng	trừng	như	con	ma� t
quỷ	nhıǹ	ra	mặt	nước	Ho� 	Che� t.
 

Pompoo	bước	đe�n	và	đứng	cạnh	tôi.	Chúng	tôi	im	lặng,	cùng	nghı	̃ve�
trận	chie�n	sa�p	tới.
 

O� ng	 Thợ	 Rèn	 Gươm	 đứng	 sau	 lưng	 chúng	 tôi.	 Tôi	 nghe	 tie�ng	 ông
tho� t	 lên,	 "Giờ	 sa�p	 đie�m,	 giờ	 sa�p	 đie�m!	Trận	 chie�n	 cuo� i	 cùng	 của	Nam
tước	Kato	sa�p	đe�n."
 



Bộ	Vuốt	Sắt

  
NHƯ� NG	ĐA�M	MA�Y	đen	kiṭ	 sà	 xuo� ng	mặt	 ho� 	 âm	u,	 không	 gian	đa�y

tie�ng	kêu	khóc	của	 lũ	Chim	Bi	̣Bùa	Mê.	Những	con	sóng	 tung	bọt	đen,
con	 thuyèn	 của	 chúng	 tôi	 sẽ	 lướt	 trên	những	con	sóng	đó	mà	qua	Ho�
Che� t,	hoặc	có	the� 	sẽ	bi	̣chúng	xô	đập	vào	ghe�nh	đá	na�m	không	xa	dưới
chân	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato.
 

O� ng	Thợ	Rèn	Gươm	đứng	cạnh	lo� 	cửa	và	nhıǹ	tôi	tháo	dây	neo	con
thuye�n	 bé	 nhỏ.	 Nó	 được	 neo	 trên	một	 cái	 viṇh	 nhỏ	 ở	 trong	 núi,	 na�m
khua� t	giữa	những	vách	đá	cao.
 

"Nam	tước	Kato	bie� t	ra� t	nhie�u	thứ,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói,	"nhưng
ha�n	không	bie� t	Ho� 	Che� t	ăn	sâu	vào	ngọn	núi	của	ta,	ha�n	không	bie� t.	Ha�n
không	bie� t	gı	̀ve� 	cái	viṇh	bı	́mật	của	ta,	không	bie� t	gı	̀ve� 	con	thuye�n	neo
ở	trên	cái	be�n	bı	́mật	dưới	cửa	so� 	của	ta."
 

"O� ng	có	con	thuye�n	làm	gı	̀ne�u	ông	bi	̣xıćh	the� 	và	ông	cha�ng	bao	giờ
được	chèo?"	tôi	hỏi.
 

"Ta	chèo	được,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói."Ta	leo	qua	cái	cửa	hang	này,
kéo	thật	căng	sợi	dây	xıćh,	ro� i	ta	chèo.	Ta	có	the� 	chèo	được	một	quãng
dài	ba�ng	ba	la�n	con	thuye�n	trong	cái	viṇh	bı	́mật	của	ta."
 

O� ng	đứng	cạnh	cửa	hang,	bóng	 ông	 to	 lớn	sừng	sững	và	đen	tha�m
trên	be�n.	Trời	ra� t	 to� i,	nên	tôi	không	tha�y	rõ	 ông,	nhưng	tôi	nghe	tie�ng
ông	cười.	Tie�ng	cười	 lạ	 lùng,	đáng	sợ,	như	the� 	 ông	thực	sự	không	bie� t
cười.
 

"Nam	tước	Kato	bie� t	ra� t	nhie�u	thứ,"	 ông	nói.	"Nhưng	ha�n	còn	chưa
bie� t	người	lên	con	thuye�n	của	ta	sẽ	vượt	Ho� 	Che� t	to� i	nay."
 

"Nhưng	cũng	có	việc	 ông	không	bie� t,"	 tôi	nói.	 "ông	không	bie� t	 con
thuye�n	của	 ông	 liệu	có	còn	trở	 lại	với	 ông	nữa	hay	không.	Có	 the� 	đêm
nay	nó	sẽ	chım̀	sâu	xuo� ng	đáy	ho� .	Có	 the� 	nó	sẽ	gio� ng	như	chie�c	nôi	bị
sóng	đánh	ngả	nghiêng	giữa	lòng	Ho� 	Che� t,	và	trong	chie�c	nôi	đó	là	cháu
và	Pompoo	đang	ngủ.	Lúc	đó	ông	sẽ	nói	gı?̀"



 
O� ng	Thợ	Rèn	Gươm	thở	dài.

 
"Nêu	như	the� 	 thı	̀ ta	sẽ	nói,	 ’Hãy	ngủ	cho	ngon,	Hoàng	 tử	Mio!	Ngủ

ngon	trong	nôi	cho	sóng	đu	đưa!'"
  

 
  

Tôi	vung	mái	chèo	lên,	và	bóng	ông	Thợ	Rèn	Gươm	da�n	khua� t.	O� ng
bie�n	ma� t	vào	bóng	đêm.	Nhưng	chúng	tôi	chưa	kip̣	vượt	qua	đoạn	kênh
hẹp	thông	giữa	cái	viṇh	bı	́mật	và	Ho� 	Che� t	thı	̀đã	nghe	tie�ng	ông	gọi	khẽ,
"Ca�n	thận	nhé,	Hoàng	tử	Mio.	Ca�n	thận	trước	Bộ	vuo� t	sa� t	nhé.	Hãy	ca�m
gươm	sa�n	sàng,	ne�u	không	Hoàng	tử	Mio	sẽ	che� t."
 

"Hoàng	tử	Mio	sẽ	che� t...	Hoàng	tử	Mio	sẽ	che� t,"	những	vách	đá	xung
quanh	chúng	tôi	thı	̀tha�m	ma	quái.	Nhưng	tôi	không	có	thời	gian	đe� 	nghı̃
ngợi,	 vı	̀ đúng	 lúc	 đó	 Ho� 	 Che� t	 no� i	 sóng	 dữ	 dội	 ập	 vào	 con	 thuye�n	 của
chúng	tôi,	đa�y	nó	rời	xa	ngọn	núi	của	ông	Thợ	Rèn	Gươm.
 

Con	thuye�n	lướt	đe�n	một	vùng	nước	sâu,	cuộn	xoáy,	ở	cách	bờ	ra� t	xa.
Cả	Pompoo	và	tôi	đe�u	cảm	tha�y	mıǹh	quá	nhỏ	nhoi	và	hoảng	sợ.
 



"Ước	gı	̀ con	 thuye�n	của	mıǹh	đừng	quá	nhỏ	 the� 	này,"	Pompoo	nói.
"Ước	gı	̀cái	ho� 	đừng	sâu	thăm	tha�m	the� 	này,	những	con	sóng	đừng	cuo� n
cuộn	the� 	này,	ước	gı	̀mıǹh	đừng	quá	nhỏ	bé	và	cô	đơn!"
 

Chao	 ôi,	 sóng	 ở	 Ho� 	 Che� t	mới	 dữ	 dội	 làm	 sao!	 Tôi	 chưa	 từng	 tha�y
những	 con	 sóng	dữ	dội	 đe�n	 the� 	 bao	giờ.	 Sóng	đo� 	 ào	 lên	 chúng	 tôi,	 xô
đa�y,	 cuo� n	chúng	 tôi	đi	băng	băng	mo� i	 lúc	một	xa	hơn,	 tới	đo� i	mặt	với
những	 con	 sóng	 còn	 cuo� ng	 nộ	 hơn.	 Chèo	 cho� ng	 chı	̉ vô	 ıćh.	 Chúng	 tôi
go� ng	he� t	sức	mıǹh	giữ	chặt	mái	chèo,	nhưng	một	đợt	sóng	cho�m	lên	giật
phăng	một	mái	chèo,	ro� i	một	đợt	sóng	hung	hãn	khác	xô	vào	bẻ	gãy	no� t
mái	 chèo	kia.	 Sóng	 tung	bọt	 dựng	đứng	 xung	quanh	 chúng	 tôi	 và	 con
thuye�n	bé	nhỏ,	mỏng	mảnh	của	chúng	tôi.
 

"Bọn	mıǹh	ma� t	he� t	mái	chèo	ro� i,"	Pompoo	nói.	"Cha�ng	ma�y	cho� c	có
lẽ	con	thuye�n	cũng	cha�ng	còn.	Ne�u	sóng	ném	bọn	mıǹh	vào	vách	đá	 ở
dưới	chân	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato	thı	̀con	thuye�n	sẽ	vỡ	tan	ma� t	thôi.
Lúc	đó	thı	̀mıǹh	sẽ	cha�ng	ca�n	đe�n	cả	mái	chèo	la�n	con	thuye�n	nữa."
 

Lũ	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	 từ	 kha�p	nơi	bay	đe�n.	Chúng	 lượn	vòng	quanh
chúng	tôi,	vừa	kêu	thảng	tho� t	vừa	than	vãn	ve� 	so� 	phận	của	minh.	Chúng
bay	ra� t	ga�n.	Có	 the� 	 tha�y	 rõ	những	đôi	ma� t	nhỏ	của	chúng	vô	ho� n,	 sa�u
muộn	trong	bóng	to� i.
 

"Có	phải	chim	là	em	trai	của	Nonno	đa�y	không?"	tôi	hỏi	một	con.	"Có
phải	chim	là	em	gái	nhỏ	của	Totty	đa�y	không?"	tôi	hỏi	một	con	khác.
 

Nhưng	chúng	chı	̉nhıǹ	 tôi	ba�ng	cặp	ma� t	nhỏ	vô	ho� n,	 sa�u	muộn,	và
tie�ng	kêu	của	chúng	nghe	vô	cùng	tuyệt	vọng.
 

Mặc	dù	mái	chèo	không	còn	nữa	và	con	thuye�n	bi	̣sóng	đánh	tơi	tả
đã	thành	rệu	rã,	chúng	tôi	va�n	ta�p	tha�ng	đe�n	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato.
Đó	 là	nơi	những	con	sóng	muo� n	đưa	chúng	tôi	đe�n,	 là	nơi	chúng	nghı̃
ra�ng	chúng	sẽ	đập	chúng	tôi	vào	vách	đá.	Chúng	tôi	phải	che� t	dưới	chân
Nam	tước	Kato.	Đó	là	đie�u	những	con	sóng	muo� n.
 

Chúng	tôi	ngày	càng	đe�n	ga�n	vách	đá	hie�m	trở,	càng	lúc	càng	ga�n	tòa
lâu	đài	thâm	u	có	con	ma� t	trừng	trừng	ma	quái,	con	thuye�n	mo� i	lúc	một
lướt	nhanh,	sóng	càng	lúc	càng	dữ	dội.
 

"Giờ	thı,̀"	Pompoo	nói,	"giờ	thı.̀..	o� i,	Mio	ơi,	thôi	he� t	ro� i!"
 



Nhưng	ro� i	một	đie�u	kỳ	lạ	đã	xảy	ra.	Ngay	lúc	chúng	tôi	tưởng	minh
che� t	đe�n	nơi	ro� i	thı	̀sóng	chợt	diụ	da�n	ro� i	trở	nên	êm	ả.	Sóng	nhip̣	nhàng
đưa	con	thuye�n	của	chúng	tôi	vượt	qua	ta� t	cả	những	bãi	đá	nga�m	nguy
hie�m,	 ro� i	 nhẹ	 nhàng	 đa�y	 nó	 áp	 vào	 vách	 đá	 đen	 lởm	 chởm	 ngay	 bên
chân	tòa	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato.
 

Tại	sao	lúc	đa�u	những	con	sóng	trào	lên	giận	dữ	như	the� 	ro� i	lại	lặng
da�n?	Tôi	không	hie�u.	Có	lẽ	sóng	căm	ghét	Nam	tước	Kato	và	vui	mừng
giúp	người	nào	đe�n	tiêu	diệt	ha�n.	Có	lẽ	Ho� 	Che� t	đã	từng	là	một	ho� 	nước
xanh	nhỏ	vui	tươi	giữa	đôi	bờ	thanh	bıǹh,	một	ho� 	nước	nhỏ	phản	chie�u
ánh	na�ng	vào	những	ngày	hè	tươi	đẹp	với	những	con	sóng	lăn	tăn	rı	̀rào
vo� 	vào	bờ	đá.	Có	lẽ	đã	có	thời	trẻ	em	bơi	lội	và	chơi	đùa	trên	bờ,	tie�ng
cười	của	trẻ	em	reo	vang	trên	mặt	nước	chứ	không	phải	tie�ng	than	khóc
sa�u	muộn	 của	đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	như	bây	 giờ.	 Có	 lẽ	 vı	̀ the� 	 sóng	đã
dâng	cao	quanh	chúng	tôi,	vı	̀ the� 	chúng	đã	sủi	bọt	 thành	hàng	rào	che
chúng	tôi	khỏi	con	ma� t	trừng	trừng	ma	quái	từ	tòa	lâu	đài	na�m	trên	cao.
 

"Cảm	ơn	ho� 	nước	to� t	bụng!"	tôi	nói.	"Cảm	ơn	những	con	sóng	mãnh
liệt!"
 

Nhưng	sóng	đã	lặng.	Mặt	nước	đen	tıñh	mic̣h,	im	lım̀	không	đáp.
 

Ơ� 	trên	cao,	tıt́	trên	đın̉h	vách	đá	do� c	đứng	sừng	sững	nhô	lên	tòa	lâu
đài	 của	Nam	 tước	Kato.	 Chúng	 tôi	 đã	 đứng	 trên	 dải	 bờ	 bie�n	 của	 ha�n.
Chúng	tôi	chưa	bao	giờ	đe�n	ga�n	ha�n	như	the� ,	và	đêm	nay	sẽ	là	đêm	giao
chie�n	của	chúng	tôi.	Tôi	tự	hỏi	mọi	người	có	bie� t	đie�u	đó	không,	những
người	đã	chờ	đợi	hàng	nghıǹ	năm	nay.	Tôi	tự	hỏi	họ	có	bie� t	đây	là	đêm
giao	 chie�n	 hay	không,	 và	 họ	 có	 nghı	̃ ve� 	 tôi	 không.	Đức	Vua	 cha	 tôi	 có
nghı	̃ ve� 	 tôi	 không?	 Tôi	 hy	 vọng	 là	 có.	 Tôi	 bie� t	 Người	 có	 nghı.̃	 Tôi	 bie� t
Người	đang	ngo� i	một	mıǹh	ở	nơi	xa	xôi,	nghı	̃ve� 	tôi,	và	buo� n	bã	thı	̀tha�m
một	mıǹh,	"Mio,	con	trai	ta!"
 

Tôi	ghı	̀chặt	thanh	gươm,	tha�y	nó	như	ngọn	lửa	nung	bỏng	tay	mıǹh.
Tôi	 sẽ	 phải	 đánh	một	 trận	 ác	 liệt,	 tôi	 không	muo� n	đợi	 thêm	một	 giây
phút	nào	nữa.	Tôi	muo� n	 gặp	Nam	 tước	Kato	 cho	dù	 the� 	 nào	đi	 chăng
nữa.	Tôi	đã	 sa�n	sàng	cho	 trận	chie�n,	 cho	dù	nó	có	 the� 	đa�y	 tôi	vào	cho�
che� t.
 

"Mio,	tớ	đói	quá,"	Pompoo	nói.
 



Tôi	 la�y	 pha�n	Bánh	He� t	Đói	 còn	 lại	 ra,	 chúng	 tôi	 ăn	bánh	bên	 cạnh
vách	đá	dưới	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato.	Sau	khi	đã	ăn	he� t	bánh,	chúng
tôi	cảm	tha�y	no	nê,	khỏe	khoa�n	hơn	và	ga�n	như	vui	sưóng.	Nhưng	đó	là
ma�u	bánh	cuo� i	cùng,	và	chúng	tôi	không	bie� t	khi	nào	mới	 lại	được	 ăn
nữa.
 

"Bây	giờ	mıǹh	phải	leo	lên	vách	đá,"	tôi	bảo	Pompoo.	"Không	có	cách
khác	đe� 	lên	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato	đâu."
 

"Tớ	cũng	nghı	̃vậy,"	Pompoo	nói.
 

The� 	là	chúng	tôi	ba� t	đa�u	leo	lên	vách	đá	cao	và	do� c	khủng	khie�p.
 

"Ước	gı	̀vách	đá	đừng	do� c	đứng	như	the� ,"	Pompoo	nói.	"Ước	gı	̀đêm
đừng	to� i	đen	như	the� ,	và	mıǹh	đừng	nhỏ	bé	và	cô	đơn	the� 	này."
 

Chúng	 tôi	 cứ	 leo	mãi	 lên	 cao,	 chậm	 chạp,	 khó	 khăn,	 tay	 chân	bám
cha� c	vào	các	khe	hở	và	gờ	đá	nhô	ra.	Đôi	khi	tôi	quá	sợ,	nghı	̃ra�ng	mıǹh
không	the� 	tie�p	tục	và	sẽ	rơi	xuo� ng,	the� 	là	he� t.	Nhưng	đe�n	phút	chót,	the�
nào	tôi	cũng	vớ	được	cho� 	đe� 	bám	vıú,	cứ	như	chıńh	vách	đá	mọc	thêm
ra	một	gờ	nhỏ	dưới	chân	tôi	lúc	tôi	sa�p	rơi	xuo� ng.	Có	lẽ	ngay	cả	vách	đá
cũng	căm	ghét	Nam	tước	Kato	và	vui	mừng	giúp	đỡ	ba� t	cứ	ai	đe�n	tiêu
diệt	ha�n.
 

Lâu	đài	của	Nam	tước	Kato	na�m	cao	tıt́,	cao	tıt́	phıá	trên	mặt	nước,
và	chúng	tôi	buộc	phải	 leo	 lên	cao	chót	vót	đe�n	tận	bức	tường	 lâu	đài
trên	đın̉h	vách	đá.
 

"Cha�ng	 ma�y	 cho� c	 chúng	 mıǹh	 sẽ	 lên	 đe�n	 đın̉h,"	 tôi	 thı	̀ tha�m	 với
Pompoo.	"Cha�ng	ma�y	cho� c	mıǹh	sẽ	leo	qua	tường,	ro� i..."
 

Chợt	có	tie�ng	nói	va�ng	xuo� ng!	Bọn	lıńh	canh	đang	nói	với	nhau	trong
bóng	to� i,	hai	tên	lıńh	canh	đen	ngòm	đang	canh	gác	bên	bức	tường.
 

"Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"	một	tên	nói.	"Nam	tước	Kato	có	lệnh:	kẻ
thù	phải	bi	̣ba� t.	Kẻ	thù	cưỡi	con	ngựa	bạch	phải	bi	̣ba� t.	Đó	 là	 lệnh	của
Nam	tước	Kato.	Hãy	tım̀	trong	các	hang	núi,	tım̀	trong	đám	cây	rừng,	tım̀
trên	mặt	nước,	tım̀	trong	không	trung,	tım̀	ga�n	tım̀	xa,	tım̀	kha�p	nơi	đi!"
 

"Tım̀	ga�n,	tim	ga�n	đi!”	một	tên	khác	nói.	"Chúng	ta	tım̀	ga�n	thôi.	Có
the� 	kẻ	thù	đang	ở	giữa	chúng	ta.	Có	the� 	nó	đang	leo	lên	vách	đá	to� i	nay.



Tim	kha�p	nơi	đi!"
 

Tim	tôi	như	ngừng	đập	khi	 tôi	 tha�y	gã	 tha�p	một	ngọn	đuo� c.	Gã	 sẽ
tha�y	tôi	ne�u	ngọn	đuo� c	chie�u	sáng	bên	dưới	bức	tường.	Và	ne�u	gã	tha�y
tôi	thı	̀the� 	là	he� t.	Gã	chı	̉ca�n	vươn	ngọn	giáo	dài	đâm	chúng	tôi	một	cái.
Sau	đó	gã	sẽ	không	bao	giờ	ca�n	tım̀	kẻ	thù	cưỡi	trên	con	ngựa	bạch	nữa.
Sẽ	chı	̉có	một	tie�ng	bõm	ngán	ngủi	vang	lên	khi	chúng	tôi	rơi	xuo� ng	Ho�
Che� t	và	bie�n	ma� t	vıñh	vıè�n.
 

"Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"	một	tên	lıńh	canh	nói.	"Soi	ngọn	đuo� c	của
mày	lên	bức	tường	của	lâu	đài.	Có	the� 	kẻ	thù	đang	leo	lên	đa�y.	Tım̀	kha�p
nơi	đi!"
 

Tên	kia	bèn	giơ	cao	ngọn	đuo� c	trong	tay	ro� i	nghiêng	người	qua	bờ
tường.	A� nh	 sáng	 rọi	 trên	mặt	vách	đá,	 chúng	 tôi	 ôm	 la�y	nhau	 run	 ra�y
như	hai	con	chuột	bi	̣mèo	vờn	đuo� i.	A� nh	đuo� c	đe�n	ga�n	hơn,	bò	dọc	theo
bức	tường,	càng	lúc	càng	ga�n.
 

"Thôi	ro� i,"	Pompoo	thı	̀tha�m,	"thôi	ro� i...	Mio	ơi,	the� 	là	he� t!"
 

Nhưng	ro� i	một	đie�u	kỳ	diệu	xảy	ra.	Một	đàn	chim	từ	bên	kia	ho� 	bay
tới.	Ta� t	cả	đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	đã	vo� 	 cánh	bay	tới.	Một	con	 lao	 tha�ng
vào	ngọn	đuo� c	 làm	nó	 tuột	khỏi	 tay	tên	 lıńh	canh.	Chúng	tôi	 tha�y	một
vệt	 lửa	rơi	vèo	xuo� ng,	 ro� i	 chúng	 tôi	nghe	 tha�y	 tie�ng	xèo	xèo	của	ngọn
đuo� c	 chım̀	 xuo� ng	 ta� t	 nga�m	 dưới	 đáy	 ho� .	 Nhưng	 có	 một	 vệt	 lửa	 khác
cũng	rơi	xuo� ng	nước.	Con	chim	cứu	chúng	tôi	đã	bo� c	cháy.	Với	đôi	cánh
bo� c	lửa	nó	chım̀	dưới	những	ngọn	sóng	trên	Ho� 	Che� t.
 

Chúng	tôi	ra� t	đau	buo� n	vı	̀cái	che� t	của	con	chim.
 

"Cảm	ơn	con	chim	bé	nhỏ	đáng	thương,"	tôi	thı	̀thào,	mặc	dù	tôi	bie� t
con	chim	không	nghe	được	và	sẽ	không	bao	giờ	nghe	được	gı	̀nữa.
 

Tôi	muo� n	khóc	vı	̀ con	chim,	nhưng	 lúc	này	 tôi	buộc	phải	nghı	̃đe�n
bọn	lıńh	canh.	Chúng	tôi	va�n	chưa	leo	qua	tường,	còn	nhie�u	hie�m	nguy
chờ	đợi	chúng	tôi.
 

Bọn	lıńh	canh	ra� t	tức	giận	con	chim.	Chúng	đứng	trên	bờ	tường	ngay
phıá	trên	chúng	tôi.	Tôi	có	the� 	tha�y	chie�c	mũ	đen	gớm	ghie�c	của	chúng,
nghe	giọng	nói	khàn	đục	của	chúng	khi	bọn	chúng	bı	́mật	thı	̀tha�m	với
nhau.



 
"Tım̀	đi!	Tım̀	kha�p	nơi	đi!"	chúng	nói.	"Có	the� 	kẻ	thù	ở	mãi	tıt́	đàng

kia;	có	the� 	nó	đang	leo	tường	thành	ở	cho� 	nào	đó.	Tım̀	kha�p	nơi!"
 

Chúng	đi	vài	bước,	nhıǹ	ve� 	hướng	khác.
 

"Nào!"	tôi	thı	̀thào	với	Pompoo.	"Nào!"
 

Chúng	 tôi	 leo	qua	bờ	 tường.	Thật	nhanh,	 chúng	 tôi	 leo	 thật	nhanh
qua	 tường;	 thật	nhanh,	 chúng	 tôi	 chạy	 thật	nhanh	 trong	bóng	 to� i	 đe�n
lâu	đài	của	Nam	tước	Kato.	Chúng	tôi	nép	sát	vào	bức	tường	đen	của	tòa
lâu	đài	ro� i	đứng	im,	sợ	bọn	lıńh	canh	phát	hiện	ra.
  

"Làm	 sao	 vào	 lâu	 đài	 của	 Nam	 tước	 Kato	 được	 đây?"	 Pompoo	 thi
thào.
 

Làm	sao	đe� 	vào	được	bên	trong	tòa	lâu	đài	đen	ngòm	nha� t	the� 	gian
được?"
 

Nó	vừa	nói	xong,	một	cánh	cửa	 trên	vách	 tường	mở	ra	 -	một	cánh
cửa	đen	lặng	lẽ	mở	ra	bên	cạnh	chúng	tôi.	Không	một	tie�ng	động.	Sự	yên
tıñh	mênh	mông	 và	 khủng	khie�p	 không	 gio� ng	ba� t	 cứ	 sự	 yên	 tıñh	nào
khác.	Giá	như	lúc	mở	ra,	cánh	cửa	"kẽo	kẹt"	 lên	một	 tie�ng!	Bản	 le� 	cửa
chı	̉ca�n	hơi	cót	két	thı	̀cũng	không	đáng	sợ	như	the� .	Nhưng	đây	là	cánh
cửa	im	lặng	nha� t	trong	ta� t	cả	các	cánh	cửa.
 

Pompoo	và	 tôi	 tay	 trong	 tay	bước	vào	 lâu	đài	 của	Nam	 tước	Kato.
Chúng	tôi	cảm	tha�y	mıǹh	bé	nhỏ	và	sợ	hãi	chưa	từng	tha�y.
 

Chưa	có	bóng	to� i	nào	đa�y	sát	khı	́như	the� ,	chưa	có	cái	lạnh	nào	tha�u
xương	đe�n	the� ,	chưa	có	sự	 im	lặng	nào	ma	quái	như	trong	lâu	đài	của
Nam	tước	Kato.
 

Cánh	cửa	mở	vào	một	ca�u	thang	nhỏ	to� i,	quanh	co	da�n	lên	cao.	Đó	là
cái	ca�u	thang	cao	nha� t,	to� i	tăm	nha� t	tôi	từng	gặp.
 

"Ước	gı	̀ bóng	 to� i	 đừng	đáng	 sợ	 the� 	 này,"	Pompoo	 thı	̀ thào.	 "Ước	gı̀
Nam	tước	Kato	đừng	quá	độc	ác,	và	chúng	mıǹh	đừng	quá	nhỏ	bé	và	cô
đơn."
 

Tôi	na�m	chặt	thanh	gươm	của	mıǹh,	ro� i	chúng	tôi	rón	rén	bước	lên
các	bậc	thang,	tôi	đi	trước,	Pompoo	theo	sau.



 
Thın̉h	 thoảng	 tôi	va�n	mơ	tha�y	mıǹh	đi	qua	một	ngôi	nhà	 to� i	 tăm	 -

một	 ngôi	 nhà	 không	 tên,	 đen	 to� i,	 đáng	 sợ.	 Tôi	 bi	̣ nho� t	 trong	một	 căn
phòng	to� i,	vı	̀the� 	tôi	không	thở	được,	ro� i	cánh	cửa	mở	ra	nuo� t	chửng	tôi
vào	 trong	bóng	đen	sâu	 tha�m	của	nó,	 ro� i	 ca�u	 thang	đo� 	 ập	 làm	 tôi	ngã
nhào.	Nhưng	ngôi	nhà	 trong	gia� c	mơ	của	 tôi	va�n	không	đáng	sợ	ba�ng
tòa	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato.
 

Chúng	 tôi	 cứ	 đi,	 đi	 mãi	 lên	 theo	 những	 bậc	 thang	 quanh	 co	 mà
không	bie� t	mıǹh	sẽ	gặp	chuyện	gı	̀ở	nơi	cao	nha� t.
 

"Mio	ơi,	tớ	sợ	 la�m,"	Pompoo	thi	thào	phıá	sau	tôi.	Tôi	quay	lại	na�m
tay	nó,	nhưng	đúng	lúc	a�y	Pompoo	bie�n	ma� t.	Bức	tường	đã	nuo� t	chửng
nó	mà	tôi	không	kip̣	hie�u	the� 	nào.	Tôi	còn	lại	một	mıǹh	trên	ca�u	thang,
nghıǹ	la�n	cô	đơn	hơn	lúc	chúng	tôi	lạc	nhau	trong	ngọn	núi	của	ông	Thợ
Rèn	Gươm,	nghıǹ	 la�n	cô	đơn	hơn	những	no� i	cô	đơn	từ	 trước	đe�n	nay.
Tôi	không	dám	gọi	 to,	nhưng	đôi	 tay	run	ra�y	của	 tôi	 la�n	mò	 trên	vách
tường	cho� 	Pompoo	bie�n	ma� t.	Tôi	khóc	và	thı	̀thào,	"Pompoo,	cậu	đang	ở
đâu	the�?	Pompoo,	quay	lại	đi!"
  

Nhưng	bức	tường	lạnh	lẽo	và	ra�n	đanh	dưới	tay	tôi.	Không	có	ba� t	kỳ
một	 kẽ	 hở	 nào	 đe� 	 Pompoo	 lọt	 qua.	 Ta� t	 cả	 lại	 im	 lım̀	 như	 cũ.	 Pompoo
không	đáp	lại	những	tie�ng	thı	̀thào	của	tôi,	nước	ma� t	tuôn	chı	̉vô	ıćh.
 

Cha� c	cha�n	không	ai	trên	the� 	gian	cô	đơn	như	tôi	 lúc	tôi	quay	lại	và
tie�p	tục	bước	lên	những	bậc	thang.	Cha� c	cha�n	không	bước	chân	ai	nặng
ne� 	như	bước	chân	tôi.	Tôi	ga�n	như	không	còn	sức	đe� 	nha� c	đôi	chân	của
mıǹh,	mà	những	bậc	thang	ra� t	cao	và	ra� t	nhie�u.
 

Ra� t	nhie�u,	nhưng	ro� i	một	trong	so� 	đó	sẽ	là	bậc	thang	cuo� i	cùng.	Tôi
không	bie� t	đó	 là	bậc	cuo� i	cùng.	Tôi	không	bie� t	bậc	nào	 là	bậc	cuo� i,	 tôi
không	 bie� t,	 khi	 tôi	 bưóc	 trên	 ca�u	 thang	 trong	 bóng	 to� i.	 Tôi	 bước	một
bước	và	cha�ng	có	gı	̀đỡ	dưới	chân	tôi.	Tôi	hét	lên	và	rơi	xuo� ng,	co� 	vớ	la�y
một	cái	gı	̀đe� 	bám	vào.	Và	quờ	quạng	bám	được	vào	bậc	thang	trên	cùng.
Tôi	 treo	 lơ	 lửng	 ở	 đó,	 ga�ng	 sức	 quờ	 chân	 tım̀	 một	 cho� 	 đứng.	 Nhưng
cha�ng	 có	 gı.̀	 Tôi	 lơ	 lửng	 trên	một	 ho� 	 đen	 không	 đáy.	 Tôi	 hoảng	 sợ	 vô
cùng	nhưng	không	có	ai	trợ	giúp.	Chı	̉chút	nữa	thôi	tôi	sẽ	rơi	xuo� ng,	tôi
nghı,̃	và	the� 	là	he� t...	“O� i!	Có	ai	giúp	tôi	với,	giúp	tôi	với!"	tôi	gào	lên.
 

Có	người	lên	thang.	Có	phải	là	Pompoo	không	nhı?̉



 
"Pompoo,	Pompoo,	giúp	tớ	với!"	tôi	thı	̀thào.

 
Tôi	không	nhıǹ	tha�y	nó,	trời	ra� t	to� i.	Tôi	không	nhıǹ	tha�y	khuôn	mặt

hie�n	lành	và	đôi	ma� t	gio� ng	như	đôi	ma� t	Ben	của	nó.
  

 
“Ư� ,	 ừ.	Na�m	 la�y	 tay	nào,	 ta	 sẽ	giúp,"	kẻ	mà	 tôi	ngỡ	 là	Pompoo	 thı	̀ thào.
"Na�m	la�y	tay	nào,	ta	sẽ	giúp!"

Tôi	chıà	tay	ra.	Nhưng	đó	không	phải	là	một	bàn	tay.	Đó	là	Bộ	Vuo� t
Sa� t!
   



Ta	chưa	từng	thấy	thanh	gươm	nào	đáng	sợ
hơn	trong	lâu	đài	của	ta

  
ĐE�N	MO�̣ T	LU� C	NA�O	ĐO� ,	có	lẽ	tôi	sẽ	quên	được	đie�u	này.	Đe�n	một	lúc

nào	đó	có	lẽ	tôi	sẽ	thôi	ho� i	tưởng	ve� 	Nam	tước	Kato.	Tôi	sẽ	quên	bộ	mặt
khủng	 khie�p	 của	 ha�n,	 con	 ma� t	 khủng	 khie�p	 của	 ha�n,	 và	 Bộ	 Vuo� t	 Sa� t
khủng	khie�p	của	ha�n.	Tôi	mong	đe�n	ngày	đó,	ngày	mà	tôi	sẽ	không	còn
nhớ	đe�n	ha�n	nữa.	Khi	a�y	tôi	cũng	có	the� 	quên	đi	căn	phòng	rùng	rợn	của
ha�n.
 

Nam	tước	Kato	có	một	căn	phòng	trong	tòa	lâu	đài,	không	khı	́đa�y	vẻ
ma	quái.	Vı	̀đó	là	nơi	ha�n	ngày	đêm	ngo� i	vạch	ra	những	mưu	đo� 	hie�m	ác.
Ngày	đêm,	ngày	đêm	ha�n	ngo� i	đó	bày	mưu	tıńh	ke� .	Không	khı	́đa�y	ma
quái,	không	ai	có	the� 	thở	được	trong	căn	phòng	của	ha�n.	Tội	ác	o� 	ạt	tràn
ra	ngoài,	gie� t	che� t	mọi	thứ	tuyệt	diệu	và	so� ng	động	ở	xung	quanh,	làm
khô	 héo	 cả	 những	 chie�c	 lá	 xanh,	 cả	 hoa	 tươi	 la�n	 cỏ	 me�m.	 Nó	 trải	 ra
thành	một	một	 bức	màn	ma	quái	 che	 phủ	mặt	 trời,	 vı	̀ the� 	 không	 còn
ngày	mà	chı	̉có	đêm,	hay	một	thứ	gı	̀đó	gio� ng	như	đêm	đen.	Và	cha�ng	có
gı	̀đáng	ngạc	nhiên	khi	ô	cửa	so� 	trong	tòa	lâu	đài	trên	mặt	nước	Ho� 	Che� t
sáng	lóe	lên	như	con	ma� t	quỷ.	Sự	ác	hie�m	của	Nam	tước	Kato	chie�u	rực
ra	 bên	 ngoài	 qua	 cửa	 so� 	 như	 the� 	 đó	 khi	 ha�n	 ngo� i	 suy	 tıńh	 những	 ke�
hoạch	xa�u	xa	ròng	rã	đêm	ngày.
 

Tôi	bi	̣đưa	vào	chıńh	căn	phòng	này.	Nam	tước	Kato	đã	tóm	được	tôi
khi	tôi	phải	dùng	cả	hai	tay	đe� 	leo	lên	và	không	the� 	sử	dụng	thanh	gươm
của	 mıǹh.	 Bọn	 lıńh	 canh	 đen	 ngòm	 của	 ha�n	 lôi	 tôi	 vào	 giữa	 phòng.
Pompoo	đã	đứng	ở	đó.	Nó	tái	xanh	và	ye�u	ớt,	nó	thı	̀thào,	"Mio	ơi,	the� 	là
he� t."
 

Nam	 tước	Kato	 bước	 vào,	 chúng	 tôi	 run	 lên	 trước	 vẻ	 hung	 ác	 của
ha�n.	Ha�n	lặng	thinh	nhıǹ	chúng	tôi	trừng	trừng	ba�ng	đôi	ma� t	ra�n	hung
hie�m.	Ro� i	 vẻ	 hung	 ác	 của	ha�n	 lướt	 qua	 chúng	 tôi	 như	một	 dòng	 sông
băng	giá,	vẻ	hung	 ác	của	ha�n	 lan	kha�p	cơ	 the� 	 chúng	 tôi	như	ngọn	 lửa
bùng	bùng	cháy,	ro� i	nó	lan	đe�n	mặt	và	tay	chúng	tôi,	làm	ma� t	chúng	tôi
đau	 buo� t,	 ro� i	 nó	 tràn	 xuo� ng	 pho� i	 khie�n	 chúng	 tôi	 nghẹt	 thở.	 Tôi	 cảm



tha�y	sự	hung	ác	của	ha�n	choán	ngập	con	người	tôi	khie�n	tôi	mệt	mỏi	và
không	còn	đủ	sức	đe� 	nâng	thanh	gươm	lên	dù	có	co� 	gáng	đe�n	ma�y.	Bọn
lıńh	canh	đưa	thanh	gươm	của	tôi	cho	Nam	tước	Kato.	Ha�n	 lie�c	 thanh
gươm	và	run	ra�y	tho� t	lên.
 

"Ta	chưa	bao	giờ	 tha�y	 thanh	gươm	nào	đáng	sợ	hơn	 trong	 lâu	đài
của	ta!"
 

Ha�n	bước	lại	ga�n	cửa	so� ,	và	đứng	ho� i	lâu	ở	đó,	tay	nâng	thanh	gươm
đe� 	ước	lượng	sức	nặng.
 

"Ta	nên	làm	gı	̀với	thanh	gươm	này?"	Nam	tước	Kato	nói.	"Người	to� t
và	kẻ	vô	tội	không	che� t	dưới	thanh	gươm	này.	Ta	nên	làm	gı	̀với	nó?"
 

Ha�n	nhıǹ	tôi	ba�ng	cặp	ma� t	hung	ác	và	hie�u	ra�ng	tôi	khao	khát	giành
lại	thanh	gươm	của	mıǹh	đe�n	chừng	nào.
 

"Ta	 sẽ	 nha�n	 chım̀	 thanh	gươm	này	dưới	Ho� 	 Che� t,"	Nam	 tước	Kato
nói.	 "Ta	 sẽ	 nha�n	 chım̀	 nó	 xuo� ng	nơi	 sâu	nha� t	 dưới	 đa�y	Ho� 	 Che� t,	 vı	̀ ta
chưa	bao	giờ	tha�y	thanh	gươm	nào	đáng	sợ	hơn	trong	lâu	đài	của	ta."
 

Ha�n	nha� c	thanh	gươm	lên	ro� i	ném	vèo	nó	ra	ngoài	cửa	so� .	Tôi	trông
tha�y	thanh	gươm	xoay	tròn	trong	không	khı	́và	đau	nhói	trong	lòng,	ông
Thợ	 Rèn	 Gươm	 đã	 rèn	 thanh	 gươm	 chém	 đá	 này	 hàng	 nghıǹ,	 hàng
nghıǹ	năm.	Mọi	người	đã	đợi	hàng	nghıǹ,	hàng	nghıǹ	năm,	hy	vọng	tôi
sẽ	đánh	bại	Nam	tước	Kato.	The� 	mà	bây	giờ	ha�n	 lại	ném	thanh	gươm
của	tôi	xuo� ng	Ho� 	Che� t.	Tôi	sẽ	không	bao	giờ	còn	trông	tha�y	nó	nữa,	và
the� 	là	he� t.
 

Nam	 tước	 Kato	 đe�n	 trước	mặt	 chúng	 tôi,	 vẻ	 hung	 ác	 của	 ha�n	 ga�n
như	làm	tôi	nghẹt	thở	vı	̀ha�n	đứng	quá	ga�n.
 

"Bây	giờ	 ta	nên	 làm	gı	̀ với	kẻ	 thù	 của	 ta?"	Nam	tước	Kato	nói.	 "Ta
nên	làm	gı	̀với	kẻ	thù	từ	nơi	xa	xôi	đe�n	đe� 	gie� t	ta?	Ta	có	the� 	bie�n	chúng
thành	chim	ro� i	 cho	chúng	bay	 trên	Ho� 	Che� t	đe� 	 than	khóc	hàng	nghıǹ,
hàng	nghıǹ	năm."	Ha�n	trừng	trừng	nhıǹ	chúng	tôi	ba�ng	cặp	ma� t	hung	ác
trong	khi	cân	nha� c	so� 	phận	của	chúng	tôi.
 

"Ư� ,	ta	có	the� 	bie�n	chúng	thành	chim,"	ha�n	nói.	"Hay	là	ta	có	the� 	moi
tim	chúng	ra	và	cho	chúng	trái	tim	ba�ng	đá.	Ta	có	the� 	bie�n	chúng	thành
lũ	đa�y	tớ	bé	mọn	trung	thành	của	ta,	ne�u	ta	cho	chúng	trái	tim	ba�ng	đá."



 
"O� i,	 ta	 thà	 làm	 chim	 còn	 hơn,"	 tôi	 suýt	 quát	 lên	 với	 ha�n.	 Tôi	 nghı̃

không	gı	̀tệ	hơn	là	có	một	trái	tim	ba�ng	đá.	Nhưng	tôi	không	nói.	Tôi	bie� t
ne�u	tôi	xin	làm	chim,	Nam	tước	Kato	sẽ	cho	tôi	một	trái	tim	ba�ng	đá.
 

Nam	tước	Kato	nhıǹ	chúng	tôi	từ	đa�u	đe�n	chân	ba�ng	cặp	ma� t	hung
ác	của	ha�n.
 

"Hay	ta	có	 the� 	qua�ng	chúng	vào	tháp	cho	chúng	che� t	đói,"	ha�n	nói.
"Ta	đã	có	đủ	chim	ro� i,	ta	đã	có	đủ	tôi	tớ	ro� i.	Ta	nghı	̃ta	sẽ	ném	hai	tên	tù
này	vào	tháp	cho	chúng	che� t	đói."
 

Ha�n	cứ	đi	đi	lại	lại	trong	phòng,	suy	nghı	̃đăm	chiêu,	mo� i	 ý	nghı	̃lại
làm	ba�u	không	khı	́trở	nên	ngột	ngạt	ma	quái	hơn.
 

"Trong	lâu	đài	của	ta	các	ngươi	sẽ	che� t	đói,	chı	̉trong	một	đêm,"	ha�n
nói.	 "Trong	 lâu	dài	 của	 ta,	đêm	ra� t	dài,	 cái	đói	 ra� t	dữ	dội,	 chı	̉ ca�n	một
đêm	là	các	ngươi	sẽ	che� t."
 

Ha�n	dừng	lại	trước	mặt	tôi,	đặt	Bộ	vuo� t	sa� t	lên	vai	tôi.
 

"Ta	bie� t	là	ngươi,	Hoàng	tử	Mio,"	ha�n	nói.	"Ta	bie� t	ngươi	đã	đe�n	ngay
khi	ta	tha�y	con	ngựa	bạch	của	ngươi.	Ta	ngo� i	đây	đợi	ngươi.	Và	ngươi	đã
đe�n.	Ngươi	đã	tưởng	ra�ng	đêm	nay	sẽ	là	đêm	giao	chie�n	với	ta."
 

Ha�n	 cúi	 xuo� ng	 rıt́	 lên	 trong	 tai	 tôi,	 "Ngươi	 nghı	̃ đêm	 nay	 sẽ	 giao
chiên	với	ta,	nhưng	ngươi	đã	nha�m,	Hoàng	tử	Mio	ạ.	Đêm	nay	sẽ	là	đêm
che� t	đói	của	ngươi.	Khi	đêm	tàn,	trong	tháp	của	ta	chı	̉còn	hai	bộ	xương
tra�ng	nhỏ.	Đó	là	ta� t	cả	những	gı	̀Hoàng	tử	Mio	và	kẻ	tùy	tùng	của	ha�n	đe�
lại."
 

Ha�n	nện	Bộ	vuo� t	sa� t	xuo� ng	chie�c	bàn	đá	to	đặt	giữa	căn	phòng	,	một
hàng	lıńh	canh	bước	vào.
 

"Ném	 chúng	 vào	 tháp!"	 ha�n	 vừa	 nói	 vừa	 chı	̉ Bộ	 vuo� t	 sa� t	 ve� 	 phıá
chúng	 tôi.	 "Ném	chúng	vào	ngọn	 tháp	bảy	khóa!	Sai	bảy	 lıńh	canh	gác
cửa,	bảy	mươi	bảy	lıńh	canh	gác	các	đại	sảnh,	ca�u	thang,	và	hành	lang
no� i	ngọn	tháp	với	căn	phòng		của	ta."
 

Ha�n	ngo� i	phic̣h	xuo� ng	mặt	bàn.
 



"Ta	 sẽ	 yên	 tâm	ngo� i	 đây	 vạch	 ke� 	 hoạch	 cho	 những	 hành	 động	ma
quái	của	mıǹh	mà	không	bi	̣Hoàng	tử	Mio	phá	đám	nữa.	Khi	đêm	tàn,	ta
sẽ	đe�n	lie�c	qua	bộ	xương	tra�ng	nhỏ	trong	tháp.	Vıñh	biệt,	Hoàng	tử	Mio!
Chúc	ngủ	ngon	trong	Tháp	Đói	của	ta!"
 

Bọn	lıńh	canh	tóm	la�y	Pompoo	và	tôi,	da�n	chúng	tôi	qua	các	đại	sảnh
tôi	 ngôi	 tháp,	 nơi	 chúng	 tôi	 sẽ	 che� t.	 Kha�p	 nơi,	 trong	 ta� t	 cả	 các	 sảnh
đường	và	hành	lang,	bọn	lıńh	canh	gác	nghiêm	ngặt	đường	da�n	vào	căn
phòng		của	Nam	tước	Kato.	Nam	tước	Kato,	ha�n	sợ	tôi	đe�n	the� 	sao,	đe�n
no� i	ha�n	ca�n	đe�n	chừng	a�y	lıńh	gác	ư?	Phải	chăng	ha�n	sợ	tôi	ngay	cả	khi
tôi	không	có	thanh	gươm,	bi	̣nho� t	sau	bảy	la�n	khóa,	và	có	bảy	tên	lıńh
gác	ngoài	cửa?
 

Bọn	 lıńh	 canh	 túm	 chặt	 cánh	 tay	 chúng	 tôi	 khi	 chúng	 tôi	 bước	 tới
nhà	tù.	Chúng	tôi	cứ	đi,	đi	mãi	trong	tòa	lâu	đài	kho� ng	lo� 	to� i	tăm.	Có	lúc
chúng	 tôi	 đi	 ngang	một	 ô	 cửa	 so� 	 có	 cha�n	 song,	 qua	 cửa	 so� ,	 chúng	 tôi
nhıǹ	 tha�y	mảnh	 sân	 ở	 phıá	 trong	 tòa	 lâu	 đài.	 ở	 giữa	 sân	 có	một	 con
ngựa	bi	̣buộc	vào	cột.	Con	ngựa	đen	với	một	con	ngựa	non	màu	đen	bên
cạnh.	Tôi	đau	lòng	khi	tha�y	con	ngựa.	Nó	khie�n	tôi	nghı	̃đe�n	con	Miramis
mà	tôi	sẽ	không	bao	giờ	gặp	lại	nữa,	tôi	tự	hỏi	bọn	chúng	đã	làm	gı	̀với
nó.	Có	lẽ	nó	đã	che� t.	Nhưng	một	tên	lıńh	canh	lôi	tay	tôi	thúc	tôi	đi	tie�p,
và	tôi	không	còn	thời	gian	đe� 	nghı	̃đe�n	con	Miramis	nữa.
 

Chúng	tôi	đe�n	ngọn	tháp	nơi	chúng	tôi	sẽ	so� ng	đêm	cuo� i	cùng	của
mıǹh.	 Cánh	 cửa	 sát	 nặng	 ne� 	 mở	 ra,	 chúng	 tôi	 bi	̣ ném	 vào	 bên	 trong.
Cánh	cửa	đóng	lại	sau	lưng	một	tie�ng	ra�m,	ro� i	chúng	tôi	nghe	tie�ng	bọn
lıńh	 canh	vặn	 chıà	 của	bảy	o� 	 khóa.	Chúng	 tôi	 còn	 lại	 cô	 đơn	 trong	 tù,
Pompoo	và	tôi.
 

 
 
 



Nhà	tù	của	chúng	tôi	là	một	căn	phòng		hıǹh	tròn,	tường	đá	dày.	Có
một	lo� 	nhỏ	ga�n	song	sát	kiên	co� ,	và	qua	cha�n	song	chúng	tôi	nghe	tha�y
tie�ng	lũ	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	than	vãn	trên	Ho� 	Che� t.
 

Chúng	tôi	ngo� i	trên	sàn.	Chúng	tôi	cảm	tha�y	mıǹh	nhỏ	bé,	sợ	hãi,	và
bie� t	ra�ng	chúng	tôi	sẽ	che� t	trước	khi	đêm	tàn.
 

"Ước	gı	̀ cái	 che� t	đừng	quá	đau	đớn,"	Pompoo	nói.	 "Ước	gı	̀ cái	 che� t
đừng	quá	đau	đớn,	đừng	quá	đau	đớn,	và	chúng	mıǹh	đừng	quá	nhỏ	bé
và	cô	đơn."
 

Chúng	 tôi	 na�m	 tay	 nhau.	 Na�m	 chặt,	 chúng	 tôi	 na�m	 chặt	 tay	 nhau
trong	khi	ngo� i	trên	sàn	đá	lạnh	lẽo.	Cơn	đói	 ập	đe�n,	cái	đói	không	như
ba� t	ke� 	cái	đói	nào	khác.	Nó	gặm	nha�m	chúng	tôi,	gia�ng	xé	chúng	tôi,	hút
he� t	sinh	lực	trong	máu	chúng	tôi.	Chúng	tôi	muo� n	na�m	lăn	ra	sàn,	thie�p
đi	 và	 không	bao	giờ	 thức	dậy	nữa.	Nhưng	 chúng	 tôi	 không	được	ngủ,
chúng	tôi	phải	he� t	sức	cho� ng	lại	gia� c	ngủ.	Chúng	tôi	co� 	giữ	mıǹh	tın̉h	táo
và	ba� t	đa�u	nói	ve� 	Xứ	sở	Xa	Xăm	trong	khi	chờ	che� t.
 

Tôi	nghı	̃ve� 	Đức	Vua	cha	tôi,	nước	ma� t	tôi	rơi	xuo� ng,	cơn	đói	đã	làm
tôi	quá	ye�u,	và	nước	ma� t	lặng	lẽ	chảy	xuo� ng	má	tôi.	Pompoo	cũng	lặng
lẽ	khóc	như	tôi.
 

"Ước	gı	̀Xứ	Sở	Xa	Xăm	đừng	quá	xa	nơi	này,"	Pompoo	thı	̀thào.	"Ước
gı	̀Đảo	Đo� ng	Xanh	đừng	quá	xa,	và	chúng	mıǹh	đừng	quá	nhỏ	bé	và	cô
đơn."
  

 
"Cậu	có	nhớ	khi	chúng	mıǹh	vừa	đi	vừa	 tho� i	 sáo	 trên	những	ngọn

đo� i	ở	Đảo	Đo� ng	Xanh	không?"	tôi	nói.	"Cậu	có	nhớ	không,	Pompoo?"
 



"Có,	nhưng	đã	lâu	la�m	ro� i,"	Pompoo	nói.
 

"Mıǹh	 cũng	 có	 the� 	 tho� i	 sáo	 ở	 đây	 nữa,"	 tôi	 nói.	 "Mıǹh	 có	 the� 	 tho� i
khúc	nhạc	co� 	xưa	đó,	cho	đe�n	khi	nào	cơn	đói	quật	ngã	mıǹh	và	mıǹh
thie�p	vào	gia� c	ngủ.”
 

"Ư� ,	chúng	mıǹh	lại	tho� i	sáo	nhé,”	Pompoo	thı	̀thào.
 

Chúng	tôi	la�y	sáo	ra.	Đôi	tay	mệt	mỏi	của	chúng	tôi	không	còn	sức	đe�
giữ	cha� c	cây	sáo	nữa,	nhưng	chúng	tôi	va�n	ca� t	tie�ng.	Pompoo	vừa	tho� i
vừa	nức	nở,	nước	ma� t	lặng	lẽ	tuôn	trên	má	nó.	Có	lẽ	tôi	cũng	khóc	nhie�u
như	the� ,	tôi	không	bie� t	nữa.	Khúc	nhạc	xưa	hay	tuyệt,	nhưng	nghe	sao
mà	ye�u	 ớt,	như	 the� 	 nó	bie� t	 cha�ng	bao	 lâu	nữa	nó	 cũng	 sẽ	 ta� t	 liṃ	 vậy.
Mặc	dù	chúng	tôi	tho� i	ra� t	khẽ,	đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	va�n	nghe	tha�y	chúng
tôi.	Chúng	nghe	 tha�y	những	no� t	nhạc	ye�u	 ớt	 và	bay	đe�n	bên	 ô	 cửa	 so�
nhỏ	 của	 chúng	 tôi.	 Qua	 cha�n	 song	 tôi	 tha�y	 những	 con	 ma� t	 nhỏ	 của
chúng	tha�n	thờ,	sa�u	muộn.	Nhưng	ro� i	đàn	chim	bie�n	ma� t	và	chúng	tôi
không	còn	hơi	sức	đe� 	tie�p	tục	tho� i	sáo	nữa.
  

"Bọn	mıǹh	đã	 tho� i	xong	 la�n	cuo� i	 ro� i,”	 tôi	vừa	nói	vừa	nhét	cây	sáo
vào	túi.
 

Có	một	vật	gı	̀đó	trong	túi,	 tôi	 thò	tay	vào	sờ	xem	là	gı.̀	Đó	 là	chie�c
thıà	nhỏ	mà	em	gái	Totty	va�n	dùng.
 

Tôi	ước	gı	̀đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	 trở	 lại	đe� 	 tôi	 cho	chúng	xem	chie�c
thıà.	Có	lẽ	em	gái	của	Totty	sẽ	nhận	ra	nó.	Nhưng	đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê
không	còn	ở	bên	ô	cửa	so� 	nhỏ	của	chúng	tôi	nữa.
 

Tôi	buông	chie�c	thıà	xuo� ng	sàn	vı	̀tay	tôi	quá	mỏi.
 

"Xem	này,	Pompoo,"	tôi	nói.	"Bọn	minh	có	một	cái	thıà."
 

"Bọn	mıǹh	có	một	cái	thıà,"	Pompoo	nói,	"nhưng	mıǹh	làm	gı	̀với	cái
thıà	này	trong	khi	mıǹh	không	có	thức	ăn?"
 

Pompoo	na�m	xuo� ng	sàn	ro� i	nha�m	ma� t	lại.	Nó	không	còn	sức	đe� 	nói
thêm.	Tôi	cũng	vô	cùng	mệt	mỏi.	Tôi	thèm	có	cái	gı	̀đó	đe� 	ăn.	Ba� t	cứ	cái
gı,̀	 cái	 gı	̀ cũng	được,	mie�n	 là	 ăn	được.	Tôi	 thèm	nha� t	 là	Bánh	He� t	Đói,
nhưng	tôi	bie� t	mıǹh	sẽ	không	bao	giờ	được	ăn	nó	nữa.	Tôi	cũng	khát	và
nhớ	đe�n	nước	trong	Gie�ng	He� t	Khát.	Nhưng	tôi	bie� t	mıǹh	sẽ	không	bao



giờ	được	uo� ng	nó	nữa.	Không	bao	giờ	được	uo� ng,	không	bao	giờ	được
ăn	nữa.	Tôi	nghı	̃đe�n	món	cháo	cô	Huida	cho	tôi	ăn	mo� i	buo� i	sáng	mà	tôi
va�n	cho	 là	 ra� t	 tệ.	Nhưng	ne�u	bây	giờ	mà	có	 thi	 tôi	 sẽ	 ăn	món	cháo	đó
ngay	và	nghı	̃là	nó	ra� t	ngon,	ôi,	tôi	muo� n	ăn	một	cái	gı	̀đó...	ba� t	cứ	cái	gı!̀
Do� n	chút	hơi	tàn,	 tôi	ca�m	chie�c	 thıà	nhét	vào	miệng	và	giả	vờ	 là	mıǹh
đang	ăn.
 

Tôi	cảm	tha�y	có	đie�u	gı	̀kỳ	diệu	trong	miệng	mıǹh.	Có	thứ	gı	̀đó	 ăn
được	 ở	 trong	 chie�c	 thıà.	 Thứ	 gı	̀mùi	 vi	̣ như	 Bánh	He� t	 Đói,	 như	 nước
Gie�ng	He� t	 Khát.	 Trong	 thıà	 có	 bánh	 và	 nước,	mùi	 vi	̣ của	 nó	 tuyệt	 vời
nha� t.	Nó	mang	lại	cho	tôi	sức	khỏe,	và	cơn	đói	của	tôi	bie�n	ma� t.	Thật	kỳ
lạ,	chie�c	thıà	không	bao	giờ	vơi	cạn	thức	ăn.	Nó	lại	đa�y	a�p	lên	mo� i	la�n	tôi
đưa	vào	miệng,	và	tôi	ăn	đe�n	khi	không	còn	ăn	thêm	được	nữa.
 

Pompoo	 na�m	 trên	 sàn,	 ma� t	 nhám	 nghie�n.	 Tôi	 đặt	 chie�c	 thıà	 vào
miệng	nó,	và	nó	 ăn	trong	gia� c	ngủ.	Nó	na�m	đó,	vừa	nha�m	ma� t	vừa	 ăn.
Khi	ăn	xong,	nó	nói,	"Mio	ơi,	tớ	có	một	gia� c	mơ	kỳ	diệu.	Gia� c	mơ	làm	cho
cái	che� t	de� 	dàng	hơn.	Tớ	mơ	tha�y	Bánh	He� t	Đói."
 

"Không	phải	mơ	đâu,"	tôi	nói.
 

Pompoo	mở	ma� t	ro� i	ngo� i	dậy.	Nó	bie� t	nó	còn	so� ng	và	đã	he� t	đói.	Hai
đứa	chúng	tôi	sửng	so� t,	ga�n	như	hài	lòng	với	no� i	ba� t	hạnh	của	mıǹh.
 

"Nhưng	Nam	tước	Kato	sẽ	làm	gı	̀mıǹh	khi	tha�y	mıǹh	không	bi	̣che� t
đói	nhı?̉"	Pompoo	nói.
 

"Ca�u	mong	ha�n	đừng	cho	mıǹh	trái	tim	ba�ng	đá,"	tôi	nói.	"Tớ	sợ	có
trái	tim	ba�ng	đá	la�m.	Tớ	nghı	̃nó	sẽ	cào	xé	trong	ngực	ra� t	đau."
 

"Đêm	chưa	 tàn,"	Pompoo	nói.	 "Phải	 nhie�u	 giờ	 nữa	Nam	 tước	Kato
mới	đe�n	đây.
 

Mıǹh	cứ	ngo� i	đây	nói	ve� 	Xứ	sở	Xa	Xăm	đe� 	gie� t	thời	gian	vậy.	Chúng
mıǹh	hãy	ngo� i	xıćh	lại	ga�n	nhau	đe� 	sưởi	a�m	cho	nhau	đi."
 

Trong	 tháp	 ra� t	 lạnh	 và	 chúng	 tôi	 rét	 cóng.	 Ta�m	 áo	 choàng	 của	 tôi
tuột	xuo� ng.	Nó	na�m	 trên	sàn,	 tôi	 ca�m	 la�y	qua�n	quanh	người.	Chie�c	 áo
choàng	đã	được	Bà	Thợ	Dệt	vá	ba�ng	ta�m	vải	tha�n	tiên.
 

Đúng	lúc	đó	tôi	nghe	tie�ng	Pompoo	gọi,	"Mio!	Mio,	cậu	ở	đâu	the�?"



 
"Tớ	đây,"	tôi	nói.	"Bên	cạnh	cánh	cửa."

 
Pompoo	giơ	cao	ngọn	ne�n	nhỏ	mà	bọn	 lıńh	canh	đã	 cho	chúng	 tôi

tha�p	 trong	 đêm	 cuo� i	 cùng	 của	 mıǹh.	 Ngọn	 ne�n	 chie�u	 sáng	 kha�p	 căn
phòng		giam,	trông	Pompoo	có	vẻ	cực	kỳ	sợ	hãi.
 

"Tớ	không	nhıǹ	tha�y	cậu,"	Pompoo	nói,	"tớ	bie� t	tớ	không	bi	̣mù	vı	̀tớ
va�n	nhıǹ	tha�y	cánh	cửa	có	cái	o� 	khóa	kiên	co� 	và	những	thứ	khác	ở	trong
này."
 

Đe�n	lúc	đó	tôi	mới	nhận	ra	mıǹh	mặc	áo	trái.	Ta�m	vải	 lót	tha�n	tiên
lung	 linh	 mà	 Bà	 Thợ	 Dệt	 đã	 cho	 tôi	 lộn	 ngược	 ra	 ngoài.	 Tôi	 cởi	 áo
choàng	ra	đe� 	mặc	lại,	và	Pompoo	kêu	to.
 

"Đừng	làm	tớ	sợ	như	the� 	nữa,"	nó	nói.	"Cậu	vừa	tro� n	ở	đâu	the�?"
 

"Bây	giờ	cậu	đã	tha�y	tớ	chưa?"	tôi	hỏi.
 

"Ta� t	nhiên	tớ	tha�y	cậu	ro� i,"	Pompoo	nói.	"Cậu	tro� n	ở	đâu	the�?"
 

"Trong	ta�m	áo	choàng,"	tôi	nói.	"Cha� c	Bà	Thợ	Dệt	đã	bie�n	nó	thánh
A� o	Choàng	Tàng	Hıǹh."
 

Chúng	tôi	thử	thêm	vài	la�n.	Mo� i	khi	mặc	làn	vải	lót	tha�n	tiên	ra	phıá
ngoài,	chie�c	áo	choàng	của	tôi	đe�u	trở	thành	A� o	Choàng	Tàng	Hıǹh.
 

"Mıǹh	hãy	hét	lên	thật	to,"	Pompoo	nói.	"Có	the� 	bọn	lıńh	canh	sẽ	vào
đe� 	xem	tại	sao	mıǹh	hét.	Khi	a�y	cậu	có	the� 	lẻn	qua	chúng.	Cậu	có	the� 	lẻn
ra	khỏi	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato	trong	chie�c	A� o	Choàng	Tàng	Hıǹh	và
an	toàn	trở	ve� 	Xứ	sở	Xa	Xăm."
 

"The� 	cậu	thı	̀sao,	Pompoo?"	tôi	nói.
 

"Tớ	ở	lại,"	Pompoo	đáp,	giọng	nó	run	run.	"Cậu	có	mo� i	một	chie�c	A� o
Choàng	Tàng	Hıǹh	thôi	mà."
 

"Tớ	chı	̉có	một	chie�c	A� o	Choàng	Tàng	Hıǹh,"	tôi	nói,	"tớ	cũng	chı	̉có
một	đứa	bạn.	Bọn	mıǹh	sẽ	cùng	che� t	ne�u	cả	hai	không	được	giải	thoát."
 

Pompoo	quàng	tay	ôm	la�y	tôi	mà	nói,	"Tớ	muo� n	cậu	được	an	toàn	ở
Xứ	Sở	Xa	Xăm,	nhưng	tớ	cũng	mừng	vı	̀cậu	muo� n	ở	lại	với	tớ.	Tớ	không
sao	nghı	̃khác	được."



 
Nó	vừa	dứt	lời,	thı	̀xảy	ra	một	đie�u	kỳ	lạ.	Ba�y	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	đã	trở

lại.	Những	đôi	cánh	đập	liên	ho� i	ke� 	bên	ô	cửa	so� 	của	chúng	tôi.	Đàn	chim
đang	nặng	nhọc	mang	theo	vật	gı	̀đó	trên	mỏ.	Cả	đàn	chim	xúm	vào	cùng
nhau	khiêng.	Một	vật	ra� t	nặng.	Đó	là	thanh	gươm.	Thanh	gươm	chém	đá
của	tôi.
 

"O� ,	Mio	ơi,"	Pompoo	nói,	"Đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	đã	mang	thanh	gươm
của	cậu	từ	dưới	đáy	Ho� 	Che� t	lên	kia."
 

Tôi	lao	ra	cửa	so� ,	nôn	nóng	đưa	tay	qua	cha�n	song	đe� 	na�m	la�y	thanh
gươm.	Nó	rực	sáng	như	lửa.	Nước	từ	thanh	gươm	nhỏ	giọt,	những	giọt
nước	la�p	lánh	như	lửa.
 

"Cảm	ơn	đàn	chim	to� t	bụng,"	tôi	nói.
 

Nhưng	đàn	chim	chı	̉nhıǹ	 tôi	đăm	đăm	ba�ng	cặp	ma� t	 tha�n	 thờ	sa�u
muộn,	chúng	vừa	kêu	khóc	vừa	bay	trở	lại	Ho� 	Che� t.
 

"O� ,	may	quá	vı	̀ chúng	mıǹh	đã	nghı	̃ ra	phải	 tho� i	 sáo,"	Pompoo	nói.
"Ne�u	không	đàn	 chim	sẽ	không	bao	giờ	 tım̀	được	đường	 tới	 tháp	 của
mıǹh."
 

Tôi	 ga�n	 như	 không	 nghe	 tha�y	 nó	 nói	 gı.̀	 Tôi	 đứng	 trong	 ngục	 to� i,
nâng	 thanh	 gươm	 trên	 tay.	 Thanh	 gươm	 của	 tôi,	 Gươm	 Lửa	 của	 tôi!
Trong	đời,	chưa	bao	giờ	tôi	tha�y	mıǹh	khỏe	như	the� .	Đa�u	tôi	hân	hoan
quay	cuo� ng.	Tôi	nghı	̃ve� 	Đức	Vua	cha	tôi,	và	bie� t	ra�ng	Người	cũng	đang
nghı	̃ve� 	tôi.
 

"Nào,	 Pompoo,"	 tôi	 nói,	 "thời	 khác	 trận	 chie�n	 cuo� i	 cùng	 của	 Nam
tước	Kato	đã	đie�m	ro� i	đa�y."
 

Pompoo	xanh	nhợt	ha�n	đi,	ma� t	nó	long	lanh	kỳ	lạ.
 

"Nhưng	làm	sao	cậu	mở	được	bảy	o� 	khóa?"	nó	nói.	"Làm	sao	cậu	qua
mặt	được	bảy	mươi	bảy	tên	lıńh	canh?"
 

"Tớ	sẽ	dùng	gươm	mở	bảy	o� 	khóa,"	tôi	nói.	"Và	dùng	A� o	Choàng	Tàng
Hıǹh	đe� 	qua	mặt	bảy	mươi	bảy	tên	lıńh	canh."
 

Tôi	khoác	áo	choàng	lên	vai.	Ta�m	vải	tha�n	tiên	lung	linh	trong	bóng
to� i,	nó	 lung	 linh	đủ	đe� 	 sáng	cả	 tòa	 lâu	đài	 của	Nam	tước	Kato.	Nhưng



Pompoo	kêu	lên,	"Tớ	không	nhıǹ	tha�y	cậu,	Mio	ạ,	mặc	dù	tớ	bie� t	cậu	ở
đó.	Tớ	sẽ	dợi	đe�n	khi	cậu	trở	lại."
 

"The� 	nhỡ	tớ	không	bao	giờ	trở	lại..."	tôi	tho� t	lên	ro� i	im	bặt.	Làm	sao
tôi	 bie� t	 được	 ai	 sẽ	 chie�n	 tha� áng	 trong	 trận	 chie�n	 cuo� i	 cùng	 của	 Nam
tước	Kato.
 

Căn	phòng	giam	giữ	chúng	tôi	chợt	 lặng	đi.	Chúng	tôi	không	nói	gı̀
suo� t	một	ho� i	lâu.	Ro� i	Pompoo	tho� t	lên,	"Ne�u	cậu	không	bao	giờ	trở	lại,
Mio,	chúng	mıǹh	va�n	sẽ	nghı	̃ve� 	nhau.	Chúng	mıǹh	sẽ	nghı	̃ve� 	nhau	thật
lâu	cho	đe�n	khi	không	còn	nghı	̃được	nữa."
 

"Ư� ,	Pompoo,"	 tôi	nói.	 "Tớ	sẽ	nghı	̃ve� 	 cậu	và	Đức	Vua	cha	tớ	cho	tới
giây	phút	cuo� i	cùng."
 

Tôi	vung	gươm	lên.	Nó	chém	xuyên	cánh	cửa	sa� t	như	chém	bún.	Vı̀
đo� i	với	một	thanh	gươm	có	the� 	chém	đá	thı	̀cánh	cửa	sa� t	dù	the� 	nào	đi
nữa	 cũng	 chı	̉ là	 bùn	 thôi.	 Im	 lım̀,	 không	 phát	 ra	 tie�ng	 động	 nào,	 như
xuyên	qua	bùn	đa� t,	thanh	gươm	của	tôi	xẻ	toang	cánh	cửa	sa� t	cứng.	Ro� i
với	hai	nhát	gươm	như	chớp	lòa,	tôi	chém	rơi	những	o� 	khóa	kho� ng	lo� .
 

Tôi	mở	cửa.	Nó	kêu	cót	két.	Bảy	 tên	 lıńh	canh	đứng	gác	bên	ngoài
đo� ng	loạt	quay	ve� 	phıá	cánh	cửa	khi	nó	phát	ra	những	tie�ng	cót	két.	Ve�
phıá	cánh	cửa,	ve� 	phıá	tôi.	Tôi	đứng	đó	trong	ta�m	vải	tha�n	tiên	lung	linh
và	nghı	̃ là	 ánh	sáng	quanh	áo	quá	rõ	nên	ra� t	có	the� 	bọn	chúng	sẽ	tha�y
tôi.
 

"Tao	nghe	tie�ng	cót	két	trong	đêm,"	một	tên	lıńh	canh	nói.
 

"Ư� ,	có	tie�ng	cót	két	trong	đêm,"	một	tên	khác	nói.
 

Bọn	lıńh	canh	nhıǹ	dáo	dác	tứ	phıá,	nhưng	không	tha�y	tôi.
 

"Có	the� 	ý	nghı	̃ma	quái	của	Nam	tước	Kato	phát	ra	tie�ng	cót	két	a�y,"
một	tên	lıńh	canh	khác	nói.
 

Nhưng	tôi	đã	đi	xa.	Ghı	̀chặt	 thanh	gươm	bên	dưới	ta�m	 áo	choàng,
tôi	chạy	thật	nhanh	đe�n	căn	phòng		của	Nam	tước	Kato.
 

Kha�p	nơi,	trong	các	đại	sảnh,	ca�u	thang,	hành	lang	đe�u	nhung	nhúc
bọn	lıńh	canh	đứng	gác.	Tòa	lâu	đài	kho� ng	lo� 	to� i	âm	u,	đa�y	nhóc	bọn	lıńh
canh	 đen	 ngòm.	 Nhưng	 chúng	 không	 nhıǹ	 tha�y	 tôi.	 Chúng	 không	 he�



nghe	 tha�y	 tôi.	 Còn	 tôi	 cứ	 chạy	mãi	 ve� 	 phıá	 căn	phòng	 	 của	 Nam	 tước
Kato.
 

Tôi	 không	 còn	 sợ	 hãi	 nữa.	 Tôi	 chưa	bao	 giờ	 can	đảm	như	 the� .	 Tôi
không	còn	là	tha�ng	bé	Mio	dựng	le�u	trong	Vườn	Hoa	Ho� ng	và	so� ng	trên
Đảo	Đo� ng	Xanh	nữa.	Tôi	là	chàng	hiệp	sı	̃đang	sa�n	sàng	lâm	trận.	Và	tôi
cứ	chạy	mãi	ve� 	phıá	căn	phòng		của	Nam	tước	Kato.
 

Tôi	chạy	như	bay.	Ta�m	áo	ba�ng	vải	tha�n	tiên	pha�p	phới	sau	lưng.	Nó
lung	 linh	 bay	 trong	 bóng	 to� i	 thâm	 u.	 Và	 tôi	 cứ	 chạy	mãi	 ve� 	 phıá	 căn
phòng		của	Nam	tước	Kato.
 

Thanh	gươm	cháy	lên	như	ngọn	lửa	trong	tay	tôi,	la�p	lánh	rực	rỡ.	Tôi
na�m	cha� c	chuôi	gươm.	Và	tôi	cứ	chạy	mãi	ve� 	phıá	căn	phòng		của	Nam
tước	Kato.
 

Tôi	nghı	̃đe�n	Đức	Vua	cha	tôi.	Tôi	bie� t	Người	cũng	đang	nghı	̃ve� 	tôi.
Cha�ng	 bao	 lâu,	 cha�ng	 bao	 lâu	 nữa,	 trận	 chie�n	 sẽ	 ba� t	 đa�u.	 Nhưng	 tôi
không	sợ.	Tôi	là	chàng	hiệp	sı	̃can	đảm	với	thanh	gươm	trên	tay.	Và	tôi
cứ	chạy	mãi	ve� 	phıá	căn	phòng		của	Nam	tước	Kato.
 

Đa�u	 óc	 tôi	 bừng	 bừng	 pha�n	 khıćh.	 Tôi	 đã	 đứng	 trước	 cửa	 phòng
Nam	tước	Kato	đây	ro� i.
 

 
Tôi	mở	toang	cửa.	Nam	tước	Kato	đang	ngo� i	bên	chie�c	bàn	đá,	quay

lưng	ve� 	phıá	tôi.	Một	qua�ng	sáng	ma	quái	bao	quanh	ha�n.
 

"Hãy	 quay	 lại	 đây,	 Nam	 tước	 Kato,"	 tôi	 thét	 lên.	 "Trận	 chie�n	 cuo� i
cùng	của	ngươi	đã	đe�n	ro� i."
 

Ha�n	quay	 lại.	Tôi	ném	 ta�m	 áo	 choàng	xuo� ng,	 và	hiện	 ra	 trước	mặt
ha�n,	 thanh	gươm	na�m	cha� c	 trong	tay.	Khuôn	mặt	ghê	sợ	của	ha�n	xám
ngoét	đi	và	nhăn	nhúm	lại.	Đôi	ma� t	kinh	khủng	của	ha�n	lóe	lên	vẻ	căm



hận	và	đe	dọa.	Ha�n	chộp	nhanh	 la�y	 thanh	gươm	trên	bàn.	The� 	 là	 trận
chie�n	cuo� i	cùng	của	Nam	tước	Kato	ba� t	đa�u.
 

Thanh	gươm	của	ha�n	 thật	đáng	 sợ.	Nhưng	 làm	sao	 sánh	được	với
thanh	gươm	của	 tôi.	Thanh	guơm	của	 tôi	 la�p	 lánh,	 rừng	 rực	 lửa,	 rạch
không	khı	́như	ánh	chớp	lòa,	chạm	nhau	chan	chát	với	thanh	gươm	của
Nam	tước	Kato.
 

Trận	chie�n	đã	được	chờ	đợi	từ	hàng	nghıǹ	năm	trước	kéo	dài	trong
một	giờ.	Thanh	Gươm	Lửa	của	tôi	bay	vút	qua	không	trung,	cuo� i	cùng
đã	đánh	bật	gươm	ra	khỏi	tay	của	Nam	tước	Kato.	Ha�n	đứng	sừng	sững
trước	mặt	tôi,	trong	tay	không	còn	vũ	khı.́	Ha�n	bie� t	trận	đa�u	đã	ke� t	thúc.
 

Ha�n	xé	toạc	ta�m	áo	choàng	nhưng	đen,	phơi	ra	bộ	ngực	tràn.	"Ngươi
phải	đâm	 thủng	 tim	 ta!"	ha�n	 rıt́	 lên.	 "Ngươi	phải	 chém	 tha�ng	vào	 trái
tim	ba�ng	đá	của	ta!	Nó	đã	hận	thù	quá	lâu	và	đau	kho� 	quá	nhie�u	ro� i."
 

Tôi	nhıǹ	vào	ma� t	ha�n	và	nhận	tha�y	một	đie�u	gı	̀kỳ	lạ.	Nam	tước	Kato
đang	khao	khát	được	giải	 thoát	khỏi	 trái	 tim	ba�ng	đá	 của	mıǹh.	Có	 lẽ
không	ai	ghét	Nam	tước	Kato	ba�ng	chıńh	ha�n	căm	ghét	ha�n.
 

Tôi	không	chờ	đợi	nữa.	Tôi	vung	thanh	gươm	rực	 lửa	 lên,	 ro� i	 thọc
sâu	vào	trái	tim	ba�ng	đá	khủng	khie�p	của	Nam	tước	Kato.
 

Trong	 chớp	 ma� t	 Nam	 tước	 Kato	 bie�n	 ma� t.	 Hoàn	 toàn	 ma� t	 dạng.
Nhưng	trên	sàn	nhà	còn	lại	một	tảng	đá.	Chı	̉có	một	tảng	đá	và	một	bộ
vuo� t	sa� t.
 

Trên	 bệ	 cửa	 so� 	 trong	 phòng	 của	Nam	 tước	Kato	 có	một	 con	 chim
xám	nhỏ	đang	vùng	va�y	đập	cánh	vào	ta�m	kıńh.	Nó	muo� n	bay	ra.	Trước
đó	tôi	không	he� 	nhıǹ	tha�y	con	chim,	không	bie� t	nó	ở	đâu	ra.	Tôi	bước	tôi
mở	cửa	so� 	giải	 thoát	cho	nó.	Nó	vừa	bay	vút	 lên	không	trung,	vừa	ca� t
tie�ng	hót	vui	mừng.	Nó	đã	bi	̣giam	ca�m	quá	lâu	ro� i.
  



 
Tôi	đúng	bên	cửa	so� 	dõi	theo	con	chim	tung	cánh	bay	đi.	Đêm	đã	qua	và
ban	mai	đã	hửng.
   



Mio,	Con	trai	ta

  
PHA� I,	BAN	MAI	đã	hửng	lên	ro� i.	Trời	đẹp	tuyệt,	va�ng	dương	rạng	rỡ,

một	làn	gió	mùa	hè	ùa	vào	khung	cửa	mở	rộng	làm	ro� i	tung	mái	tóc	tôi.
Tôi	nhoài	người	nhıǹ	xuo� ng	mặt	ho� .	Ho� 	nước	xanh	vui	tươi,	phản	chie�u
ánh	na�ng	la�p	lánh.	Ba�y	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	đã	bie�n	ma� t.
 

Chao	 ôi,	 quả	 là	 một	 ngày	 tươi	 đẹp!	 Một	 ngày	 như	 the� 	 này	 sẽ	 chı̉
khie�n	bạn	ao	ước	được	vui	chơi	mà	thôi.	Tôi	nhıǹ	mặt	nước	gợn	sóng
lăn	tăn	trong	gió	sớm.	Chợt	tôi	he� t	sức	thèm	được	ném	một	thứ	gı	̀đó
xuo� ng	ho� ,	thường	cứ	he� 	nhıǹ	tha�y	nước	là	người	ta	va�n	hay	muo� n	được
làm	như	the� 	đa�y,	và	tưởng	tượng	ne�u	ném	từ	trên	cao	xuo� ng	thı	̀nước	sẽ
ba�n	 lên	 tung	 tóe	 the� 	 nào.	Nhưng	 trong	 tay	 tôi	 không	có	 gı	̀ khác	ngoài
thanh	gươm,	the� 	là	tôi	thả	luôn	nó	xuo� ng	ho� .	Tôi	thıćh	thú	nhıǹ	nó	bay
trong	không	trung,	ro� i	rơi	tùm	xuo� ng,	bọt	sóng	ba�n	lên	tung	tóe.	Ơ� 	cho�
thanh	gưom	chım̀	nghım̉	xua� t	hiện	một	vòng	tròn	rộng,	mo� i	lúc	một	lan
xa	hơn,	và	tỏa	đi	kha�p	mặt	ho� .
 

Một	 cảnh	 he� t	 sức	 tuyệt!	 Nhưng	 tôi	 không	 có	 thời	 gian	 ở	 lại	 xem
những	gợn	nước	lặng	đi.	Tôi	phải	lập	tức	trở	lại	với	Pompoo.	Tôi	bie� t	nó
đang	nóng	lòng	đợi	tôi.
 

Tôi	 chạy	ngược	 trở	 lại	 trên	 chıńh	 con	đường	 tôi	 đã	 chạy	 cách	đây
một	giờ.	Các	đại	sảnh	và	hành	lang	dài	va�ng	nga� t,	im	lım̀.	Không	còn	một
tên	 lıńh	 canh	ha� c	 ám	nào.	Mặt	 trời	 soi	vào	 tận	những	đại	 sảnh	hoang
va�ng.	Nó	chie�u	qua	khung	cửa	so� 	cha�n	song	lên	những	ta�m	mạng	nhện
giăng	đa�y	dưới	vòm	cửa,	và	bạn	có	the� 	tha�y	tòa	lâu	đài	cũ	kỹ	to� i	tàn	đe�n
nhường	nào.
 

Kha�p	nơi	va�ng	nga� t	và	 im	 lım̀,	khie�n	 tôi	chợt	phát	hoảng:	nhỡ	đâu
Pompoo	cũng	có	the� 	bie�n	ma� t	thı	̀sao.	The� 	là	tôi	co	ca�ng	chạy	thục	mạng
mo� i	 lúc	 một	 nhanh.	 Nhưng	 khi	 đe�n	 ga�n	 ngọn	 tháp,	 tôi	 nghe	 tie�ng
Pompoo	đang	tho� i	sáo	réo	ra� t,	the� 	là	tôi	bật	cười	thật	to.
 

Tôi	mở	cửa	nhà	tù,	Pompoo	đang	ngo� i	trên	sàn.
 



Trông	tha�y	tôi,	ma� t	nó	ánh	lên	la�p	lánh,	ro� i	nó	chạy	ào	lại	nói,	"Tớ	cứ
phải	tho� i	sáo	liên	tục	đa�y.	Tớ	lo	kinh	khủng."
 

"Bây	giờ	cậu	không	còn	phải	lo	gı	̀nữa,"	tôi	nói.
 

Chúng	 tôi	 ra� t	 vui,	 Pompoo	 và	 tôi.	 Chúng	 tôi	 cứ	 nhıǹ	 nhau	mà	 ca� t
tie�ng	cười	vang!
 

"Bây	giờ	chúng	mıǹh	ra	khỏi	nơi	này	thôi,"	tôi	nói.	"Mıǹh	sẽ	đi	ngay
và	không	bao	giờ	quay	trở	lại	nữa."
 

Chúng	tôi	na�m	tay	nhau	cùng	chạy	 ào	ra	sân	lâu	đài	của	Nam	tước
Kato.	Và	kia,	có	ai	đang	phi	nước	đại	ve� 	phıá	 tôi,	còn	ai	ngoài	Miramis
nữa	chứ!	Con	Miramis	bờm	vàng	của	tôi!	Bên	cạnh	nó	là	một	con	ngựa
non	tra�ng	muo� t	đang	nhảy	nhót	tung	tăng!
 

Con	Miramis	phi	tha�ng	ve� 	phıá	tôi,	tôi	vòng	tay	quanh	co� 	nó,	tôi	ôm
cái	đa�u	xinh	đẹp	của	nó	ghé	sát	vào	mái	đa�u	tôi	một	lúc	thật	lâu	và	tôi
thı	̀tha�m	vào	tai	nó,	"Miramis,	Miramis	của	ta!"
 

Con	Miramis	nhıǹ	 tôi	 với	 cặp	ma� t	 trung	 thành,	 tôi	bie� t	nó	 ra� t	nhớ
tôi,	nhớ	nhie�u	y	như	tôi	đã	nhớ	nó	vậy.
 

Giữa	sân	 lâu	đài	va�n	còn	chôn	cây	cột	với	sợi	dây	xıćh	na�m	vương
vãi	 bên	 cạnh.	 Tôi	 chợt	 hie�u	 ra�ng	 con	Miramis	 cũng	 đã	 bi	̣ bùa	mê.	 Nó
chıńh	 là	 con	ngựa	đen	bi	̣ xıćh	 trong	 sân	 suo� t	đêm.	Còn	 con	ngựa	non
không	không	phải	con	ngựa	nào	khác	mà	là	con	ngựa	bi	̣Nam	tước	Kato
ba� t	trộm	trong	Rừng	sáng	Trăng.	Vı	̀con	ngựa	non	này	mà	một	trăm	con
ngựa	bạch	đã	khóc	ra	những	giọt	lệ	máu.	Bây	giờ	chúng	sẽ	không	phải
khóc	nữa,	vı	̀con	ngựa	non	của	chúng	đã	sa�p	trở	ve� 	ro� i.
 

"Nhưng	 còn	 ta� t	 cả	 những	 người	 bi	̣ Nam	 tước	 Kato	 ba� t	 thı	̀ sao?"
Pompoo	tho� t	lên.	"Đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	bie�n	đâu	ro� i?"
 

"Mıǹh	cưỡi	ngựa	xuo� ng	ho� 	tım̀	chúng	nhé,"	tôi	nói.
 

Chúng	 tôi	nhảy	 lên	 lưng	Miramis,	 còn	con	ngựa	non	vội	vàng	 theo
sau.	Chúng	tôi	phóng	qua	co� ng	lâu	đài.
 

Đúng	lúc	đó	chúng	tôi	nghe	một	âm	thanh	kỳ	quái,	đáng	sợ.	Phıá	sau
lưng	chúng	tôi	có	thứ	gı	̀sụp	đo� ,	làm	rung	chuye�n	cả	mặt	đa� t.	Đó	là	tòa
lâu	đài	 của	Nam	tước	Kato	đo� 	 ụp	xuo� ng	 thành	một	đo� ng	đá	kho� ng	 lo� .



Không	 còn	 ngọn	 tháp,	 không	 còn	 những	 đại	 sảnh	 hoang	 va�ng,	 không
còn	ca�u	thang	quanh	co	to� i	tăm,	không	còn	cửa	so� 	la�p	cha�n	song,	không
còn	gı	̀cả.	Chı	̉còn	lại	một	đo� ng	đá	kho� ng	lo� .
 

"Lâu	đài	của	Nam	tước	Kato	đã	bie�n	ma� t	vıñh	vie�n	ro� i,"	Pompoo	kêu
lên.
 

"Chı	̉còn	lại	toàn	đá	thôi,"	tôi	nói.
 

Một	con	đường	quanh	co,	do� c	đứng	đo� 	từ	vách	đá	xuo� ng	tới	bờ	ho� .
Con	 đường	 ra� t	 hẹp	 và	 nguy	 hie�m.	 Nhưng	 con	 Miramis	 bước	 đi	 thận
trọng,	đặt	móng	đúng	trên	mặt	đường,	con	ngựa	non	cũng	the� .	Và	chúng
tôi	đã	xuo� ng	đe�n	bờ	ho� 	an	toàn.
 

Dưới	chân	vách	đá,	một	đàn	 trẻ	nhỏ	đang	 tụ	 tập	quanh	một	phie�n
đá.	Có	lẽ	chúng	đang	đợi	chúng	tôi,	vı	̀chúng	tie�n	tới	chúng	tôi	với	khuôn
mặt	rạng	rỡ.
 

"O� i!	Các	em	trai	của	Nonno	kia,"	Pompoo	nói.	 "Em	gái	của	Totty	và
ta� t	cả	mọi	người	kıà.	Họ	không	còn	là	Đàn	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	nữa."
 

Chúng	tôi	nhảy	khỏi	lưng	con	Miramis.	Cả	lũ	trẻ	tie�n	tới	ga�n	chúng
tôi,	có	vẻ	hơi	ngượng	nghiụ	nhưng	ra� t	thân	thiện	và	vui	sướng.	Một	bé
trai,	em	của	Nonno	ca�m	tay	tôi	ro� i	nói	khẽ,	như	the� 	nó	không	muo� n	ai
nghe,	"Em	ra� t	vui	khi	tha�y	anh	mặc	chie�c	áo	choàng	của	em,	em	ra� t	vui
sưóng	vı	̀chúng	em	không	còn	bi	̣bùa	mê	nữa."
 

Một	bé	gái,	em	của	Totty	cũng	đi	ve� 	phıá	chúng	tôi.	Nó	không	nhıǹ
tôi	mà	nhıǹ	ra	ho� ,	vı	̀nó	xa�u	ho� ,	nó	nói	ba�ng	một	giọng	thỏ	thẻ,	"Em	ra� t
vui	vı	̀anh	có	chie�c	thıà	của	em,	em	ra� t	vui	sướng	vı	̀chúng	em	không	còn
bi	̣bùa	mê	nữa."
 

Ro� i	một	em	trai	khác	của	Nonno	đặt	bàn	 tay	của	nó	 lên	vai	 tôi	 ro� i
nói,	"Em	ra� t	vui	vı	̀chúng	em	đã	nâng	được	thanh	gươm	của	anh	từ	đáy
nước	sâu	lên,	em	ra� t	vui	sướng	vı	̀chúng	em	không	còn	bi	̣bùa	mê	nữa."
"Thanh	 gươm	 lại	 na�m	dưới	 đáy	 ho� 	 ro� i,"	 tôi	 nói.	 "The� 	 cũng	 to� t,	 vı	̀ anh
không	bao	giờ	ca�n	đe�n	thanh	gươm	nào	nữa."
 

"Chúng	em	sẽ	không	bao	giờ	nâng	nó	lên	được	nữa,"	em	trai	Nonno
nói,	"vı	̀chúng	em	không	còn	là	Chim	Bi	̣Bùa	Mê	nữa."
 



Tôi	nhıǹ	kha�p	đám	trẻ,	"Ai	trong	các	em	là	con	gái	của	Bà	Thợ	Dệt?"
tôi	hỏi.
 

Ta� t	cả	lặng	im.	Không	ai	nói	một	lời.
 

"Ai	là	con	gái	của	Bà	Thợ	Dệt?"	tôi	lại	hỏi,	vı	̀tôi	muo� n	nói	cho	nó	bie� t
ra�ng	chie�c	áo	choàng	của	tôi	được	lót	ba�ng	ta�m	vải	tha�n	tiên	do	mẹ	nó
dệt.
 

"Milimani	là	con	gái	của	Bà	Thợ	Dệt,"	em	trai	của	Nonno	nói.
 

"Nó	đâu	ro� i?"	tôi	nói.
 

"Milimani	na�m	ở	kia,"	em	trai	của	Nonno	nói.	Lũ	trẻ	đứng	dạt	ra.	Bên
mép	nước,	một	bé	gái	na�m	trên	một	phie�n	đá.	Tôi	chạy	đe�n,	quỳ	xuo� ng
bên	cạnh	nó.	Nó	na�m	im,	ma� t	nha�m	nghie�n.	Nó	đã	che� t.	Khuôn	mặt	nó
xanh	xao	và	nhỏ	bé,	cơ	the� 	nó	bi	̣cháy	sém.
 

"Nó	bay	vào	ngọn	đuo� c,"	em	trai	của	Nonno	nói.
 

Tôi	 tha�y	 đau	 nhói.	Milimani	 đã	 che� t	 vı	̀ tôi.	 Tôi	 ra� t	 buo� n,	 nie�m	 vui
cha�ng	the� 	khỏa	la�p	được,	vı	̀Milimani	đã	che� t	đe� 	cứu	tôi.
 

"Đừng	buo� n,"	em	trai	Nonno	nói.	"Milimani	muo� n	làm	the� .	Nó	muo� n
bay	vào	ngọn	đuo� c,	mặc	dù	nó	bie� t	cánh	của	nó	sẽ	cháy."
 

"Nhưng	bây	giờ	nó	đã	che� t,"	tôi	tuyệt	vọng	nói.
 

Em	trai	của	Nonno	ca�m	la�y	bàn	tay	cháy	sém,	nhỏ	bé	của	Milimani.
"Bọn	anh	sẽ	đe� 	em	lại	đây,	Milimani,"	nó	nói.	"Nhưng	trước	khi	đi,	bọn
anh	sẽ	hát	cho	em	nghe."
 

Cả	 đám	 trẻ	 ngo� i	 xuo� ng	 bãi	 đá	 vây	 quanh	Milimani	 ro� i	 hát	 cho	 nó
nghe	bài	hát	chúng	sáng	tác.
 

Milimani,	em	gái	nhỏ	của	chúng	ta	ơi.
 

Em	gái	nhỏ	đã	rơi	vào	ngọn	sóng,	vào	ngọn	sóng	đôi	cánh	cháy	rơi.
 

Milimani,	Milimani	ơi	ngủ	cho	yên	không	bao	giờ	thức	giấc,	không
bao	giờ	bay	nữa

 
Milimani	ơi	với	tiếng	u	sầu	trên	dòng	nước	đục.

 



"Mặt	 nước	 không	 còn	 đục	 nữa,"	 Pompoo	 nói.	 "Chı	̉ còn	 những	 con
sóng	nhỏ	diụ	dàng	hát	ru	Milimani	đe� 	em	na�m	ngủ	trên	bờ	ho� ."
 

"Giá	như	chúng	ta	có	cái	gı	̀liệm	nó,"	em	gái	Totty	nói.	"Cái	gı	̀đó	me�m
mại	đe� 	nó	không	phải	na�m	trên	ne�n	đá	cứng."
 

"Liệm	Milimani	trong	chie�c	áo	choàng	của	anh,"	tôi	nói.	"Chúng	ta	sẽ
liệm	nó	trong	ta�m	vải	mẹ	em	đã	dệt."
 

Tôi	qua�n	Milimani	trong	chie�c	áo	choàng	lót	ba�ng	ta�m	vải	tha�n	tiên.
Ta�m	vải	me�m	hơn	hoa	 táo,	diụ	dàng	hơn	gió	đêm	 trên	 cỏ,	 a�m	 áp	hon
nhip̣	tim,	ta�m	vải	mà	chıńh	mẹ	của	Milimani	đã	dệt	nên.	Tôi	qua�n	chie�c
áo	choàng	quanh	người	Milimani	thật	ca�n	thận	ro� i	đặt	nó	na�m	êm	trên
phie�n	đá.
 

Ro� i	một	đie�u	kỳ	diệu	xảy	ra.	Milimani	mở	ma� t	nhıǹ	tôi.	Thoạt	tiên	nó
chı	̉na�m	yên	nhıǹ	tôi.	Ro� i	nó	ngo� i	dậy,	ngạc	nhiên	nhıǹ	cha�m	cha�m	vào
lũ	trẻ.	Sau	khi	nhıǹ	quanh	một	ho� i,	nó	càng	ngạc	nhiên	hơn.
 

"Nước	ho� 	mới	xanh	làm	sao,"	nó	nói.
 

Nó	chı	̉nói	the� 	thôi.	Ro� i	nó	gỡ	chie�c	 áo	choàng	đứng	dậy;	nó	không
còn	ve� t	bỏng	nào	nữa,	chúng	tôi	vui	mừng	khôn	xie� t	vı	̀nó	đã	so� ng	lại.
 

Xa	 xa	 trên	 mặt	 nước,	 một	 con	 thuye�n	 lướt	 ve� 	 phıá	 chúng	 tôi.	 Có
người	đang	chèo,	mái	chèo	sải	từng	nhip̣	lớn.	Khi	chie�c	thuye�n	đe�n	ga�n,
tôi	tha�y	ông	Thợ	Rèn	Gươm	đang	chèo	và	ông	lão	Eno	đi	cùng	ông.
 

Chı	̉một	 lát	 sau,	 con	 thuye�n	 của	 họ	 đã	 chạm	mũi	 vào	 bờ	 đá	 và	 họ
nhảy	lên.
 

"Nào,	 ta	 đã	 nói	 gı	̀ với	 các	 cháu	 nhı?̉"	 ông	 Thợ	 Rèn	 Gươm	 nói	 lớn
ba�ng	giọng	o�m	o�m.	 "Ta	đã	nói	 gı	̀nào?	 'Trận	chie�n	 cuo� i	 cùng	của	Nam
tước	Kato	sáp	đe�n.'	Ta	đã	nói	như	the� 	đa�y."
 

O� ng	lão	Eno	hào	hứng	đe�n	ga�n	tôi.	"Hoàng	tử	Mio,	ta	muo� n	cho	cháu
xem	cái	này,"	ông	nói.
 

O� ng	xòe	bàn	tay	nhăn	nheo	ra	cho	tôi	xem	vật	ở	bên	trong.	Một	chie�c
lá	xanh	nhỏ.	Một	chie�c	lá	nhỏ	thật	xinh	xa�n,	me�m	mại	và	xanh	mướt,	với
những	gân	lá	mỏng	mảnh.
 



"Nó	mọc	 trong	Rừng	Che� t,"	 ông	 lão	Eno	nói.	 "ông	 tım̀	 tha�y	nó	 trên
cây	trong	Rừng	Che� t,	vừa	mới	tım̀	tha�y	thôi."
 

O� ng	gật	đa�u	hài	lòng,	mái	tóc	bạc	của	ông	dập	de�nh.
 

"O� ng	sẽ	ra	Rừng	Che� t	mo� i	sáng	đe� 	tım̀	thêm	lá	xanh,"	ông	nói.	"Cháu
có	the� 	giữ	chie�c	lá	này,	Hoàng	tử	Mio."
 

O� ng	đặt	chie�c	lá	vào	tay	tôi,	và	ha�n	nhiên	ông	đang	nghı	̃ra�ng	ông	đã
đem	tặng	đi	món	quà	đẹp	nha� t.
 

Ro� i	ông	lại	gật	đa�u	nói,	"Lúc	nào	ta	cũng	ca�u	mong	cháu	được	bıǹh
yên,	 Hoàng	 tử	 Mio.	 Ta	 đã	 ngo� i	 trong	 ngôi	 nhà	 nhỏ	 của	 mıǹh	 đe� 	 ca�u
mong	cho	cháu	được	binh	yên."
 

"Ta	đã	nói	gı	̀nào?"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.	"Ta	nói,	'Trận	chie�n	cuo� i
cùng	của	Nam	tước	Kato	sa�p	đe�n.'	"
 

"Làm	the� 	nào	ông	la�y	lại	được	con	thuye�n	của	ông?"	tôi	hỏi	ông	Thợ
Rèn	Gươm.
 

"Sóng	đã	đưa	nó	qua	ho� ,"	ông	Thợ	Rèn	Gươm	nói.
 

Tôi	nhıǹ	 lướt	qua	ho� 	 ve� 	 phıá	ngọn	núi	 của	 ông	Thợ	Rèn	Gươm	và
ngôi	nhà	 của	 ông	 lão	Eno.	Trên	mặt	nước	xua� t	hiện	nhie�u	con	 thuye�n
chở	 đa�y	 người	mà	 trước	 đó	 tôi	 chưa	 từng	 gặp.	 Những	 người	 nhỏ	 bé,
xanh	xao	này	cứ	chăm	chú	nhıǹ	mặt	trời	và	ho� 	nước	xanh	một	cách	kinh
ngạc.	Tôi	nghı,̃	 trước	kia	họ	 chưa	 từng	được	 tha�y	mặt	 trời	 chie�u	 sáng
rực	rỡ	trên	ho� 	và	trên	các	tảng	đá.	Cảnh	vật	thật	đáng	yêu.	Chı	̉có	đo� ng
đá	 to	 trên	đın̉h	vực	 là	 không	đẹp.	Nhưng	 tôi	nghı	̃ sẽ	 có	ngày	 rêu	mọc
trên	đo� ng	đá.	Rêu	xanh	me�m	mại	sẽ	che	phủ	đá,	và	sẽ	cha�ng	ai	bie� t	dưới
đó	là	tòa	lâu	đài	của	Nam	tước	Kato	nữa.
 

Tôi	tùng	trông	tha�y	những	bông	ho� ng	nom	như	những	quả	chuông
nhỏ	xıú	nở	rộ	trong	các	khe	đá.	Có	lẽ	một	ngày	nào	đó	những	đóa	ho� ng
xinh	xa�n	nhường	kia	cũng	sẽ	nở	kıń	 lớp	rêu	phong	trên	tòa	lâu	đài	đo�
nát	tan	hoang	của	Nam	tước	Kato.	Tôi	nghı	̃như	the� 	sẽ	đẹp	la�m.
 

Đường	ve� 	nhà	còn	xa,	nhưng	trở	ve� 	bao	giờ	cũng	de� 	dàng	hơn.	Bọn
trẻ	con	cưỡi	 trên	 lưng	con	Miramis,	còn	những	đứa	bé	nha� t	cưỡi	 trên



lưng	con	ngựa	non.	Chúng	tha�y	như	the� 	thật	vui	thú.	Những	người	còn
lại	thı	̀cuo� c	bộ	cho	đe�n	khi	ve� 	tới	Rừng	Che� t.
  

 
Đêm	đã	buông,	và	Rừng	Che� t	đã	bie�n	thành	Rừng	Sáng	Trăng.	Kha�p	nơi
tıñh	mic̣h,	yên	ả.	Nhưng	đột	nhiên	con	Miramis	cuòng	nhiệt	hı	́vang,	và
sâu	trong	Rừng	Sáng	Trăng	một	trăm	con	ngựa	bạch	cũng	hı	́lên	cuo� ng
nhiệt	và	vang	dội.	Chúng	phi	nước	đại	ve� 	phıá	chúng	tôi,	vó	ngựa	ra�m
rập	vang	re�n	như	sa�m	trên	mặt	đa� t.

Con	 ngựa	 non	 cũng	 ba� t	 đa�u	 hı.́	 Nó	 cuo� ng	 nhiệt,	 co� 	 hı	́ vang	 như
những	con	ngựa	 lớn,	nhưng	chı	̉phát	 ra	 tie�ng	hı	́nhỏ	ye�u	 ớt	vui	mừng
mà	 bạn	 khó	 có	 the� 	 nghe	 tha�y.	 Nhưng	 một	 trăm	 con	 ngựa	 bạch	 hie�n
nhiên	đã	nghe	tha�y	tie�ng	nó.	Chao	ôi,	chúng	mới	sung	sướng	làm	sao	khi
con	ngựa	non	nhỏ	bé	đã	trở	ve� !	Chúng	vây	quanh	nó,	cả	ba�y	đe�u	co� 	đe�n
ga�n	nó,	chạm	vào	nó	đe� 	cha� c	cha�n	ra�ng	nó	đã	ve� 	thật.
    

Bây	giờ	chúng	tôi	có	một	trăm	con	ngựa	và	không	ai	phải	đi	bộ	nữa.
Ta� t	cả	 lũ	 trẻ	con	đe�u	được	cưỡi	ngựa.	Tôi	cưỡi	trên	lưng	con	Miramis,
Pompoo	ngo� i	sau	tôi	như	trước,	vı	̀nó	không	muo� n	cưỡi	con	ngựa	nào
khác	 ngoài	 con	Miramis	 trên	 the� 	 gian	 này.	 Bé	 gái	 nhỏ	 nha� t	 cưỡi	 con
ngựa	non.
 

Chúng	tôi	cưỡi	ngựa	qua	khu	rừng,	một	trăm	con	ngựa	bạch	đi	dưới
ánh	trăng	nom	mới	tuyệt	làm	sao!
 

Cha�ng	bao	lâu	tôi	tha�y	màu	sáng	tra�ng	la�p	ló	giữa	các	hàng	cây.	Đó	là
những	cây	 táo	 tro� 	hoa	xung	quanh	ngôi	nhà	xinh	xa�n	của	Bà	Thợ	Dệt.
Những	tán	hoa	tra�ng	muo� t	phủ	kıń	hàng	cây	vây	quanh	ngôi	nhà	nhỏ	đã



hiện	ra	trước	ma� t	chúng	tôi	hệt	như	trong	truyện	co� 	tıćh.	Có	tie�ng	lách
cách	khung	dệt	va�ng	ra,	Milimani	nói,	"Mẹ	em	đang	ngo� i	dệt	vải	đa�y."
 

Nó	nhảy	pha� t	khỏi	lưng	ngựa	ngay	bên	cánh	co� ng,	va�y	chúng	tôi	ro� i
nói,	"Em	ra� t	sung	sướng	vı	̀đã	ve� 	nhà.	Em	sung	sướng	vı	̀đã	được	ve� 	nhà
trước	khi	cây	táo	nở	he� t	hoa."
 

Nó	chạy	theo	con	đường	nhỏ	giữa	hàng	cây	và	bie�n	ma� t	trong	ngôi
nhà.	Tie�ng	lách	cách	bên	trong	lập	tức	im	bặt.
 

Nhưng	đường	ve� 	Đảo	Đo� ng	Xanh	hãy	còn	xa,	mà	tôi	thı	̀mong	được
ve� 	 với	Đức	Vua	 cha	 tôi	 quá.	Một	 trăm	 con	ngựa	 bạch,	 da�n	 đa�u	 là	 con
Miramis,	 bay	 cao	 tıt́	 bên	 trên	 Rừng	 Sáng	 Trăng,	 trên	 những	 rặng	 núi
chót	vót	nha� t,	bơi	qua	không	trung	trên	con	đường	ve� 	Đảo	Đo� ng	Xanh.
 

Trời	vừa	sáng	khi	chúng	 tôi	ve� 	đe�n	ca�u	A� nh	Ban	Mai.	Các	anh	 lıńh
gác	mới	hạ	ca�u	xuo� ng,	cây	ca�u	sáng	rực	những	tia	na�ng	vàng,	một	trăm
con	ngựa	bạch	vươn	co� ,	bờm	tung	bay	pha� t	phới,	phi	nước	đại	qua	ca�u.
Các	anh	lıńh	gác	nhıǹ	chúng	tôi	chăm	chú,	sửng	so� t.	Ro� i	đột	nhiên	một
người	rút	tù	và	ra,	tho� i	vang	kha�p	Đảo	Đo� ng	Xanh.	Từ	những	ngôi	nhà
nhỏ	và	những	túp	le�u	chạy	ùa	ra	những	con	người	đã	phải	khóc	than	vı̀
sa�u	muộn	ve� 	những	đứa	con	bi	̣ba� t	mang	đi.	Họ	đã	trông	tha�y	chúng	tôi
cưỡi	trên	lưng	những	con	ngựa	bạch,	không	thie�u	một	ai.	Ta� t	cả	đã	trở
ve� .
 

Đàn	ngựa	bạch	phi	vun	vút	qua	cánh	đo� ng	và	cha�ng	bao	lâu	chúng
tôi	đe�n	vưòn	của	Đức	Vua	cha	 tôi.	Bọn	 trẻ	nhảy	xuo� ng,	 cha	mẹ	 chúng
chạy	đe�n,	họ	mừng	rỡ	ro� i	rıt́	cha�ng	khác	nào	một	trăm	con	ngựa	bạch
khi	 tha�y	 con	 ngựa	 non	 trở	 ve� .	 Trong	 so� 	 họ	 có	 cả	 Nonno	 và	 bà	 nó,	 cả
Totty	 cùng	các	em	 trai	và	 em	gái	 của	nó,	 cả	 cha	mẹ	Pompoo	và	nhie�u
người	khác	nữa	mà	trước	đây	tôi	chưa	từng	gặp.	Họ	khóc	ro� i	cười	với
nhau,	và	ôm	hôn	bọn	trẻ	đã	ve� .
 

Nhưng	Đức	Vua	cha	tôi	không	có	mặt.
 

Chúng	tôi	không	ca�n	một	trăm	con	ngựa	bạch	nữa,	vı	̀the� 	chúng	lại
quay	ve� 	Rừng	Sáng	Trăng.	Tôi	nhıǹ	 chúng	phi	nước	vun	vút	qua	cánh
đo� ng.	Con	ngựa	non	lông	tra�ng	da�n	đa�u.
 

Pompoo	đang	ke� 	cho	cha	mẹ	nó	nghe	ta� t	cả	những	chuyện	chúng	tôi
đã	 trải	 qua,	nó	 không	nhıǹ	 tha�y	 tôi	mở	 cánh	 co� ng	nhỏ	 vào	Vườn	Hoa



Ho�ng.	Không	ai	tha�y	tôi	bie�n	ma� t	vào	Vườn	Hoa	Ho� ng,	the� 	cũng	to� t.	Tôi
muo� n	 đi	 một	 mıǹh.	 Tôi	 đi	 dưới	 hàng	 bạch	 dương	 đang	 xào	 xạc	 du
dương	như	chúng	va�n	 thường	 làm	vậy,	qua	những	khóm	ho� ng	va�n	nở
hoa	như	trước,	cảnh	vật	đe�u	như	cũ.
 

Ro� i	ba� t	chợt	tôi	tha�y	Người.	Tôi	đã	trông	tha�y	Đức	Vua	cha	tôi.	Người
đang	đứng	ở	chıńh	nơi	tôi	đã	từ	biệt	đe� 	cưỡi	ngựa	đe�n	Rừng	Sáng	Trăng
và	Đa� t	Ngoài.	Người	đứng	đó	giang	rộng	vòng	tay	đón	tôi	 ào	vào	lòng.
Tôi	 quàng	 tay	 ôm	 co� 	 Người,	 và	 Người	 ôm	 ghı	̀ sát	 tôi	 vào	 lòng	mà	 thi
tha�m,	"Mio,	con	trai	ta!"
 

Vı	̀Đức	Vua	cha	tôi	yêu	tôi,	và	tôi	cũng	yêu	Đức	Vua	cha	tôi.
 

Tôi	 vui	 đùa	 suo� t	 ngày,	 chúng	 tôi	 chơi	 trong	 Vườn	 Hoa	 Ho� ng,
Pompoo,	Nonno	và	các	em	trai	của	nó,	Totty	cùng	các	em	trai	và	em	gái
của	 nó,	 và	 ta� t	 cả	 bọn	 trẻ	 con.	 Chúng	 muo� n	 xem	 cãn	 le�u	 mà	 tôi	 và
Pompoo	đã	cùng	nhau	dựng	 lên.	Và	 ta� t	 cả	 chúng	đe�u	nghı	̃ ra�ng	đa�y	 là
căn	le�u	he� t	sức	tuyệt.	Chúng	tôi	cũng	cưỡi	con	Miramis,	nhảy	qua	những
khóm	hoa	ho� ng.	Ro� i	chúng	tôi	bày	trò	chơi	đùa	với	chie�c	áo	choàng	của
tôi.	Em	của	Nonno	nha� t	điṇh	không	muo� n	la�y	lại	chie�c	áo.
 

"Dù	sao	thı	̀la�n	vải	lót	áo	cũng	là	của	anh	mà,	Mio,"	nó	nói.
 

Chúng	tôi	chơi	trò	tro� n	tım̀	với	chie�c	áo	choàng.	Tôi	lộn	trái	nó	ra	đe�
mặc,	và	vừa	chạy	nhởn	nhơ	giữa	những	khóm	ho� ng,	hệt	như	một	người
vô	hıǹh,	vừa	kêu	 lên,	 "Không	ai	ba� t	được	anh	đâu!	Không	ai	ba� t	được
anh	đâu!"
 

Vá	dı	̃nhiên	bọn	trẻ	con	không	the� 	nào	ba� t	được	tôi,	dù	có	co� 	gáng
đe�n	ma�y	đi	nữa.
 

Khi	Trời	ba� t	đa�u	 to� i,	 ta� t	cả	bọn	trẻ	con	phải	ve� 	nhà.	Cha	mẹ	chúng
không	muo� n	chúng	ở	ngoài	lâu,	vı	̀đó	là	đêm	đa�u	tiên	chúng	ve� 	nhà.
 

Pompoo	và	tôi	ngo� i	lại	với	nhau,	trong	căn	le�u	của	chúng	tôi.	Chúng
tôi	tho� i	sáo	khi	buo� i	chie�u	hôm	phủ	xuo� ng	Vườn	Hoa	Ho� ng.
 

"Bọn	mıǹh	 phải	 giữ	 sáo	 ca�n	 thận,"	 Pompoo	 nói.	 "Ne�u	 bao	 giờ	 lạc
nhau,	mıǹh	sẽ	tho� i	khúc	nhạc	co� 	xưa	nhé."
 



Đúng	lúc	a�y	Đức	Vua	cha	tôi	đe�n	tım̀	tôi.	Tôi	chúc	Pompoo	ngủ	ngon
và	nó	chạy	ve� 	nhà.	Tôi	cũng	chúc	cả	con	Miramis	đang	gặm	cỏ	bên	cạnh
le�u	ngủ	ngon.	Ro� i	 tôi	na�m	tay	Đức	Vua	cha	tôi,	và	chúng	tôi	 thong	thả
băng	qua	Vườn	Hoa	Ho� ng	ve� 	nhà.
 

"Mio,	con	trai	ta,	cha	tin	là	con	đã	cao	lớn	hơn	trong	lúc	đi	xa,"	Đức
Vua	cha	tôi	nói.	"Cha	nghı	̃to� i	nay	mıǹh	nên	vạch	thêm	một	da�u	mới	trên
cánh	cửa	be�p."
 

Chúng	tôi	đi	dưới	hàng	cây	bạch	dương,	bóng	chie�u	chạng	vạng	như
màn	sương	lam	dıù	diụ	lan	tỏa	kha�p	vườn	Hoa	Ho� ng.	Những	con	chim
tra�ng	đã	bay	ve� 	to� .	Nhưng	trên	ngọn	một	cây	bạch	dương	cao	nha� t	con
Chim	Sa�u	va�n	đậu	và	ca� t	tie�ng	hót	một	mıǹh.	Tôi	không	bie� t	giờ	đây	nó
đang	hót	ve� 	đie�u	gı,̀	khi	những	đứa	trẻ	bi	̣ma� t	tıćh	đã	trở	ve� 	nhà.	Nhưng
tôi	nghı	̃Chim	Sa�u	va�n	luôn	luôn	có	đie�u	gı	̀đó	đe� 	ca� t	tie�ng	hót.
 

Xa	 xa	 trên	 đo� ng	 cỏ,	 những	 người	 chăn	 cừu	 đã	 ba� t	 đa�u	 nhóm	 lên
những	đo� ng	lửa.	Từng	đo�m,	từng	đo�m	lửa	la�n	lượt	xua� t	hiện,	chie�u	sáng
lung	linh	trong	buo� i	chie�u	hôm.	Và	tôi	đã	nghe	tie�ng	những	người	chăn
cừu	véo	von	tho� i	khúc	nhạc	co� 	xưa	của	mıǹh.
 

Chúng	tôi	bước	đi,	tay	trong	tay,	Đức	Vua	cha	tôi	và	tôi.	Đức	Vua	cha
tôi	từ	trên	cao	cúi	nhıǹ	tôi	ro� i	mım̉	cười,	còn	tôi	từ	bên	dưới	ngước	lên
nhıǹ	Người,	lòng	ngập	tràn	hạnh	phúc.
 

"Mio,	con	 trai	 ta,"	Đức	Vua	cha	 tôi	nói.	 "Mio,	con	 trai	 ta,"	Người	cứ
nha� c	đi	nha� c	lại	trong	khi	chúng	tôi	cùng	nhau	ve� 	nhà	dưới	bóng	chie�u.
 

Trời	to� i	sập	lúc	nào	cha�ng	hay,	ro� i	đêm	đe�n.
 

Tôi	đã	 so� ng	 ở	Xứ	Sở	Xa	Xăm	được	một	 thòi	gian	khá	dài.	 ıt́	khi	 tôi
nghı	̃ve� 	ho� i	còn	so� ng	ở	Pho� 	Ba� c.	Tôi	chı	̉hay	nhớ	đe�n	Ben	nhie�u	hơn	cả,
vı	̀nó	ra� t	gio� ng	Pompoo.	Tôi	hy	vọng	Ben	cũng	không	buo� n	nhớ	tôi	nhie�u
la�m.	 Vı	̀ không	 ai	 bie� t	 rõ	 hơn	 tôi	 là	 no� i	 buo� n	 nặng	 trıũ	 đe�n	 the� 	 nào.
Nhưng	Ben	có	cha	mẹ,	và	dı	̃nhiên	nó	đã	có	bạn	thân	mới	ro� i.
 

Thın̉h	thoảng	tôi	cũng	nghı	̃đe�n	cô	Hulda	và	chú	Olaf,	tôi	không	còn
giận	cô	chú	a�y	nữa.	Tôi	chı	̉băn	khoăn	không	hie�u	cô	chú	a�y	nghı	̃gı	̀khi
tôi	ma� t	tıćh.	Cô	chú	a�y	cha�ng	ma�y	khi	quan	tâm	đe�n	tôi,	và	có	the� 	cũng
cha�ng	nhận	ra	là	tôi	đã	bie�n	ma� t.	Có	lẽ	cô	Hulda	tin	ra�ng	chı	̉ca�n	ra	Công
viên	Tegnérlunden	đe� 	tım̀,	ro� i	cô	sẽ	tım̀	tha�y	tôi	ngo� i	trên	một	cái	ghe� 	đá



nào	đó.	Cha� c	cô	a�y	nghı	̃là	tôi	va�n	còn	đang	ngo� i	đó,	dưới	ngọn	đèn,	gặm
quả	táo	và	nghic̣h	vớ	va�n	một	cái	chai	bia	ro� ng,	hoặc	một	thứ	rác	rưởi	gı̀
đó.	Có	lẽ	cô	tin	ra�ng	tôi	va�n	đang	ngo� i	ở	đó,	nhıǹ	đăm	đăm	vào	những
ngôi	nhà	có	ô	cửa	so� 	sáng	đèn	và	bọn	trẻ	con	đang	ăn	to� i	trong	nhà	cùng
cha	mẹ	của	chúng...	Và	khi	đó	cha� c	cô	Hulda	không	the� 	nào	nguôi	giận	vı̀
tôi	va�n	còn	chưa	mang	bánh	ve� 	nhà.
 

Nhưng	cô	Hulda	đã	la�m.	Đúng	vậy,	cô	đã	la�m!	Tha�ng	bé	Andy	không
còn	ngo� i	trên	cái	ghe� 	đá	trong	Công	viên	Tegnérlunden	nữa.	Giờ	này	nó
đang	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm.	Nó	đang	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm,	thật	đa�y.	Nó	đang	ở	nơi
có	những	cây	bạch	dương	xào	xạc...	nơi	có	những	đo� ng	lửa	rực	rỡ	chie�u
sáng	và	sưởi	a�m	đêm	đêm...	nơi	có	Bánh	He� t	Đói	ngon	tuyệt...	và	có	Vua
Cha	mà	nó	yêu	thương	vô	cùng,	và	Người	cũng	vô	cùng	yêu	nó.
 

Đúng	the� .	Karl	Anders	Nilsson	bây	giờ	đang	ở	Xứ	sở	Xa	Xăm,	và	mọi
chuyện	đe�u	tuyệt	vời,	cực	kỳ	tuyệt	vời	cùng	với	Đức	Vua	cha	nó.
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